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CHAPTER I.

1 The preface of Luke to his whole gospel. 5 The

conception ofJohn the Baptist, 26 and of Christ.

39 The prophecy of Elisabeth and of Mary

concerning Christ. 57 The nativity and circum

cision of John . 67 The prophecy of Zacharias,

both of Christ, 76 and of John.

FORASMUCH as many have taken in hand to set

forth in order a declaration of those things which

are most surely believed among us,

2 Even as they delivered them unto us, which

from the beginning were eye -witnesses, and minis

ters of the word ;

3 It seemed good to mealso, having had perfect

understanding of all things fromthe very first, to

write unto thee in order,most excellent Theophilus,

4 That thou mightest know the certainty of those

things, wherein thou hast been instructed.

5 THERE was in the days of Herod, the king of

Judea, a certain priest named Zacharias, of the

course of Abia : and his wife was of the daughters

of Aaron, and her name was Elisabeth.

6 And they were both righteous before God,

walking in all the commandments and ordinances

of the Lord blameless .

7 And they had no child , because that Elisabeth

was barren, and they both were now well stricken

in
years.

8 And it came to pass, that while he executed

the priest's office before God in the order of his

course ,
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லூக்காவென்பவர் எழுதின சுவிசேஷம் .

க. அதிகாரம் .

[ ( க ) லூக்காவின முகவுரை . (ரு) யோவானஸ்நானன உற

பத்தியானது . (உச) கிறிஸ்துமனித அவதாரமபணணி

னது. (நசு ) எலிசபேத்தும மரியாளு நதீர்கக தரிசனஞ

சொனனது. (ருஎ) யோவானபிறந்
தது (சுஎ ) சகரியா

தீர்கக தரிசனஞசொலலி ததோததிரஞசெயதது .)

||

?

மிகுந்தகன மபொருந்தியதேயோபபிலுவே ! எங்களு

ககுளளே நிறைவேறினசங்கதிகளை ஆதிமுதற்கணணினாலே

(கண்டுசுவிசேஷ ) வசனததைப் போதித்திருக்கிறவர்கள

எங்களுக்கு ஒப்புக்கொடுத்ததின்படியே ,

உ அவைகளைக்குறித்துச் சரித்திர ததையெழுதும்படிக்

கு அநேகர் துணிந்தார்கள .

க ஆகையால ஆதிமுதல எல்லாவறறையும நனறாய ஆரா

ய நதிபார்தத நானும உமக்குப்தேசிக்கபபடடபொருள

களின நிசசயததை நீர் அறியுமபடிக்கு ,

ச அவைகளையொழுங்காய உமக்கெழுதவேணடுமெனறு

எனக்கு நன்றாயததோனறிறறு. ( அவையாவன் ,)
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ரு இயூதேயாதேசத்தின் இராசாவாகிய எரோதேயின

நாட்களிலே அபீயா எனனும ஆசாரியவகுப்பிற சகரியா

வெனனப்பட்ட ஆசாரியன் இருநதான. ஆரோனின்குடும

பத்திறபிறந்த எலிசபேததெனனபபடடவள அவனுக்கு

மனைவியாயிருநதாள.

கா அவ்விருவரும் பராபரனுக்கு முன்பாக நீதியுள்ளவர்

களாயக்கர்ததர் இட்டசகலகற்பனைகளினபடியேயும நியா

யங்களினபடியேயுங்குற்றமில்லாமல் நடந்துவநதார்கள.

எ எலிசபேதது மலடியாயிருநததுமலலாமல் , அவ்விரு

வரும வயதுசென்றவர்களானபடியினாலே அவர்களுக்குப்

பிள்ளையில்லை .

அ அப்படியிருக்குங்காலத்தில் , அவன் தன ஆசாரியவகு

பபின முறைமைக்குத்தக்கதாகப் பராபரனுக்குமுனபாக

ஆசாரிய ஊழியஞசெயதுவருகிறபொழுது ,



ST. LUKE. CHAP. I.

9 According to the custom of the priest's office ,

his lot was to burn incense when he went into the

temple of the Lord.

10 And the whole multitude of the people were

praying without at the time of incense.

11 And there appeared unto him an angel of

the Lord standingon the right side of the altar of

incense .

12 And when Zacharias saw him , he was trou

bled, and fear fell upon him .

13 But the angel said unto him, Fear not, Za

charias: for thy prayer is heard ; and thy wife

Elisabeth shall bear thee a son, and thou shalt call

his name John.

14 And thou shalt have joy and gladness; and

many shall rejoice at his birth.

15 For he shall be great in the sight of the

Lord, and shall drink neither wine nor strong

drink ; and he shall be filled with the Holy Ghost,

even from his mother's womb.

16 And many of the children of Israel shall he

turn to the Lord their God.

17 And he shall go before him in the spirit and

power of Elias, to turn the hearts of the fathers to

the children, and the disobedient to the wisdom of

the just ; to make ready a people prepared for

the Lord.

18 And Zacharias said unto the angel, whereby

shall I know this ? for I am an old man, and my

wife well stricken in years.

19 And the angel answering said unto him,

I am Gabriel, that stand in the presence of God ;

and am sent to speak unto thee, and to shew thee

these glad tidings.

20 And, behold, thou shalt be dumb, and not

able to speak, until the day that these things shall



லூக்காக. அதிகாரம் .

க ஆசாரியருடைய வழக்கத்தின் படியவன் தூபங்கொடு

ககிறதறகுச் சீடடைப்பெற்றுத தேவாலயத்திறபிர வேசி

ததான .

ய தூபங்கொடுக்கிறவேளையிலே கூடடமானசனங்களெ

ல்லாரும் புறமபேசெபமபண்ணிக்கொண்டிருந்தார்கள் .

யக அப்பொழுது பராபர னுடைய தூதனொருவனதூப

பீடத்தின் வலதுபக்கத்திலேநின்னறு அவனுக்குக் காணப்ப

டடான் .

ய உ சகரியா அவனைக்கண்டுகலங்கிப்பயம் அடைந்தான் .

யக தூதன அவனை நோக்கிச , சகரியாவே , நீபயப்பட

வேண்டாம் . உன்விண்ணப்பங்கேட்கப்பட்டது , உனமனை

வியாகிய எலிசபேதது ஒருகுமாரனைப்பெறுவாள. அவனு

ககு இயோவானெனறுபேரிடுவாயாக ..

யச அவனாலுனக்குச சநதோஷமுங்களிப்புமுண்டாகு

ம. அவனுடையபிறபபைக் குறித்து அநேகர் சநதோஷப

படுவார்கள ,

யரு எனனத்தினாலெனில் , அவனபராபரனுக்குமுனபா

கபபெரியவனாயத திராட்ச இரசததையும மதுபானததை

யுஙகுடியாமல தன தாயினவயிற்றிலேபரிசுத்த ஆவியினாலே

நிரப்பப்பட்டிருபபான .

யசா அலலாமலும அவன இஸ்ரவேல சந்ததியாரில் அ

நேகரையவர்களுடையதேவனாகிய பராபரனிடததிறகுத

திருப்புவான ,

யஎ பிதாககளுடைய இருதயங்களைப் பிள்ளைகளிடத்திறகு

ங கீழப்படியாதவர்களை நீதிமானகளுடைய புத்திககு ந திரு

பிச , செமமையானசனங்களைப் பராபரனுக்காக

னமபண்ணுமபடிக்கு அவன எலியாவின் ஆவியையுமபலத்த

தையுமுடையவவனாய அவருக்கு முனனே நடப்பானென்றான.

அ அபபொழுதுசகரியாதேவதூதனைநோககி, நான

அதையேதினாலேயறிவேன நானகிழவனாயிருக்கிறேன என்

மனைவியும வயதுசெனறவளாயிருக்கிறாளேயெனறான .

யகூ அவனுக்குத் தூதனமா றுத்தரமாகசசொனனது ,

நான தேவனுடைய சந்நிதானத்திலே நிற்கினறகாபிரியே

லெனபவன. உன்னுடனே பேசி , இவைகளையுனக்குச்சுவி

சேஷமாக அறிவிக்கும்படிக்கு அனுப்பப்பட்டுவநதேன.

உய என்வார் ததைகள தகுதியானகாலத்திலேநிறைவே

எததி

றும, அவைகளைநீவிசுவாசியா தபடியினாலே , இந்தககாரிய
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be performed, becausethoubelievest not mywords,

which shall be fulfilled in their season.

21 And the people waited for Zacharias, and

marvelled that he tarried so long in the temple.

22 And when he came out, he could not speak

unto them : and they perceived that he had seen

a vision in the temple: for he beckoned unto

them , and remained speechless.

23 And it came to pass, that, as soon as the days

of his ministration were accomplished, he departed

to his own house.

24 And after those days his wife Elisabeth con

ceived, and hid herself five months, saying,

25 Thus hath the Lord dealt with me in the days

wherein he looked on me, to take away my re

proach among men.

26 And in the sixth month the angel Gabriel

was sent from God unto a city of Galilee, named

Nazareth ,

27 To a virgin espoused to a man whose name

was Joseph , of the house of David ; and the vir

gin's name was Mary.

28 And the angel came in unto her, and said,

Hail, thou that art highly favoured , the Lord is

withthee : blessed art thou among women .

29 And when she saw him , she was troubled at

his saying, and cast in her mind what manner of

salutation this should be.

30 And the angel said unto her, fear not, Mary:

for thou hast found favour with God.

31 And, behold, thou shalt conceive in thy womb,

andbring forth a son , and shalt call his name

JESUS.

32 He shall be great, and shall be called the
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.

ஙகள சமபவிக்கும் நாள்வரைக்கும் நீ பேசத்திராணியில்லர்

மல் ஊமையனாயிருப்பாயெனறான

உக சகரியாவைக (காணக) காத்திருந்தசனங்கள், அவ

னதேவாலயததிலே தாமதிதததினாலே ஆசசரியபபடடா

ர்கள .

உஉ அவன வெளியேவநதபொழுது அவர்களோடே

பேசத்திராணியில்லாமலிருந்தான் . அதனாலே தேவாலயத

தில ஒருதரிசனையைக கணடிருப்பானெனறறிநதார்கள .

அவனும அவர்களுக்குச சமிககைகாட்டி ஊமையனாகவி

ருந்தான் .

உங பினபு அவனதனனூழியததின நாடகளநிறைவேறி

னபொழுது தனவீட்டுக்குப்போனான் .

உச அந்தநாட்களுக்குப்பினபு அவனுடையமனைவியா

கிய எலிசபேத்துக்கருப்பந்தரிதது ,

உ
சனங்களுக்குளளே எனக்குணடாயிருந்த நிநதை

யை நீககுமபடிக்குப் பராபரன இந்த நாட்களில் என்னை

நோக்கி இப்படியெனககுசசெய்தாரென்று சொல்லி , ஐந

மாதமவரையும் ஒளிததுககொணடாள.

உசு ஆறாம மாதத்திலே காபிரியேலெனனுந்தூ தனகலி

லேயா நாட்டிலுள்ள நாசரேததெனனுமபட்டின ததிலே ,

உஎ தாவீதின் குடும்பத்தானாகிய இயோசேப்பெனனும

நாமமுள்ளபுருடனுக்கு நியமிக்கப்பட்டிருந்த கன்னியா

சிய மரியாளென்பவளிடத்திற்குப் பராபரனால் அனுப்ப

ப்பட்டு ,

உஅ அவளிருககிறவீட்டுககுட் பிரவேசிததுக , கிருபை

பெற்றவளே, நீவாழக பராபரன்உன்னுடனேயிருக் கிறார் ,

பெண்களுக்குள்ளே நீ ஆசீர்வதிக்கப்பட்டவளென்றான் .

உக அவள் அவனைக க்ண்டு , அவனுடைய வார்த்தையை

ககேட்டுகக கலங்கி , நதவாழ்த்துதல் எப்படிப்பட்டதோ

எனறுசிநதிததாள .

ஙப தூதன அவளுடனேசொனனது , மரியாளே , நீதே

வனிடததிற கிருபைபெற்றட்டியினாலே நீபயப்படவேண

டாம .

நக நீ கருப்பந்தரிதது ஒருகுமாரனைபபெறுவாய் . அவ

ருக்கு இயேசு என றுபேரிடுவாயாக .

கஉ அவர்பெரியவராய உனனதமானவவருடையகுமார
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Son ofthe Highest : and the LordGod shall give

unto him the throne of his father David :

33 And he shall reign over the house of Jacob

for ever ; and of his kingdom there shall be no end.

34 Then said Mary unto the angel, How shall

this be, seeing I know not a man ?

35 And the angel answered and said unto her,

The Holy Ghost shall come upon thee, and the

power of the Highest shall overshadow thee : there

fore also that holy, thing which shall be born of

thee shall be called the Son of God.

36 And, behold , thy cousin Elisabeth, she hath

also conceived a son in her old age: and this is the

sixth month with her, who was called barren .

37 For with God nothing shall be impossible.

38 And Mary said , Behold the handmaid of the

Lord ; be it unto me according to thy word. And

the angel departed from her.

39And Mary arose in those days, and went into

the hill country with baste, into a city of Juda ;

40 And entered into the house of Zacharias, and

saluted Elisabeth.

41 And it came to pass, that, when Elisabeth

heard the salutation of Mary , the babe leaped in

her womb ; and Elisabeth was filled with the Holy

Ghost :

42 And she spake out with a loud voice, and

said, Blessed art thou among women, and blessed

is the fruit of thy womb.

43 And whence is this to me, that the mother of

myLord should come to me ?

44 For, lo, as soon as the voice of thy salutation

sounded in mine ears, the babe leaped in my womb

for jov.



லூக்கா க. அதிகாரம் ,

.

னெனனபபடுவார். அலலாமலு நதேவனாகிய பராபரன

அவருக்கு அவருடையபிதாவாகிய தாவீதின ராசாசனத

தைக கொடுப்பார் .

நக அவர் இயாககோபினுடைய கு மபத்திறகு எனறெ

னறைககும இராசனாயிருப்பார் . அவருடைய ஆளுகைக்கு

முடிவுவாராதெனறான் .

கச அதறகுமரியாள தூதனைநோக்கி , இதெப்படியாகு

ம. ஒருபுருடனையும் அறியேனே யென்றாள .

நரு தூதன அவளுக்குமாறுததரமாகசசொனனது ,பரி

சுத்ததேவ ஆவி உனமேலவரும . உனனதமானவருடைய

பலம உனமேலநிழலிடும் ஆகையால உனனிடததிறபிறக்கு

மபரிசுத்தமானது தேவனுடைய குமாரனெனனப்படும் .

நசு அலலாமலும பராபரனாற கூடாதகாரியமொன

றுமிலலாதபடியினாலே ,

நஎ உனக்கு இனமாயிருக்கிற எலிசபேத்து ந தன துமு

துமையானவயதிலே ஒருபுத்திரனைக்கருப்பந்தரிததாள . ம

லடியெனனப்பட்ட அவளுக்கிது அறாமமாதமேயென்றான் .

கஅ அதற்கு மரியாள, இதோநான் ஆண்டவருக்கு அடி

மையாயிருககிறேன . உமமுடையவார் ததையினபடி எனக்

காகக்கடவதென்றாள் அப்பொழுது தேவதூதன அவளைவி

டடுப்போனான் .

நகூ அந்தநாட்களில் மரியாள எழுந்து மலைத்தேசத்தி

லே பூதாவிலுள்ளபட்டினத்திற்குத் தீவரமாயபபோய ,

சய சகரியாவின வீடடிறபிரவேசித்து , எலிசபேததை

வாழதது தலசெயதாள .

சக எலிசபேதது மரியாளுடையவாழத்து தலைக்கேட்ட

பொழுது, அவளுடையவயிற்றிலிருந்த பிளளை துளளிற்று '

அல்லாமலும எலிசபேத்துபரிசுத்த ஆவியினாலே நிரப்ப

பபட்டு,

சஉ மிகுநதசத்தத்துடனேசொனன தாவது , பெணக

ளுககுளளே நீ ஆசீர்வதிக்கப்பட்டவள . உனகருப்பத்தின

கனியும ஆசீர்வதிககபபடடது.

சக என ஆண்டவருடைய தாயார் எனனிடத்தி,

கிறது எனககெதினாலேகிடைத்தது .

சச நீவாழத்து தல சொலலிய சததம எனகாதுகளில்வி

முந்தவுடனே, எனவயிற்றிற பிளனைகளிப்பாயத்துளளிற்று.



ST. LUKE. CHAP. 1.

45 And blessed is she that believed : for there

shall be a performance of those things which were

told her from the Lord.

46 And Mary said, My soul doth magnify the

Lord ,

47 And my spirit hath rejoiced in God my Sa

viour.

48 For he hath regarded the low estate of his

handmaiden : for, behold, from henceforth all ge

nerations shall call me blessed.

49 For hethat is mighty hath done to me great

things ; and holy is his name.

50 And his mercy is on them that fear him from

generation to generation.

51 He hath shewed strength with his arm ; he

hath scattered the proud in the imagination of

their hearts.

52 He hath put down the mighty from their

seats, and exalted them of low degree.

53 He hath filled the hungry with good things ;

and the rich he hath sent empty away.

54 He hath holpen his servant Israel, in re

membrance of his mercy ;

55 As he spake to our fathers, to Abraham , and

to his seed for ever.

56 And Mary abode with her about three months,

and returned to her own house .

57 Now Elisabeth's full time came that she

should be delivered ; and she brought forth a son .

38 And herneighbours and her cousins heard

how the Lord had shewed great mercy upon her ;

and they rejoiced with her.

59 And it came to pass, that on the eighth day

they came to circumcise the child ; and they called

him Zacharias, after the name of his father .

60 And his mother answered and said, Not so ;

but he shall be called John .



லூக்கா க . அதிகாரம் .

சரு விசுவாசித்தவளுக்குப் பராபரனாலே சொல்லப்ப

டடவைகள் நிறைவேறுவதால் அவளபாக்கியமுள்ளவளே

யென்றாள் .

சசு அப்பொழுதுமரியாள சொனனதாவது.

என

சஎ என ஆததுமாபராபரனைப்புகழுகினறது. என ஆவி

ரட்சகராகிய தேவனிற களிகூருகினறது .

சஅ எனனத்தினாலெனில் , அவர்தமதடிமையின்தாழமை

யைநோக்கிப் பார்த்தார் . வல்லமையுடையவர் எனக்குப்

பெரியகாரியங்களைசசெயதபடியிஞலே,

சக இது முதல் வமிசத்தாரெல்லாரும் என்னைப்பாக்கிய

வதியென்பார்கள் . அவருடைய நாமம் பரிசுத்தமுள்ளது .

ருய அவருடைய இரக்க தலைமுறைதலைமுறையாக அவ

ருக்குப்பயப்படுகிறவர்களிடத்திலுணடாயிருக்கும் .

ருக அவர் தமதுகையினாலே பலத்த காரியங்களைச் செய

தார் . தங்களிருதயத்தினசிந்தனையில இறுமாபபாயிருக்கி

றவர்களை யவர்சிதறபபணணி ,

குஉ பலவானகளைப் பததிராசனஙகளிலிருந்து தளளித,

தாழமையுள்ளவர்களையுயர்த்தி ,

ரு.க பசியுள்ளவர்களை நனமைகளினாலே நிரப்பிசசமபூர

ணமுள்ளவர்களை வெறுமையாய அனுப்பினார் .

ருச அவர் நமமுடையபிதாககளோடே சொனனபடி

யே ஆபிரகாமுக்கும் அவனுடையசந்ததிக்கும் எனறென

றைககுமிரககஞசெயய நினைதது,

குரு தமமுடைய தாசராகிய இஸ்ரவேலரை ஆதரித்தா

ரென்றாள் .

ருசு பினபுமரியாள ஏறக்குறைய மூனறுமாதம அவளு

டனேயிருந்து , தனவீட்டுக்குத் திரும்பினாள .

எலிசபேத்துக்குப் பேறுகாலம் உண்டானபொழு

து, அவள ஒருகுமாரனைப் பெற்றாள் .

ருஅ பராபானதமதிரகக ததையவளிடத்திற பெரிதாக

கினாரெனறு, அவளுடைய அயலகத்தாரும் பந்துசனங்க

ளுங்கேள்விப்பட்டு, அவளுடனேகூடச சநதோஷபபட

டார்கள .

ருகூ பினபு எட்டாமநாளிலே யவர்கள பிள்ளைக்குவிருத

தசேதனமபணணுமபடிக்குவந்து அதின் தகப்பனுடைய

நாமததினபடிய தறகுச சகரியாவெனறுபேரிடடார்கள.

சுய அப்பொழுது அதின் தாயசொனனது . அப்படியல

ல . அதற்கு இயோவானெனறுபேரிடவேண்டுமென்றாள் .

ருஎ
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ST. LUKE. CHAP. I.

61 And they said unto her, There is none of thy

kindred that is called by this name.

62 And they made signs to his father, how he

would have him called .

63 And he asked for a writing table, and wrote,

saying, His name is John. And they marvelled all.

64 And his mouth was opened immediately, and

his tongue loosed, and he spake, and praised God .

65 And fear came on all that dwelt round about

them : and all these sayings were noised abroad

throughout all the hill country of Judea.

66 And all they that heard them laid them up in

their hearts, saying, What manner of child shall this

be ! And the hand of the Lord was with him.

67 And his father Zacharias was filled with the

Holy Ghost, and prophesied, saying,

68 Blessed be the Lord God of Israel, for he

hath visited and redeemed his people,

69 And hath raised up an horn of salvation for

us in the house of his servant David ;

70 As he spake by the mouth of his holy pro

phets, which have been since the world began :

71 That we should be saved from our enemies,

and from the hand of all that hate us ;

72 To perform the mercy promised to our

fathers, and to remember his holy covenant ;

73 The oath which he sware to our father

Abraham ,

74 That he would grantunto us, thatwebeing

delivered out of thehand of our enemies might

serve him without fear,



லூக்கா. க. அதிகாரம்.

சுக அவர்கள அவளை நோக்கி , உன் உறவிலேயிந்தப

பேராக அழைக்கப்பட்டவர்கள ஒருவருமில்லையேயென்று

சொலலி ,

சுஉ அதனுடைய தகப்பனை நோக்கி இதற்கென்னபேரி

டமனதாயிருக்கிறீரெனறு சமிககையினாலேகேடடார்கள.

காந அவன எழுதுகிற தற்குப்பலகையைக்கேட்டுவாங்கி

இதனபேர் இயோவானெனறெழுதினான . எல்லாரும ஆசச

ரியப்பட்டார்கள் .

சுச அல்லாமலும் , அந்நிமிஷத்திலே அவனுடையவா

யும நாவு நதிறக்கப்பட அவன பராபரனைததோத்திரஞ

செயது பேசினான .

சுரு ( அதனாலே ) அவர்களைசசுற்றிவாசமாயிருந்த எல

லாருக்கும் பயமவந்தது . அனறியும இயூதேயாவின மலைத்

தேசமெங்கும் அந்தசசங்கதிகளெல்லாஞ சொல்லிக் கொ

எளப்பட்டன .

கூசா ( அவைகளைக ) கேள்விப்பட்டவர்களெல்லாரும்

( அவைகளை த ) தங்கள்மனதிலேவைத்துக்கொண்டு அந்தப்

பிளளையெப்படிப்பட்டதாயிருக்குமோவெனறார்கள.கர்தத

ருடையகை அந்தப்பிள்ளையினிடத்திலிருந்தது .

சஎ அனறியும் அவனுடைய தகப்பனாகிய சகரியாபரி

சுத்த ஆவியினாலே நிரப்பப்பட்டுத் தீர்க்கதரிசனமாய்ப்

பகர்ந்ததாவது
.

காஅ நாம நமமுடைய சத்துருக்களின் கைகளுக்குத்தப்

புவிக்கப்பட்டவர்களாக

காக நமமுடையவாழநாளெல்லாம் பயமில்லாமல் தே

வபத்தியாயும் நீதியாயுந தமக்கு முனபாக ஊழியஞ்செய்

வதற்கு அனுக்கிரகஞ்செய்யும்பொருட்டாய ,

எய் தாம நமமுடையபிதாவாகிய ஆபிரகாமுககு இட்ட

ஆணையாகியதமது பரிசுத்த உடமபடிக்கையை நினைதது ,

எக நமமுடையபிதாக்களமே விரககமாகி ,

எஉ தாம உலகத்தின்தோற்றம் முதற்கொண்டிருந்த

தமது பரிசுத்த தீர்க்கதரிசிகளால அருளிசசெயதபடியே ,

எந நமமுடைய சத்துருக்களினினறும , நமமைப்பகை

கிறயாவருடைய கைகளினினறும ,

எச நமமை இரட்சிக்கிறபலத்த
இரட்சகரைத்தம

2

தாசனாகிய தாவீதினகுடுமபத்திலே தோனறபபணணி ,



ST. LUKE. CHAP. II.

75 In holiness and righteousness before him, ail

the days of our life.

76 And thou ,child, shalt be called the prophet

of the Highest : for thou shalt go before the face

of the Lord to prepare his
ways ;

77 To give knowledge of salvation unto his

people by the remission of their sins,

78 Through the tender mercy of our God ;

whereby the day-spring from on high hath visited

US,

79 To give light to them that sit in darkness

and in theshadow of death , to guide our feet into

the way of peace.

80 And the child grew , and waxed strong in

spirit, and was in the deserts till the day of his

shewing unto Israel,

CHAPTER II.

1 Augustus taxeth all theRoman empire. 6 The

nativity of Christ. 8 One angel relateth it to

the shepherds : 13 many sing praises to God for

it. 21 Christ is circumcised . 22 Marypuri

fied. 28 Simeon and Anna prophesy of Christ :

40 who increaseth in wisdom , 46 questioneih in

the temple with the doctors, 51 and is obedient

to his parents.

And it came to pass in those days, that there

went out a decree from Cesar Augustus, that all the

world should be taxed.

2 ( And this taxing was first made when

Cyrenius was governorof Syria .)

3 And all went to be taxed, every one into his

own city.

4 And Joseph also went up from Galilee, out of

the city of Nazareth, into Judea, unto the city of

1



லூக்கா. உ. அதிகாரம்.

எரு (இவவிதமாயத )
தமமுடையசனங்களைசசநதிதது

மீட்டுக்கொண்ட இஸ்ரவேலருடையதேவனாகிய பராபர

னுக்குததோததிரமுணடாவதாக .

எசு பாலகனே, நீமரண நிழலாகிய இருளிலேயகபபட

டிருக்கிறவர்களுக்கு ஒளியுண்டுபணணுமபடியாயும நமமு

டையகாலகளைச்சமாதானமுளள மார்க்கததிலே நடத்தும

படியாயும் ,

எஎ உனனதத்தில இருந்துசூரிய உதயம நமக்குததோ

எறப்பணணின நமதுதேவனுடையமிகுந்த க்கங்கதங்களி

னாலே ,

எஅ அவருடைய சனங்களுக்குப் பாவமனனிப்பாகிய

ரட்சணணியததைததெரியப்படுத்தி ,

கையால

எக இவவிதமாய அவருக்காக மார்க்க ததைச் செமமை

யாககும பொருட்டாக அவருக்கு முனனே நடப்பாய ஆ

நீ எலலாரிலுமமேலானவருடைய தீர்க்கதரிசி

யெனனபபடுவாயெனறான .

அய பினபு அந்தப்பிள்ளைவளர்ந்து , ஆவியிலேபலங்கொ

ணடு, இஸ்ரவேலருக்குத்தன்னைக்காணபிககும நாளவரை

ககுமவனாநதரஙகளிலிருநதான .

உ. அதிகாரம் .

[(4) அகுஸ்து இராசாகுடிமதிப்புசசெயதது . (சு) கிறிஸ

துபிறந்தது . ( அ ) தூதர்களதோனறிப்புகழந்தது . (உக)

கிறிஸ்து விருத்தசேதனம அடைந்தது. (உஉ ) மரியா

ள
அவரைததேவாலயததிறகுககொணடுபோனது. (உரு )

சீமேயோன அவரைககுறிததுச சநதோஷபபடடது .

(கூசு ) அனனாள அவரைக்குறித்துப் பேசினது . ( சாய் )

இயேசுவானவர் 02- ம் வயதிலேதேவாலயததிலேபோதி

அந்நாட்களிற குடிகளெலலாருக்கு முணடாகியபேர்

முதலானவைகளையும் எழுதவேண்டுமெனறு அகுஸ்து இரா

யனுடையகட்டளைவநதது .

உ சீரியாநாட்டிலே கிரோனியெபனபவனதுரையானபொ

ழுது, முதலாவது இந்தக்குடிமதிப்புணடாயிபாயிற்று .

க அநதபபடியெலலாரும
எழுதப்படுமபடிக்குத்

தங்க

ள் தங்கள் ஊர்களுக்குப்போனார்கள
.

ச அப்பொழுது
இயோசேப்புநதாவீதின

குடுமபததா

னு மாய வமிசத்தானுமாயிருநதபடியினாலே
, தனக்கு நிய

மிக்கப்பட்டகருப்பவதியாகிய மனைவி மரியாளுடனேகூட
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David, which is called Bethlehem ; ( because he

was of the house and lineage of David :)

5 To be taxed with Mary his espoused wife, be

ing great with child .

6 And so it was, that, while they were there, the

days were accomplished that she should be de

livered .

7 And she brought forth her first- born son, and

wrapped him in swaddling clothes, and laid him

in a manger ; because there was no room for them

in the inn .

8 And there were in the same country shep

herdsabiding in the field, keeping watch over

their flock by night.

9 And, lo, the angel of the Lord came upon

them , and the glory of the Lord shone round

about them : and they were sore afraid .

10 And the angel said unto them, Fear not :

for, behold, I bring you good tidings of great joy,

which shall be to allpeople.

11 For unto you is born thisday in the city of

David, a Saviour, which is Christ the Lord.

12 Andthis shall bea sign unto you ; Ye shall

find the babe wrapped in swaddling clothes, lying

in a manger.

13 And suddenly there was with theangel a

multitude of the heavenly host praising God , and

saying ,

14 °Glory to God in the highest, and on earth

peace, good will toward men .

15 And it came to pass, as the angels were

gone away from them into heaven, theshepherds

said one to another, Let us now goeven unto Bethlem

hem , and see this thing which is to come to pass,

which the Lord hath made known unto us.

16 And they came with haste, and found Mary,

and Joseph, and the babe lying in a manger.

17 And when they had seen it,they made known



லூக்கா. 2. , அதிகாரம் .

எழுதப்படுமபடிக்குக் கலிலேயாநாட்டிலுள்ள நாசரேத

தூரைவிட்டு,

ரு இயூதேயாநாட்டிலுள்ளபெதலெகேமெனன
னபபட்ட

தா வீதி னூருக்குப்போனான .

சு அவவிடததிலே யவர்களிருக்குங்கால ததில , அவள

பிள்ளைப்பெறுகிறதறகுக்காலஞசமபவிததது .

எ அபபொழுது அவளதன முதற்பேறான குமாரனைப்பெ

உறு, அவரைப் புடவைகளிற சுற்றிச்சத்திரத்திலே ( வேறு )

இடமிலலாதபடியினாலே அவரைப்பசுததொட்டியிலேவை

ததாள் .

அ அனறியும அந்தத்திசையிலே மேயப்பர் வெளியிலே

தங்கி , இராத்திரியிலே தங்கள் ஆட்டுக் கூடடததைக்காதது

ககொணடிருநதார்கள.

க அப்பொழுது பராபர னுடைய தூதன அவர்களிட

திலவநது நிறகப , பராபரனுடைய மகிமையவர்களைச்சுற

றிப்பிரகாசித்தது , அவர்களமிகவுமபய நதார்கள.

0 உடனேதேவ தூதன அவர்களை நோக்கிப்பயப்படாதி

ருங்கள் . எலலாசசனங்களுக்கு முணடாகும மிகுநதச ந

தோஷததையுங்களுக்குச்சு விசேஷமாக அறிவிக்கிறேன .

யக எனனவென்றால் , இன றுகர்ததராகிய கிறிஸ்தெனனு

ம இரட்சகர் தாவீதினூரிலே யுங்களுக்காகப் பிறந்தார் .

யஉ பிள்ளையைப் புடவை களிறசுற்றிப் பசு ததொட்டியி

லே வைத்திருக்கக்காணபீர்கள அதுவேயுங்களுக்கடையாள

மென்றான .

யந அப்பொழுது சடுதியாயப் பரமணடலததிலுள்ள

மிகுநதசேனைகள் அந்தத் தூதனுடனேகூடவிருநதது .

1

யச உனன
தங்களிவிருக்கிறபராபரனுக்குப்புகழ்சசியும

பூமியிலே சமாதானமும் மனிதர்மேற பிரியமுமுணடாவ

தாகவெனறு பராபரனைத் துதித்தார்கள .

பரு பினபு தேவதூதர்கள அவர்களைவிட்டுப் பரமணட

லததிறகுப்போனபொழுது, மேயபபர் ஒருவரையொருவர்

நோக்கி , நாம பெதலெகேமூருக்குப்போயக கர்ததரால

நமககறிவிக்கப்பட்டு நடந்த இந்தச் சங்கதியைப் பார்ப

போமவாருங்களெனறு சொல்லிக் கொண்டு ,

யசு தீவிரமாயப்போயமரியாளையும இயோசேபபையும்

பசுததொட்டியிலே கிடக்கிறபிள்ளையையுங்கணடார்கள.

யாஎ பினபு அவர்கள் அந்தப்பிள்ளையைக் குறித்துத்தங்க
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abroadthe saying which was told them concerning

this child .

18 And all they that heard it wondered at those

things which were told them by the shepherds .

19 But Mary kept all these things, and ponder

ed them in her heart.

20 And the shepherds returned, glorifying and

praising God for all the things that they had heard

and seen, as it was told unto them .

21 And when eight days were accomplished for

the circumcising ofthechild, hisname was called

JESUS, whichwas so named of the angel before

he was conceived in the womb.

22 And when the days of her purification ac

cording to the law of Moses were accomplished,

they brought him to Jerusalem, to present him to

the Lord ;

23 (As it is written in the law of the Lord , Every

male that openeth the womb shall be called holy

to the Lord;)

24 And to offer a sacrifice according to that

which is said in the law of the Lord, A pair of tur

tle -doves, or two young pigeons.

25 And, behold , there was a man in Jerusalem,

whose name was Simeon ; and the same man was

just and devout, waiting for the consolation of

Israel : and the Holy Ghost was upon him.

26 And it was revealed unto him by the Holy

Ghost, that he should not see death, before he had

seen the Lord's Christ.

27 And he came by the Spirit into the temple :

and when the parents brought in the child Jesus,

to do for him after the custom of the law ,

28 Then took he him up in his arms, and blessed

God, and said,



லூக்கா. உ. அதிகாரம் .

ளுக்குச் சொல்லப்பட்டடவார்ததையைப் பிரசித்தமபணணி

னார்கள.

யஅ மேயப்பராற சொல்லப்பட்டவைகளைக்கேட்டயா

வரும அவைகளைக்குறிதது ஆசசரியப்பட்டார்கள ,

யசு மரியாள அவவார் ததைகளையெலலாநதன இருதய

ததிலே காத்துச்சி நதித்துக்கொண்டாள் .

உய மேயப்பருந்தங்களுடனே சொல்லப்பட்ட தினபடி

யே , கேட்டுக்கண்ட யாவுக்காகவும் பராபரனைப்புகழந்து

துதித்துக் கொண்டுதிரும்பினார்கள் .

உக பிள்ளைக்குவிருத்தசேதனஞ்செய்கிறதற்குரிய எட

டாமநாளிலே அதுகருப்பமாகிறதற்குமுனனே தேவதூத

லேசொல்லப்பட்ட இயேசு எனனும நாமம் அதற்குக

கொடுக்கப்பட்டது .

உஉ அலலாமலும் மோசேயின் நியாயப்பிரமாணத்தி

னபடியே அவர்களைசசுத்திகரிப்பதற்கானநாட்கள நிறை

வேறின பொழுது ,

உங முதற்பேறான எந்த ஆண்பிள்ளையும் பராபரனுக

குப் பிரதிஷடையாக்கப்படவேண்டுமென்று பராபரன

அருளிச்செய்தநியாயப்பிரமாண
த்தில் எழுதியிருக்கிறபடி ,

உசு அவர்கள் அதைப் பராபரனுக்கு ஒப்புக்கொடுக்க

குமபடிக்கும் , பராபர னுடைய நியாயப்பிரமாணத்திற

சொல்லியிருக்கிறபடி ஒருசோடுகாட்டுப்புறாவை அல்லது

ரண்டு புறாக்குஞ்சுகளை பலியிடும் படிக்கும் , பிள்ளையை

எருசலேமபடடினததிறகுககொணடுபோனார்கள.

உரு அப்பொபாழுது சீமேயோனெனறு பேர்கொண்ட

மனிதன எருசலேமிலிருந்தான. அவன நீதியுநதேவபத்தியு

முளளவனு மாய இஸரவேலருக்கு ஆறுதல் செய்கிறவர்வரக

காததிருக்கறவனுமாயிருநதான. அவனிற பரிசுத்த ஆவியி

ருநதார்.

உசு அல்லாமலும் பராபர னுடையகிறிஸ்துவைக்காணு

மமுனனே நீமரணம் அடைவதிலலையெனறுபரிசுத்த ஆவி

யினாலே அவ னுககு உதத ரவுணடாயிருநதது .

உஎ அவன அந்த ஆவியினாலேயேவப்பட்டுததேவாலயத

திலேவந்திருந்தான . அப்பொழுது இயேசு எனனுமபிள்ளை

யை நியாயப்பிரமாணமுறைமையின்படி செய்யத்தாய் தகப்

பனமார் அவரை உளளே கொண்டுவருகையில் ,

உஅ அவன அவரைத் தனகைகளில் ஏநதிககொணடுபரா

பரனை ததோததிரிததுசசொனனது,
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29 Lord, now lettest thou thy servant depart in

peace, according to thy word :

30 For mine eyes have seen thy salvation,

31 Which thou hast prepared before the face

of all people ;

32 A light to lighten the Gentiles, and the glory

of thy people Israel .

33 And Joseph and his mother marvelled at

those things which were spoken of him.

34 And Simeon blessed them , and said unto

Mary his mother, Behold this child is set for the

fall and rising again of many in Israel ; and for a

sign which shall bespoken against ;

35 ( Yea, a sword 'shall pierce through thy own

soul also ,) that the thoughts of many hearts may be

revealed.

36 And there was one Anna, a prophetess, the

daughter of Phanuel, of the tribe of Aser : she

was of a great age, and had lived with an husband

seven years from her virginity;

37 And she was a widow of about fourscore and

four years, which departed not from the temple,

but served God with fastings and prayers night

and day.

38 And she coming in that instant gave thanks

likewise unto the Lord, and spake of him to all

them that looked for redemption in Jerusalem .

39 And when they had performed all things

according to the law of the Lord, they returned

into Galilee , to their own city Nazareth .

40 And the child grew, and waxed strong in

spirit, filled with wisdom : and the grace of God

was upon him.

41 Now his parents went to Jerusalem every

year at the feast of the passover.



லூக்கா. உ . அதிகாரம் .

உக ஆண்டவரே , புறததேசததார்களுக்கு அறிவைக

கொடுப்பதறகும உமமுடையசனங்களாகிய
இஸரவேல

ருக்கு மகிமையுண்
டாக்குவதற

்குமான

ஒளியாய் ,

ங / உமமாலே எலலாசசனங்
களுக்கு முன்பாகவும

் ,

ஙக எத்தனமாக
்கப்பட்ட இரட்சகர

ை நான என கண்

களாலேகண்
டபடியினா

லே
,

கஉ தேவரீர் உமமுடைய வார் ததையினபடி இப்பொ

ழுது அடியேனைச் சமாதான ததோடே ய பபி டுகிறீ

ரெனறான.

நக அபபடி அவரைக் குறிததுசசொலலப்பட்டவ
ைகளை

அவருடைய தாயும் இயோசேப்புங் கேட்டு , ஆச்சரியப்பட

டார்கள.

நசு பின னுஞ்சீமேயோன அவர்களை ஆசீர்வதித்து அவரு

டைய தாயாகிய மரியாளுடனேசொனனது. இதோ, அநே

கருடைய இருதய சிந்தனைகள வெளியரங்கமாகுமபடிக்கு ,

கரு இஸ்ரவேலரில் அநேகர் விழுதறகும எழுந்திருக்கு

தற்கும விரோதமாயப்பேசப்படும் அடையாளமாயிருப்ப

தற்கும இவர் நியமிக்கப்பட்டிருக்கிறார் . உன் ஆததுமா

வையே ஒருகததியுருவிப்போமெனறான .

ஙக அலலாமலும ஆசேருடையகோததிரததிலே பானு

வேலினகுமாரத்தியுந்தீர்க்கதரிசியுமாகிய அன்னாளெனபவ

ளிருந்தாள் . அவளகனனியாயப் பின்பு ஏழுவருஷம புருஷ

டனேவாழந்து மிகுநதவயதுசென றவளாயிருநதாள -

நஎ ஏறக்குறைய எண்பத்தினாலுவய துள்ள அந்தக்கைம்

பெண் தேவாலயததைவிட்டு நீங்காமல , இரவுமபகலுஞ

செபமபணணி உபவாசித்து , ஆராதனைசெய்துகொண்டு

வநதாள .

ஙஅ அவளும அவவேளையிலே போய் நின்று

னைததுதித்து , எருசலேமிலே மீட்புண்டாகக்கா
ததிருநத

யாவருடனேயும அவாைககுறித்து
ப்பேசினாள .

நக பராபரனுடைய நியாயப்பிரமாணத்தின்படி சக

லததையும அவர்களசெய்து முடித்தபின்பு கலிலேயாதே

சத்திலுள்ள தங்களூராகிய நாசரேததூருககுததிருமபினார்

பராபர

கள.

சய பிள்ளையானதுவளர்ந்து ஆவியிலே பலனகொண்டு,

ஞானததால நிறையப்பட்டுத் தேவதயவுளளவரானார் .

சக அவருடைய தாய்தகப்பனமார் பஷகாவின்பண்டி

கைக்கு வருட நதோறும எருசலேம்பட்டின
த்திற்குபடோ

வார்கள் .
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42 And when he was twelve years old , they went

up to Jerusalem after the custom of the feasi.

43 And when they had fulfiled the days, asthey

returned , the child Jesus tarried behind in Jeru

salem ; and Joseph and his mother knew not of it.

44 But they, supposing him to have been in the

company, went a day's journey ; and they sought

him among their kinsfolk and acquaintance.

45 And when they found him not, they turned

back againto Jerusalem, seeking him .

46 And it came to pass, that after three days

they found him in the temple, sitting in the midst

of the doctors, both hearing them, and asking them

questions.

47 And all that heard him were astonished at his

understanding and answers.

48 And when they saw him , they were amazed :

and his mother said unto him, Son, why hast thou

thus dealt with us ? behold, thy father and I have

sought thee sorrowing.

49 And he said unto them, How is it that ye

sought me ? wist ye not that I must be about my

Father's business ?

50 And they understood not the saying which

hespake unto them.

51 And he went down with them , and came to

Nazareth, and was subjectunto them : but his mother

kept all these sayings in her heart.

52 And Jesus increased in wisdom and stature,

and in favour with God and man.

CHAPTER III.

1 The preaching and baptism of John : 15 his tes

timony of Christ. 20 Herod imprisoneth John.
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சஉ அந்தப்படிக்கு அவர்பனனிரண்டுவயதுள்ளவரான

பொழுது , அவர்கள்பண்டிகைமுறைமையின்படி எருசலே

முக்குப்போய ,

சக வேண்டிய நாள அங்கேயிருந்து , பினபுதிருமபிவரு

சிறபொழுது, பிள்ளையாகிய இயேசுதமது தாய்க்கும் இயோ

சேப்புக்கு நதெரியாமல் எருசலேமிலேதானேயிருந்தார் .

சச அவர்கள அவர் பிரயாணக்காரருடையகூட்டத்தி

லிருப்பாரெனறெணணி , ஒரு நாட் பிரயாணமாய நடந்து

போய இனத்தாருககுளளும அறிமுகமானவர்களுக்குள

ளும அவரைத்தேடி.,

சரு அவரைக்காணாமலிருக்கிறபொழுது , எருசலேமுக்

குத்திரும்பி அவரைத்தேடி ,

சசு மூன்று நாளைக்குப்பினபு தேவாலயததிலே அவர்

போதகருக்குள்ளே யுளுக்கார்ந்திருக்கவும் அவர்களுக்குச்

செவிகொடுக்கவும அவர்களைவினாவவுங்கணடார்கள.

நா

நான

சஎ அவருடைய வசனங்களைககேட்டயாவரும் அவரு

டையபுத்தியையும் மா றுத்தரங்களையுங்குறித்துப் பிர்மித

தார்கள .

சஅ ( தாய்தகப்பன மார் ) அவரைக்கண்டு , அதிசயப்பட

டார்கள் . அல்லாமலும் அவருடைய தாய் அவரை நோக்கி ,

மகனே எனனததினாலே நீயெங்களுக்கு ப்படிச் செய்

தாய . இதோ, உன்தகப்பனும மவிசாரத்தோடே

உன்னைத்தேடினோமேயென்றாள் .

சக அதறகவர் நீங்களென்னை ஏன் தேடினீர்கள் .

எனதகப்பனுக்கேற்றவைகளிலே யிருக்கவேண்டிய தென

உறியீர்களாஎனறார் .

நய அவர்கள தங்களுக்கு அவர்சொனனவார்ததையின

( கரு ததை ) உணர் நதுகொளளவிலலை .

ருக பினபு அவர் அவர்களுடனே கூடப் போய் நாசரேத

தூரிறசேர்ந்து அவர்களுக்குக்கீழடங்கினார் நடந்தசங்கதி

களையெலலாம அவருடைய தாய்தனனிருதயத்திறகாத்து

கொண்டாள .

ருஉ இயேசுவானவர் ஞான ததையும வயதையும பரா

பரனிடத்திலும் மனிதரிடத்திலும் தயையையும் அதிக

மதிகமாய அடைந்துகொண்டணடார் .

கூ . அதிகாரம் .

[(க ) இயோவானபிரசங்கமபணணி , ஞானஸ்நானததைக

கொடுத்துக் காவலிலவைக்கப்பட்டது. (உக) கிறிஸ்து
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ven .

21 Christbaptized, receiveth testimony from hea

23 The age, and genealogy of Christ from

Joseph upwards.

Now in the fifteenth year of the reign ofTibe

rius Cesar, Pontius Pilate being governor of Judea,

and Herod being tetrarch of Galilee, and his bro

ther Philip tetrarch of Iturea and of the region of

Trachonitis, and Lysanias the tetrarch of Abilene,

2 Annas and Caiaphas being the high priests,

the word of God came unto John the son of Zacha

rias in the wilderness.

3 And he came into all the country about Jor

dan, preaching the baptism of repentance for the

remission of sins ;

4 As it is written in the book of the words of

Esaias the prophet, saying, The voice of one cry

ing in the wilderness, Prepare ye the way of the

Lord, make his paths straight.

5 Every valley shall be filled, and every moun

tain and hill shall be brought low ; and the crook

ed shall be made straight, and the rough ways shall

be made smooth ;

6 And all flesh shall see the salvation of God.

7 Then said he to the multitude that came forth

to be baptized of him, O generation of vipers, who

hath warned you to flee from the wrath tocome?

8 Bring forth, therefore, fruits worthy of re

pentance,and begin not to say within yourselves,

We have Abraham to our father : for I say unto

you, That God is able of these stones to raise up

children unto Abraham.

9 And now also the axe is laid unto the root of



லூக்கா ந . அதிகாரம்.

ஞானஸநானததைப்பெற்றது . (உந) கிறிஸ்துவினுடை

யவமிச அட்டவணை .

தீபேரியு இராயன ராசசியபரிபாலனமபணண
ின

பதினைந்தாமவருடத்திலே பொந்தியு பிலாததெனபவன

இயூதேயா நாட்டுக்குத் துரையாயும எரோதெனபவனகாற்

பங்காகிய கலிலேயா நாட்டுக்கு அதிபதியாயும அவ

யசகோதரனாகிய பிலிப்பெனபவன காற்பங்காகிய இத்து

ாேயா நாடடுககுந திராகோனிததி நாட்டுக்கும் அதிபதியா

யும இலிசானியெனபவன காற்பங்காகிய அபிலேனே நாட்

கெகு அதிபதியாயும் ,

உ அன்னான் , காயிப்பா , எனபவர்கள்பிரதான ஆசாரிய

ராயுமிருந்தகாலத்திலே வனாந்தரத்திற் சகரியாவினகுமாா

கிய இயோவானுககுததேவவசனமுணடாயிற்று.

ங ஆனபடியால் அவன் இயோர்தான் நதிக்கருகானதேச

மெங்கும் நடந்து
பாவ மனனிபபுககாக மன நதிருப்பும்

படிக்கேற்றஞானஸ்நானததைக்குறித்துப்பிரசங்கித்தான .

ச பராபரனுககாகமார்க்கததை நன்றாக செய்து அவ

ருக்காகப் பாதைகளைச சமமைபணணுங்களெனறும ,

பள்ளங்களெல்லாம நிரப்பப்படுஞ சகல மலைகளும்

குன றுகளுநதாழத்தப்படும் . கோணலானபாதைகள செம

மையாகும் முருட்டுவழிகளசமனாகுமெனறும மனிதரெல

லாரும பராபர னுடைய இரட்சிப்பைக்காண்பார்களென

றும்,

கா வனாந்தரத்திலே கூப்பிடுகிறவ னுடைய சத்தமுண்டெ

னறு ஏசாயாதீர்ககதரிசியினுடைய புத்தகத்தில் எழுதியிருக

கிறபிரகாரமாகப்பிரசங்கித்தான.

எ ஆதலால
அவனதன னாலே ஞானஸ்நானமபெ

றும

படிக்குப் புறப்பட்டுவந்தச
னங்களை

 ேநாககி , விரியனபாம

புகளின் குட்டிகளே இனிவருங்கோபத்த
ிறகு

நீங்கள் தப்பிக்

கொள்ளுமபடியா
ய
உங்களுக்குவகைகாட்டினவனெவன .

அ ( தபபவிரும்பினால் ) மனநதிருப்புகிறதற்கேற்றகனிக

கைகொடுங்கள் . ஆபிரகாம எங்களுக்குத் தகப்ப

உங்களுளளததிறசொலலததொடங்காதிருங்கள். ஆபிரகா

முக்குப் தக்கற்களாற் பிள்ளைகளையுண்டு

பண்ண வல்லவராயிருக்கிறாரென்று உங்களுக்குச் சொல்லு

கிறேன .

னனறு

பராபரன

3

கூ அலலாமலும் இப்பொழுதே கோடரியானது
மரக
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the trees : every tree therefore which bringeth not

forth good fruit is hewn down, and cast into the

fire .

10 And the people asked him , saying, What

shall we do then ?

11 He answereth and saith unto them , He that

hath two coats, let him impart to him that hath

none ; and he that hath meat, let him do likewise.

12 Then came also publicans to be baptized, and

said unto him, Master, what shall we do ?

13 And he said unto them, Exact no more than

that which is appointed you.

14 And the soldiers likewise demanded of him ,

saying, And what shall we do ? And he said unto

them, Do violence to no man , neither accuse any

falsely ; and be content with your wages.

15 And as the people were in expectation, and

all men mused in their hearts of John, whether he

were the Christ , or not ;

16 John answered, saying unto them all , I indeed

baptize you with water ; but one mightier than I

cometh , the latchet of whose shoes I am not worthy

to unloose : he shall baptize you with the Holy

Ghost and with fire :

17 Whose fan is in his hand , and he will through

ly purge his floor, and will gather the wheat into

his garner ; but the chaff he will burn with fire

unquenchable.

18 And many other things in his exhortation

preached he unto the people .

19 But Herod the tetrarch , being reproved by

him for Herodias his brother Philip's wife, and for

all the evils which Herod had done,



லூக்கா க . அதிகாரம .

ன .

உங்களூககுககட

,

னயவன

களின வேரருகில வைததிருககினறது . ஆகையால நலல

கனிகொடாத மரங்களெலலாம வெட்டப்பட்டு அககினிய

லே போடப்படுமென

o அப்பொழுது சனங்கள அவனை நோக்கி அப்படியா

னால நாங்கள எனனசெயயவேணடுமெனறுகேடடார்கள.

லக அவர்களுக்கு மாறுததரமாக அவன சொனனது ,

இரண்டு சடடைகளையுடையவன சடடையில்லாதவனுக

க்கொடுக்கக்கடவன ஆகாரமுடையவனும அப்படியே செ

பயக்கடவனெனறான.

w உ பினபு ஆயககாரரும ஞான ஸ நானமபெறு மபடிக்கு

அவனிடத்திறசேர்ந்து போதகரே , நாஙகள எனனசெய்ய

வேண்டுமென்றார்கள.

யங அவர்களுடனேயவனசொன
னது .

டளையிடப்பட்டதற்குமேல
ாக ஒனறையும் பலபந்தமாயக

கேட்டுக்கொள்ளாதிருங்க
ளென்றான

ய ச போர்சசேவகரும் அவனை நோக்கி , நாஙகள எனன

செய்ய வேண்டுமென்றுகேட்டார்கள .அவர்களுடனே

சொனனது . நீங்கள ஒருவனுக்கும இடுக்கண்செயயாம

லும ஒருவனைக்குறித்தும பொயச்சாட்சி சொல்லாமலும

உங்களசமபளமேபோதுமென றெணணிககொணடிருக்க

கடவீர்களெனறான .

யரு அப்பொபாழுது சனங்கள் காத்திருந்து இயோவான

கிறிஸ்துவாயிருக்கிறாராவெனறு எலலாருந தங்களிரு தயங

களில் அவனைக்குறித து சசிந்தனைகொணடிருககிறபொழுது ,

யகா - இயோவான எலலாருடனேயுஞசொனனது . நான

சலததினா யுங்களுக்கு ஞான ஸ் நானங்கொடுககிறேன .

எனனிலும் அதிகபலத்தவர் வருகிறார் . அவருடைய

இரட்சைகளினவாரையவிழககிறதறகு நானபாததிரனல்ல ,

அவர் பரிசுத்த ஆவியினாலும் அக்கினியினாலும் உங்களுக்கு

ஞானஸ்நானங்கொடுப்பார்.

u ) எ தூறறுஞ சுளகு அவருடைய கையிலிருககினறது .

அவர் தமது களததை நன்றாய'விளக்கிக கோதுமையை த

தமது களஞ்சிய ததிலேசேர்ததுப்பதரை அவியாத அக

கினியினாற சுட்டெரிப்பாரெனறு
சொனனதுமனறி,

யஅ மற்றும்நேகமபுத்திகளைசச
ொல்லிச் சனங்களுக்குச

சுவிசேஷததையறிவிததா
ன .

• அப்படியிருக்குங்காலததில
ே காற்பங்கு தேசாதி

பதியாகிய எரோதெனபவன தனசகோதரனான பிலிப்புவி

னுடையமனைவியாகிய எரோதியாளின் நிமித்தமாகவும் மற

றபபொலலாங்குகளைசசெயத
்தினிமிததமாகவும இயோவா

ஒாற்கடிந்துகொள்ளப்பட்டபொழுது,



ST . LUKE. CHAP. III.

20 Added yet this above all , that he shut up

John in prison.

21 Now when all the people were baptized, it

came to pass, that Jesus also being baptized , and

praying,the heaven was opened,

22 And the Holy Ghost descended in a bodily

shape like a dove upon him, and a voice came from

heaven, which said ," Thou art my beloved Son ; in

thee I am well pleased.

23 And Jesus himself began to be about thirty

years of age, being ( as was supposed) the son of

Joseph, which was the son of Heli,

24 Which was the son of Matthat, which was the

son of Levi , which was the son of Melchi, which was

the son of Jan which was the son of Joseph,

25 Which was the son of Mattathias, which was

the son of Amos, which was the son of Naum , which

was the son of Esli, which was the son of Nagge,

26 Which was the son ofMaath , which was the son

of Mattathias, which was the son of Semei, which

was the son of Joseph, which was the son of Juda,

27 Which was the son of Joanna, which was the

son of Rhesa, which was the son of Zorobabel, which

was the son of Salathiel, which was the son of Neri,

28 Which was the son of Melchi , which was the

son of Addi, which was the son of Cosam, which

was the son Elmodam, which was the son of Er,

29 Which was the son of Jose, which was the son

of Eliezer, which was the son of Jorim , which was

the son of Matthat, which was the son of Levi,

30 Which was the son of Simeon, which was the

son of Juda, which was the son of Joseph, which was

the son of Jonan, which was the son of Eliakim,



லூக்கா. ந . அதிகாரம் .

உய தான செய்துவந்த பொல்லாங்குகளயாவையு மனறி,

யோவானையுங்காவலில் அடைத்தான .

உக சனங்களெலலாரும ஞானஸ் நானமபெற்றுக்கொண்

டசாலததில இயேசுவானவரும ஞானஸநானமபெற்றார் .

அபபொழுது அவர் செபமபணணுகையில், வான நதிறக்கப்

படடதுமலலாமற் ,

உஉ கணணுக்குத்தோனறிய உருவாய ஒரு புறாவைப்

போலப் ஆவியானவர் அவர்மேல இறங்கினார் .

அனறியும நீர் எனக்கு அனபான குமாரனாயிருக்கிறீர் . உம

மிற் பிரியமாயிருக்கிறேனென றுவானத்திலிருந்து சததமுண

டாயிறறு.

உங இப்படி இயேசுவானவர் ஏறக்குறைய முப்பதுவய

சுளளவராய் வெளிப்படத்தொடங்கினார்

பரிசுதத

உச சனங்கள அவரை இயோசேப்பின குமாரனென

றெண்ணினார்கள்..

மோசு

உரு அநத இயோசேப்பு எலியினகுமாரன , எலி மாத்

தாத்தினகுமாரன, மாத்தாத்து இலேவியினகுமாரன, இலே

வி மெலுகியினகுமாரன, மெலுகி இயனனாவினகுமாரன ,

இயன்னா இயோசேபபினகுமாரன , இயோசேப்பு மத்தத்

தீயாவினகுமாரன , மத்தத்தீயா ஆமோசினகுமாரன , ஆ

நாவூமினகுமாசன , நாவூம் எ ஸ்லீயினகுமாரன ,

எஸ்லீ நங்காயின்குமாரன

உசு நங்காய மாகாததினகுமாரன , மாகாதது மத்தத்

தீயாவினகுமாரன , மத்தத்தீயா சேமேயினகுமாரன , சே

மேய இயோசேபபினகுமாரன, இயோசேப்பு இயூதாவின

குமாரன , இயூதா இ யாவனனாவினகுமாரன ,

உஎ இயோவனனா இரேசாவினகுமாரன , இரேசா சொ

ரோபாபேலினகுமாரன , சொரோபாபேல சலாத்தியேலின

குமாரன , சலாததியேல நேரியினகுமாரன,

உஅ நேரி மேலுகீயினகுமாரன , மேலுகீ அத்தியினகு

மாரன , அத்தி கோசாமினகுமாரன , கோசாம எல்மோ

தாமினகுமாரன, எலமோதாம ஏரினகுமாரன , ஏர் இயோ

சேயினகுமாரன,

உக இயோசே எலியேசரினகுமாரன , எலியேசர் இயோ

ரைமின குமாரன , இயோரைம மாத்தாத்தின குமாரன ,

மாத்தாத்து இலேவியினகுமாரன .

நய இலேவி சீமையோனினகுமாரன , சீமையோன

தாவின குமாரன, இயூதா இயோசேப்பினகுமாரன , இயோ

சேப்பு இயோனானுடையகுமாரன, இயோனான எலியாக்கீ

மினகுமாரன ,



ST. I UKE. CHAP. IV.

31 Which was the son of Melea, which was the

son of Menan, which was the son of Mattatha, which

was the son of Nathan , which was the son of David,

32 Which was the son of Jesse, which was the

son of Obed, which was the son of Booz, which was

the son ofSalmon , which was the son of Naasson ,

33 Which was the son of Aminadab, which was

the son of Aram , which was the son of Esrom, which

was the son of Phares, which was the son of Juda,

34 Which was the son of Jacob, which was the

son of Isaac, which was the son of Abraham, which

was the son of Thara, which was the son of Nachor,

35 Which was the son of Saruch, which was the

son of Ragau, which was the son of Phalec, which

was the son of Heber, which was the son of Sala,

36 Which was the son of Cainan, which was the

son of Arphaxad, which was the son of Sem, which

was the son of Noe, which was the son of Lamech ,

37 Which was the son of Mathusala, which was

the son of Enoch , which was the son of Jared, which

was the son of Maleleel , which was the son of Cainan,

38 Which was the son of Enos, which was the

son of Seth , which was the son of Adam, which was

the son of God.

CHAPTER IV.

The temptation and fasting of Christ. 13 He

overcometh the devil : 14 beginneth to preach.

16 The people of Nazareth admire his gracious

words. *33 Hecureth one possessed of a devil,

38 Peter's mother in law , 40 and divers other

sick persons. 41 The devils acknowledge Christ,

and are reproved forit. 43 He preachetk through

the cities.

AND Jesus being full of the Holy Ghost return

ed from Jordan, and was led by the Spirit into the

wilderness,



லூக்கா. ச. அதிகாரம்,

3

நக எலியாககீம மேலேயாவினகுமாரன , மேலேயா

மயினானுடைய குமாரன , மயினான மாத்தாத்தாவினகுமா

ஏன, மாத்தாத்தா நாததானுடையகுமாரன , நாத்தான

தாவீதினகுமாரன ,

கஉ தாவீது , இயேசாயினகுமாரன, இயேசாய ஓபே

தினகுமாரன , ஓகேபது போவோசினகுமாரன, போவோசு

சல்மோனுடையகுமாரன, சல்மோன நகாசோ னுடைய

மாரன ,

நந நகாசோன அமினதாபினகுமாரன, அமின தாபு

ஆராமினகுமாரன ,ஆராம் எஸரோமினகுமாரன ,எஸ்ரோ

ம பாரோசினகுமாரன, பாரோசு இயூதாவினகுமாரன ,

தா இயாக்கோபினகுமாரன

நச இயாக்கோபு ஈசாக்கினகுமாரன, ஈசாககு ஆபிர

காமினகுமாரன, ஆபிரகாம் தாராவினகுமாரன, தாரா

நாகோரினகுமாரன ,

நடு நாகோர் சேரூகினகுமாரன, சேகு இராகுவின

குமாரன , இராகு பலேக்கினகுமாரன , பலேக்கு ஏபே

ரினன்குமாரன, ஏபேர் சாலாவினகுமாரன ,

ஙக சாலா கேனானுடைய குமாரன , கேனான அ

தினகுமாரன , அருப்பகுசாத்துசேமினகுமாரன , சே

ம் நோவாவின் குமாரன , நோவா இலாமேதினகுமாரன,

ங எ இலாமேகு மெத்தூசலாகின குமாரன,மெத்தூசலா

ஏனோகினகுமாரன , ஏனோகு இயாரேத்தினகுமாரன .

தது மலெலேயேலினகுமாரன, மலெலேயேல் கா

யினானுடையகுமாரன , காயினான ஏனோசினகுமாரன ,

ந அ ஏனோசு சேத்தி னுடையகுமாரன , சேத்து ஆதா

மினகுமாரன , ஆதாம் பராபரனாலுண்டானவன .

.

க

யா

ச . அதிகாரம் .

[(க) கிறிஸ்து தூண்டிவிடப்பட்டு உபவாசமபணணினது .

( யசு ) அவர்பிரசங்கமபணணினது . (யசு ) அவர் நாசரேத்

தூரிலே போதித்தது . (ஙங ) பசாசினாற பிடிக்கப்பட்டவ

னைச்குணமாக (ஙஅ ) பேதுருவினுடைய மாமி முத

லானவர்களைக்குணமாக்கினது. )

ன

இயேசுவானவர் பரிசுதத ஆவியினாலே நிறைந்தவராய

இயோர் தானைவிட்டுததிருமபி , ஆவியினாலே வனாந்தரத்திற

காணடுபோகப்பட்டார் .



ST . LUKE. CHAP. IV.

2 Being forty days tempted of the devil. And

in those days he did eat nothing : and when they

were ended, he afterward hungered.

3 And the devil said unto him ,If thou be the

Son of God, command this stone that it be made

bread.

4 And Jesus answered him, saying, It is written ,

That man shall not live hy bread alone, but by

every word of God.

5 And the devil, taking him up into an high

mountain , shewed unto him all the kingdoms of

the world in a moment of time.

6 And the devil said unto him, All this power

will I give thee, and,the glory of them : for that

is delivered unto me ; and to whomsoever I will

I give it.

7 If thou therefore wilt worship me, all shall be

thine.

8 And Jesus answered and said unto him , Get

thee behind me, Satan : for it is written , Thou shalt

worship the Lord thy God, and him only shalt thou

serve.

9 And he brought him to Jerusalem , and set

him on a pinnacle of the temple, and said unto

him, If thou be the Son of God, cast thyself down

from hence :

10 For it is written , He shall give his angels

charge over thee, to keep thee :

11 And in their hands they shall bear thee up,

lest at any time thou dash thy foot against a stone.

12 And Jesus answering said unto him , It is

said, Thou shalt not tempt the Lord thy God,

13 And when the devil had ended all the temp

tation , he departed from bim for a season.

14 And Jesus returned in the power of the



லூக்கா. ச . அதிகாரம் .

உ அங்கே நாற்பது நாட் பசாசினாலே (குற்றஞசெயய )

த தூண்டப்பட்டு அந்நாட்களிலே யொனறும பொசியாம

லிருந்தார் .

ந அவைகள் முடிந்த பின்பு , அவருக்குப்பசியுணடாயிற

று. அப்பொழுது பசாசானவன அவரைநோககி நீ தேவனு

டைய குமாரனானால் இந்தக்கல்லை அப்பமாகுமபடி சொல

லெனறன.

ச அதற்கு இயேசுவானவர் மனிதன அப்பத்தினாலேமா

ததிர மல்ல பராபரனுடையவார்ததையெதுவோ அதினாலு

மபிழைப்பானெனறெழுதியிருககினறதெனறார் .

ரு பினபு பசாசானவன அவரையுயர் நத மலையினமேந்

கொண்டுபோய ஒரு நிமிஷத்திலே உலகததின இராசசியங

களையெல்லாம்வருக்குக்காணபித்து ,

சு இவையெல்லாவற்றினமேலும அதிகாரமும இவைக

ளின் மகிமையும் எனக்கொபபுககொடுக்கப்பட்டிருக்கிறபடி

யால நான இவைகளையுனக்குத்தருவேன, என இஷ்டப்படி

ககேநான இவைகளையெவனுக்குங்கொடுக்கிறேன .

எ ஆகையால நீ யென்னை ததொழு கொண்டால்

லாம உன னுடைய தாயிருக்குமென று அவருடனேசொன

எல

னை

அ இயேசுவானவர் அவனுக குசசொனனது . சாததா

னே , நீ யெனக்குப்பினனாகப்போ. உனதேவனாகியபராபர

னை ததொழுதுகொண்டு , அவரொருவருககேயாராதனைசெ

யவாயாகவெனறெழுதியிருககினறதேயென்றார் .

கூ அனறியும அவன அவரை எருசலேமபடடினததிற்கு

காணடுபோய அவரைததேவாலயததின உப்பரிகையின

மேல நி ததி உன்னைக்காப்பாற்றுமபடிக்கு உன்னைக் குறி

ததுத்தமது தூதர்களுக்குக்கடடளையிடுவாரெனறும ,

ய உன் கால் கல்லில் இடறாதபடிக்கு அவர்கள தங்கள

கைகளில் உன்னை யே நதிக கொண்டு போவார்களெனறும

எழுதியிருககினறது .

யக ஆகையால் நீ தேவனுடையகுமாரனானால ங்கே

யிருந்து தாழக்குதியெனறு அவருடனேசொனனான .

உ அதற்குமாறுத்தரமாக இயேசுவானவர்சொனனது .

உனது தேவனாகிய பராபரனைப் பரிட்சைபாராதிருப்பாயா

கவென றுசொலலியிருககினறதெனறார் .

யங பசாசானவன ( அவரைத ) தூண்டிவிடுகிற வகைகளை

யெல்லாம் முடித்தபொழுது சிலகாலம
அவரைவிட்டுப

்

போனான .

யச பினபு இயேசுவானவர் ஆவியினுடைய பலத்தினாலே
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Spirit into Galilee : and there went out a fame of

him through all the region round about.

15 And be taught in their synagogues, being

glorified of all.

16 And he came to Nazareth , where he had

been brought up : and, as his custom was, he went

into the synagogue on the sabbath day, and stood

up for to read.

17 And there was delivered unto him the book

of the prophet Esaias. And when he had opened

the book , he found the place where it was written,

18 The Spirit of the Lord is upon me, because

he hath anointed me to preach the gospel to the

poor ; he hath sent me to healthe brokenhearted,

to preach deliverance to the captives, and recover

ing of sight to the blind , to set at liberty them that

are bruised,

19 To preach the acceptable year of the Lord.

20 And he closed the book , and he gave it

again to the minister, and sat down. And the

eyes of all them that were in the synagogue were

fastened on him .

21 And he began to say unto them, This day is

this scripture fulfilled in your ears.

22 And all bare him witness, and wondered at

the gracious words which proceeded out of his

mouth . And they said , Is not this Joseph's son ?

23 And he said unto them , Ye will surely say

unto me this proverb, Physician , heal thyself:

whatsoever we have heard done in Capernaum , do

also here in thy country.

24 And he said , Verily I say unto you, No pro

phet is accepted in his own country.



அக்கா. ச . அதிகாரம் .

கலிலேயா நாட்டுககுத திருமபினார் . அதைசசூழந்திருக்கிற

தேசமெங்கும அவருடையகீர்த்திப் விறறு.

யரு அலலாமலும அவர்களுடைய ஆலயங்களில்

அவர்உபதே
சமபணணி எல்லாராலுமப

ுகழசசியடைந்
தார்

.

யசு அவர் தாமவளர்ந்த நாசரேத தூருக்குப்போயத்தம

ககுவழக்கமானபடி ஒய்வுநாளிலே செப ஆலயத்திறபிரவே

சித்துவாசிக்க எழுந்து நிற்கிறபொழுது ,

w எ ஏசாயா தீர்க்கதரிசியின புததகததை அவருக

கொடுததார்கள. அந்தப்புத்தகத்தை அவர் விரிததபொ

ப

க

( அ பராபரனுடைய ஆவி எனனிலிருககினறது. தரித

திரருக்கு நான சுவிசேஷததையறிவிககுமபடி எனக்கு அ

ஷேகமபணணினார் . நருககுணடவர்களைக் குணமாககும

படிக்குஞ சிறைப்பட்டவர்களுக்கு விடுதலையையுங் (நட

ருக்குப்பார்க்கு தலையும பிரசஙகக்கும - டிககும நொறுங்கு

ணடவர்களைவிடுதலை பாககி ,

லே
லயங்கிகரிக்கப்படுவதற்கான வருடத்

தைப் பிரசங்கககுமபடிககும எனனை யனுப்பினா பானறு

எழுதியிருந்த இடத்தைக்கண்டு,

உய
புததகததைசசுருட்டி , ஊழியக்காரனிடததிறகொ

பத்துருக்கார்ந்தார் . செப ஆலயத்தலுள்ள எல்லாருடை

ய கண்களும் அவர் மேலேநோக்கமாயிருந்தன் .

யக பராபர

உக அப்பொழுதவர்
அவர்களுடனேபேசத்தொடங்கி '

நீங்கள்கேட்டவேதவாக்கியம இனறைததினமேநிறைவேறி

ற்றென்றார் .

உஉ எலலாரும அவருக்கு நல்ல சாட்சி கொடுத்து அவர்

திருவாய மலர்
நதருளிசசெயதகருபையுளளவசனங்களைக் கு

றித்து ஆசசரியப்பட்டுப் பின்பு வன இயோசேப்பி
டையகுமாரன்லலவோவென்றார்கள .

அவர்களுடனேயவர்சொனனது . வயித்தியனே,

உன்னைத்தானே குணமாக்கு என க
றவழக்கசசொல்லையும் ,

நாங்களகேள்விப்பட்டபடி கபபர் நா கூமூரில னனாலே )
செய்யப்பட்டதெதுவோ அதை உன ஊராகிய இவவிடத

திலேயுஞ செய் என பதையும் நீங்கள டனேசொல
லுவீர்களெனபதறகுசசந்தேகமில்லை

அப்படியிருகக்த தீர்க்கதரிசியானவன தன ஊரி

லே அங்கிகரிக்கப்ப வன்லலவெனறு மெயயாகவேயுங்க

என

ளுக்குசசொலலுகிறேன .
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25 But I tell
you of a truth , many

widows were

in Israel in the days of Elias, when the heaven

was shut up three years and six months, when

great famine was throughout all the land,

26 But unto none of them was Elias sent, save

unto Sarepta, a city of Sidon, unto a woman that

was a widow.

27 And many lepers were in Israel in the time

of Eliseus the prophet; and none of them was

cleansed , saving Naaman the Syrian.

28 And all they in the synagogue, when they

heard these things, were filled with wrath,

29 And rose up, and thrust him outof the city,

and led him unto the brow of the hill whereon

theircity was built, that they might cast him down

headlong.

30 But he passing through the midst of them

went his
way.

31 And came down to Capernaum , a city of

Galilee, and taught them on the sabbath days.

32 And they were astonished at his doctrine :

for his word was with power.

33| And in the synagogue there was a man,

which had a spirit of anunclean devil, and cried

out with a loud voice.

34 Saying, Let us alone ; what have we to do

with thee, thou Jesus of Nazareth ? art thou come

to destroy us ? I know thee who thou art ; the

Holy One of God.

35 And Jesus rebuked him , saving, Hold thy

peace, and come out of him . And when the devil

thrown him in the midst, he came out of him ,

and hurt him not.

36 And they were all amazed , and spakeamong

themselves, saying, What a word is this ! for with



லூககா . ச . அதிகாரம்.

உரு அனறியும எலியாவின் காலததிலே மூனறுவருடமும

ஆறுமாதமும வானம அடைக்கப்பட்டு த தேசமெங்கும

மிகுநதபஞ்சமுணடாயிருநதபொழுது இஸ்ரவேலருக்குள

ளேயதேகடு கைமபெணகளிருந்துஞ,

உசு சீதோன நாட்டிலுள்ளசரோப்பத்தாவூரிலிருந்த ஒரு

கைமபெண்ணிடததிறகேயனறி மறறொரு ததியினிடத்துக

கும எலியாவெனபவர் அனுப்பப்படவில்லை .

உஎ அலலாமலும எலிசா என னு நதீர்ககதரிசியின கால

ததிலே இஸ்ரவேல ருககுளளே அநேகங்குஷ்டரோகிகளிரு

நதுஞ, சீரியதேசததானாகிய நகமானேயனறி அவர்களில்

வேறொருவனுஞ சுத்தமாக்கப்படவில்லையென்று சத்தியத்

தினபடியேயுஙகளுககுசசொலலுகிறேனெனறார் .

உஅ செப ஆலயத்திலிருந்த எல்லாரும இவைகளைககே

டடபொழுது ,

உகூ கோபத்தால் நிரப்பப்பட்டு எழுந்து அவரை யூருக

குப்புறமபேதளளித்தங்களூருக்கடுதத செங்குததான் மலையி

ன சிகரத்திலிருந்து அவரைத்தாழ்த்தளளுமபடிக்கு அவ்வி

டத்திறகுக்காணடுபோனார்கள .

நல அவர் அவர்களமத்தியினின றுகடந்துபோனார் .

.

சுக பினபு அவர்கலிலேயாதேசத்திலுள்ள கபபர்நாகூம

பட்டினத்திற்குப்போய ஓயவு நாட்களிற்சனங்களுக்கு உப

தேசமபணணினார் ,

ஈஉ அவருடையவசனம அதிகாரமுளளதாயிருநதபடியி

னாலே அவர்கள அவருடைய உபதேசததைக்குறிததுபபிர்

மிததார்கள .

நந அல்லாமலுஞ செப ஆலயத்திலே அசுத்தமானஆவி

யுள்ள ஒருமனிதனிருநதான .

டைய

நச அவன ( அவரைக்கண்டு ) ஐயோ நாசரேத்தூரானாகிய

யேசுவே , எங்களுக்கு முமக்குமென்ன . எங்களைககெடுகக

வாவ நதீர் . உமமையறிநதிருக்கிறேன. நீர் பராபர

பரிசுசுத்தரேயெனறு மிகுந்த தத்துடனே கூபபிடடான .

நடு அதற்கு இயேசுவானவர் நீ பேசாமல் இவனைவிட்டு

பபோவெனறு அதைய தட்டினார் . அப்பொழுது

அவனைசசனங்களுக்குள்ளே தளளி அவனுக்கு ஒருசே தழு

ஞசெய்யாமல் அவனைவிட்டுப்போயிற்று .

நசு எலலாருமபிர்மிப்படைந்து இவர் அதிகாரததோ

பாசு

4

டும் வல்லமையோடும் அசுத்த ஆவிகளுக்குக க்ட்டளையிட
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authority and power he commandeth the unclean

spirits, and they come out.

37 And the fame of him went out into every

place of the country round about.

38 And he arose out of the synagogue, and

entered into Simon's house. And Simon's wife's

mother was taken with a great fever ; and they

besought him for her.

39 And he stood over her, and rebuked the

fever ; and it left her : and immediately she arose

and ministered unto them.

40 Now when the sun was setting, all they

that had any sick with divers diseases brought them

unto him ; and he laid his hands on every one of

them, and healed them .

41 And devils also came out of many, crying

out, and saying, Thou art Christ the Son of God.

And he rebuking them suffered them not to speak :

for they knew that he was Christ.

42 And when it was day, he departed and went

into a desert place : and the people sought him,

and came unto him, and stayed him, that he should

not depart from them .

43 And he said unto them, I must preach

the kingdom ofGod to other cities also : for there

fore am I sent.

44 And he preached in the synagogues of

Galilee.

CHAPTER V.

1 Christ teacheth the people out of Peter's ship :

4 in a miraculous taking of fishes, sheweth how

he will make him and his partnersfishers of men :

12 cleanseth the leaper : 16 prayeth in the wil

derness : 18 healeth one sick of the palsy : 27

calleth Matthew the publican : 29 eateth with

sinners, as being the physicianofsouls : 34fore

telleth the fastings and afflictions ofthe apostles



லூக்கா . ரு . அதிகாரம .

சச அநதபபடி யவர் கலிலேயாதேசத்தி

-

அவைகளுமபுறபபடுகினறனவே . இதெனனவசனமென்று

ஒருவரோடொருவர்சொலவிககொணடார்கள.

நஎ அவருடைய கீர்த்தியததேசத்திலுள்ள இடங்களயா

விலுமபிரசிததமாயிற்று

நஅ பினபு அவர்செப ஆலயததைவிட்டுச் சீமோனெனப்

பனுடையவீட்டுக்குப்போனார் . சீமோனுடைய மாமி மிகு

நதசுரமாயக்கிடடந்தாள் . அவளுக்காக அவரைவேணடிக

காணடார்கள .

கக அப்பொழுது அவர் அவளிடததிற குனிந்து நினறு

சுரததையதட்டினார் . அது அவளைவிட்டு நீங்கிற்று . உடனே

யவள எழுந்திருந்து அவர்களுககுபபணிவிடைசெயதாள .

சய பினபு சூரியன அஸ்தமிததபொழுது அநேகசனங்க

ள தங்களிடத்திலிருநதபலவியாதிகளுளளவர்களை அவரிடத்

திறகுக்கொண்டுபோனார்கள் . அவர்களெல்லார் மேலும்அவ

ர்தமதுகைகளைவைதது அவர்களைக்குண.மாககினார் .

சக அநேகரிடத்திலிருந்து பசாசுககளுமபுறபபடடன் .

அவைகள் நீர் பராபர னுடைய குமாரனாகிய கிறிஸ்தென்று

கூப்பிட்டன் . அவர் தமமைக்கிறிஸ் தனறு அவைகள் ந

தபடியினாலே அவைகள் பேசுகிற தறறகு காடாமல்

அதட்டினார் .

சஉ உதயமானபொழுது அவர் புறப்பட்டு வனாந்தர மா

ன இடத்திற்குப்போனார் . சனங்கள் அவரைத்தேடி அவரிட

ததிற்போயத தங்களைவிட்டுப்போகாதபடிக்கு அவரைநிறு

ததிககொணடார்கள.

சக அதறகவர் அவர்களை நோக்கி , நான மற்ற ஊர்களு

ககும பராபர னுடைய ஆளுகையைசசுவிசேஷமாய அறி

விக்கவேண்டும் . அதற்காகவேயனுப்பப்படடேனெனறார் .

ததிலுள்ள செய்

ஆலயங்களிற்பிரசஙகமபணணிககொணடுவந்தார் .

டங்

ரு . அதிகாரம் .

[( க ) கிறிஸ்து கடலினிடத்திற் சனங்களுக்குப் போதித்து

மிகுந்தமீனைபபிடிக்கப்பணணினது . (யஉ) குஷ்டரோகி

யைச் சுத்தஞ்செய்தது . ( அ ) திமிர்வாதக்காரனைக்குண

மாக்கினது . (உஎ) மததேயவையழைத்து அவ ,

வீட்டிலேசாப்பிட்டது . (நங) உபவாசத்தைக்குறித்து

உபதேசிததது.)
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after his ascension : 36 and likeneth faintheart

ed and weak disciples to old bottles and worn

garments.

And it cameto pass, that, as the people pressed

upon him to hear the word of God, he stood by

the lake of Gennesaret,

2.And saw two ships standing by the lake:

but the fishermen were goneout of them, and were

washing their nets.

3 And he entered into one of the ships , which

was Simon's, andprayed him that he would thrust

out a little from the land . And he sat down, and

taught the people out of the ship:

4 Now when he had left speaking, he said unto

Simon , Launch out into the deep , and let down

your nets for a draught.

5 And Simon answering said unto him, Master,

we have toiled all the night, and havetaken no

thing : nevertheless at thy word I will let down

the net.

6 And when they had this done, they inclosed a

great multitude of fishes : and their net brake.

7 And they beckoned unto their partners, which

were in the other ship, that they should come and

help them. And they came, and filled both the

ships, so that they began to sink .

8 When Simon Peter saw it, he fell down at

Jesus' knees, saying , Depart from me ; for I am

a sinful man, O'Lord.

9 For he was astonished , and all that were with

him, at the draught of the fishes which they had

taken :

10 And so was also James, and John, the sons

of Zebedee, which were partners with Simon.

And Jesus said unto Simon, Fear not ; from

henceforth thou shalt catch men.
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ஒருகாலத்திலே சனங்கள பராபர னுடையவசனததைக

கேட்கும்படிக்கு அவரைநெருக்கியிருக்கிறபொழுது அவர்

கெனெசரேத்தென்னப்பட்ட சினனக்கடலின் அருகே நி

னறு,

உ கடற்கரையில் இரண்டுபடகுகளிலிருந்து மீன் பிடிக்கி

றவர்கள் இறங்கி வலைகளையலசிக்கொண்டிருக்க அவ்விரண

டுபடகுகளையுங்கண்டு,

ந அவைகளில் ஒன்றாகியசீமோனுடையபடகிலேறிஅதை

க்கரையிலிருந்து சற்றே தளளுமபடிக்கு அவனை வேண்டிக்

கொண்டு அதிலேயுளுக்கார்ந்து அங்கேயிருந்து சனங்களுக

கு உபதேசமபணணினார் .

ச அவர் உபதேசித்துமுடித்தபினபு சீமோனை  ேநாககி ,

நீ ஆழத்திலே தளளிக்கொண்டுபோய மீன்பிடிக்குமபடிக்கு

உங்களவலைகளைத் தாழவிடுங்களென்றார் .

ரு சீமோன அவருக்கு மாறுத்தரமாகசசொனனது .

ஐயரே, இராமுழுவதும நாங்களபிரயாசப்பட்டும் ஒன்று

ம அகப்படவில்லை . அப்படியிருந்தும உமமுடைய சொல்

வினபடிவலையைத்தாழவிடுகிறேனெனறான .

சு அநதபபடியவர்களசெயதபொழுது அவர்களுடைய

வலை கிழிந்துபோக த தககதாக மிகுந்த மீனகளைசசேர்தது

ககொண்டடார்கள .

எ அப்பொழுதுமற்றப்படகிலிருநத பங்காளிகளவநது

தங்களுக உதவிசெய்யும்படிக்கு அவர்களுக்குச்சமிககை

காட்டினார்கள். அவர்கள் போய் இரண்டு படகுகளையும்

அமிழ்த்தத்தககபாரமாக நிரப்பினார்கள .

அ சீமோன் பேதுரு அதைக்கண்டு இயேசுவினுடைய

முழங்காலகளின்ருகேவிழுந்து ஆணடவாே , நானபாவியா

யிருக்கிறபடியினாலே நீர் என்னைவிட்டுப் போகவேண்டுமே

னறான்

கூ அவர்கள் அவ்வளவு மீன்களைப் பிடித்ததினிமித்தம் ,

ம அவனோடிருந்த யாவருக்குந திகிலுண்டான

படியினாலே அப்படிச்சொன்னான .

ய சீமோனுடைய தோழராகிய செபேதேயுவின குமா

கனாகிய யாக கோபுக்கும் யோவானுக்கும் அந்தப்படியே

அப்பொழுது
யேசுவானவர் சீமோனை

நோககி நீ பயப்படவேண்டாம் . து முதல நீமனிதரைப்

யுணடா
டாயிற்று .

பிடிககிறவனாயிருபபாயெனறார் .
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1l And when they had brought their ships to

land, they forsook all, and followed him.

12 And it came to pass, when he was in a

certain city, behold a man full of leprosy : who

seeing Jesus fell on his face, and besought him ,

saying, Lord, if thou wilt , thou canst make me

clean .

13 And he put forth his hand, and touched him,

saying, I will be thou clean. And immediately

the leprosy departed from him.

14 And he charged him to tell no man : but

go, and shew thyself to the priest, and offer for thy

cleansing, according as Moses commanded, for a

a testimony unto them.

15 But so much the more went there a fame

abroad ofhim : and great multitudes came toge

ther to hear, and to be healed by him of their in

firmities.

16 And he withdrew himself into the wilder

ness, and prayed.

17 And it came to pass on a certain day, as he

was teaching, that there were Pharisees and doc

tors of the law sitting by, which were come out of

every town of Galilee, and Judea, and Jerusalem :

and the power of the Lord was present to heal

them. .

18 And , behold, men brought in a bed a man

which was taken with a palsy ; and they sought

means to bring him in , and to lay him before him.

19 And when they could not find by what way

they might bring him in because of the multitude,

they went uponthe housetop, and let him down

through the tiling with his couch into the midst

before Jesus.

20 And when he saw their faith, he said unto

him, Man, thy sins are forgiven thee.
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யக பின்பு அவர்கள் படகுகளைக் கரையோரத்திலேகொ

ணடுபோயநிறுத்தி எல்லாவறறையுமவிட்டு அவருக்குப்பின

சென்றார்கள் .

யஉ மேலும் அவர் ஒரு ஊரிலிருககையிற குஷ்டரோகம

நிறைநத ஒரு மனிதன இயேசுவானவரைக்கண்டுவணக்க

மாய விழுந்து ஆண்டவரே , உமக்குச் சித்தமுண்டானால

எனனைசசுத்தமாகக உம்மாலாமெனறு அவரை வேண்டிக்

கொணடான .

யகூ அவர் தமதுகையை நீட்டி அவனைததொட்டு எனக்கு

சசித் தமுண்டு சுத்தமாகு என்றார் . உடனே குஷ்டரோகம்

அவனைவிட்டு நீங்கிற்று .

w ச பினபு அவர் அவனைநோக்கிநீயிதையொருவருக்குஞ

சொல்லாமற்போய உன்னை ஆசாரியனுக்குக்காணபித்துச

சனங்களுககுசசாட்சியாக மோசே நியமித்தபடியே நீசுதி

தமானதைக் குறித்துப் பலிசெலுததெனறு கட்டளையிட

டார் .

லரு அப்படியிருந்தும் அவருடைய கீர்த்திய திகமாகப்

பரவிற்று . அநேகசனங்கள் அவருடைய உபதேசததைக

கேட்குமபடிக்கும் அவராலே தங்கள் வியாதிகளினின்று

சுகம் அடைந்துகொள்ளுமபடிக்குங்கூடிவந்தார்கள்.

யாக அவர் வனாந்தரத்திலே தனித்துப்போய்ச செபம்

பணணிககொணடிருநதார்.

யஎ அனறியும ஒரு நாளிலேயவர் உபதேசிததுககொண

டிருக்கிறபொழுது கலிலேயா நாட்டிலும யூதேயாநாடடி

முளள சகலகிராமங்களிலிருநது ம எருசலேமபட்டணத்

திலிருந்தும் வந்த பரிசேயரும நியாயசாஸ்திரிகளும உளு

ககார் நதிருநதார்கள. பிணியாளிகளைக் குணமாக்கத்தக்க

தாகக்கர்த தருடையபலமஉணட
ணடாயிறறு .

யஅ அப்பொழுது சில மனிதர் திமிர்வாதக்காரனொருவ
னைப்படுககையோடேயெடுத்துக்

கொண்டு உளளேபோகவு

ம அவர் முனபாகவைககவும வகைதேடி ,

யக மிகுந்தகூடடம இருநதபடியினாலே அவனையுளளே

கொண்டுபோகிறதற்கு இடங்காணாமல் வீட்டினமேலேறித

தடடோடுகளினவழியாயப் படுககையுடனே கூட நடுவிலே

இயேசுவுக்கு முன்பாக அவனையிறக்கினார்கள் .

உய அவர்களுடைய விசுவாசததையவர்கண்டு மனிதனே

ன் பாவங்கள் உனக்கு மனனிக்கப் பட்டனவென்று அவ

னேனசெசானனார் .
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your hearts ?

21. And the scribes and Pharisees began to rea

son, saying, Who is this which speaketh blas

phemies ? Who can forgive sins, but God alone ?

22 But when Jesus . perceived their thoughts,

he answering said unto them, What reason ye in

23 Whether is easier, to say , Thy sins be for

given thee ; or to say , Rise up and walk ?

24 But that ye may know that the Son of man

hath power upon earth toforgive sins, (he said un

to the sick of the palsy,) I say unto thee, Arise,

and take up thy couch, and go unto thine house.

25 And immediately he rose up before them,

and took up that whereon he lay, and departed

to his own house, glorifying God.

26 And they were all amazed, and they glorifi

ed God, and were filled with fear, saying, We

have seen strange things to day .

27 And after these things he went forth , and

saw a publican , named Levi, sitting at the receipt

of custom : and he said unto him, Follow me.

28 And he left all , rose up, and followed him.

29 And Levi made him a great feast in his own

house : and there was a greatcompany of publicans

and of others that sat down with them .

30 But their scribes and Pharisees murmured

against his disciples, saying, Why do ye eat and

drink with publicans and sinners ?

31 And Jesus answering said unto them, They

that are whole need not a physician ; but they that

are sick.

32 I came not to call the righteous, but sinners

to repentance.

33 | And they said unto him, Why do the dis
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உக அப்பொழுது வேதபாரகரும் பரிசேயரும யோச

னைபணணிசசொனனது. தேவ தூஷணங்களை சொல்லுகிற

இவனயாவன. பராபரனொருவரோதவிரப் பாவங்களைமனனி

ககததிராணியுள்ளவர் யாரெனறார்கள.

உஉ இயேசுவானவர் அவர்களுடைய யோசனைகளையறி

நது அவர்களை நோக்கி நீங்கள உங்களிருதயங்களிற் சிநதிக

கிறதெனன .

உந உன பாவங்களமனனிக்கப்பட்டன்வென றுசொலலு

கிறதோ எழுந்துநடவென றுசொலலுகிறதோ எது எளிது.

உச பூமியிலேபாவங்களை மனனிக்கிறதற்கு மனிதனுடை

யகுமாரன அதிகாரமுடையவனெனறு நீங்கள் அறியுமப

டிக் குப் (பாருங்க ளன று ) சொல்லித திமிர்வாதக்காரனை

நோககி நீ யெழுந்து உனபடுககையை யெடுததுககொண்டு

உன்வீட்டுக்குப்போவென றுனககுசசொலலுகிறேனெனறார் .

உரு உடனேயவன அவர்களுக்கு முன்பாக எழுநதிருநது

தன்படுககையை யெடுத்துக்கொண்டு பராபரனைப்புகழந்து

என் வீட்டுக்குப்போனான .

உசு ஆதலால எல்லாரும பிர்மிப்படைந்து பராபரனை

பபுகழந்தார்கள . அலலாமலும அவர்கள பயத்தால் நிறை

யப்பட்டு அதிசயமானவைகளை யின்று கணடோமென்றார்

கள.

உஎ அதினபினபு அவர் புறப்பட்டு ஆயத துறையிலுளுக

கார் நதிருநத இலேவியெனனும ஆயககாரனைக்கண

யெனக்குபபினசெனறுவாவெனறார் .

உஅ அந்தப்படியவன எலலாவறறையு மவிட்டு எழுநதி

ருந்து அவருக்குப்பினசென்றான .

உக அலலாமலும அநத இலேவியெனபவனதன் வீட்டி

லேயவருக்குப் பெரிய விருநதுயணணினான . அநேக ஆயக

காரரும மற்றப்பேர்களும் அவர்களுடனே பந்தியிருந்தா

ர்கள .

நல உடனே அவவிடத்து வேதபாரகரும பரிசேயரும

அவருடைய சீஷருக்கு விரோரோதமாக
மொறுமொறுதது

எனனததினாலே நீங்கள ஆயக்காரரோடும் பாவிகளோடும்

போசனபானமபணணு.னுகிறீர்களென்றார்கள்.

நக இயேசுவானவர்
அவர்களுக்குமாறுத்தரமாகசசொ

னனது சொஸ்தமுள்ளவர்கள் வயித்தியனவேணடுவதில

லை . வியாதியுள்ளவர்களுக்கேயவனவேண்டும் .

கூஉ மேலும் நீதிமான்களையலலப்பாவிகளையேமன நதிரு

ப்பும்படிக்கு அழைக்கவநதேனென்றார் .

நங பின்பு அவர்கள் அவரைநோக்கி யோவானுடைய
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ciples of John fast often, and make prayers, and

likewise the disciples of the Pharisees ; but thine

eat and drink ?

34 And he said unto them, Can ye make the child

dren of the bride - chamber fast, while the bride

groom is with them ?

35 But the days will come, when the bridegroom

shall be taken away from them, and then they shall

fast in those days .

36 And he spake also a parable unto them ;

No man putteth apiece of a new garment upon

an old ; if otherwise, then both the new maketh

a rent, and the piece that was taken out of the new

agreeth not with the old .

37 And no man putteth new wine into old bot

tles ; else the new wine will burst the bottles, and

be spilled, and the bottles shall perish .

38 But new wine must be put into new bottles ;

and both are preserved .

39 No man also having drunk old wine straight

way desireth new : for he saith , The old is better.

CHAPTER VI.

1 Christ reproveth the Pharisees' blindness about

the observation of the sabbath, by scripture, rea

son, and miracle : 13 chooseth twelve apostles :

17 healeth the diseased : 20 preacheth to his dis

ciples before the people of blessings and curses :

27 how we must love our enemies : 46 and join

the obedience of good works to the hearing ofthe

word : lest in the evil day of temptation wefall

like an house built upon the face of the earth,

without anyfoundation.

And it came to pass on the second sabbath after

the first, that he went through the corn fields; and

his disciples plucked the ears of corn, and did eat ,

rubbingthem in their hands.



லூககா . க. அதிகாரம .

சீஷரும பரிசேயருடையசீஷரும அநேகந்தரம் உபவாச

மபணணிசசெப்ம நதிரங்களைச் சொல்லிககொண்டு வருகி

றார்களே . உமமுடைய சீஷர்போசனபானமபணணலாமா

வென்றார்கள்.

நச அதற்கவர் சொனனது . மணவாளனகலியாணத்திற்

கு வந்தமனிதரோடிருக்குங்காலத்திலே நீங்கள் அவர்களை

உபவாசமபணணுமபடி செய்யக்கூடுமா .

நரு மணவாளன அவர்களைவிட்டு நீங்கப்படும் நாட்கள்

வரும . அபபொழுது அவர்கள உபவாசிப்பார்களென்று

சொல்லிப் ,

நகா பினனும உவமையாயசசொனனது ஒருவனு மபுதி

யவஸ்திரத்துணடைப்பழயவஸ்திரத்தோடேயிணைக்கமாட

டான . இணைத்தாற புதியதானது (பழயதைக ) கிழிக்கும் .

அல்லாமலும் புதியவஸ்திரத்துண்டு பழயதற்கு ஒவ்வமாட

டாது .

நஎ அனறியும் ஒருவனும் புதிய திராட்ச ரசததைப்

பழய துருத்திகளில் வார்த்துவைக்கமாட்டான . வைத்தாற்

புதிய இரசந துருத்திகளைக் கிழித்துப்போடும் . அப்பொழு

து அதுசிநதிய பாம் . துருத்திகளுங் கெட்டுடுப்போம் .

ந அ புதிய இரசததைப ப்ுதியதுருத்திகளிலவார்ததுவைத

தால் இரண்டுங்காத்துக்கொள்ளப்படும் .

நக அல்லாமலுமபழய இரசததைப் பானமபணணு

உடனே புதிய இரசததை விருமப மாட்டான . பழய

இரசம அதிக நலலதென றுசொலவானேயெனறார் .

சு. அதிகாரம் .

[(க) ஓய்வு நாளைக்குறித்துப் பரிசேயருக்குப் புத்திகளைச

சொனனது. (யசு) அப்போஸ்தலாைத தெரிநதேற்படுத

னது . (யஎ) அநேகரைக்குணமாக்கினது. (உய) ஆசீர்

வா தஙகளைவாழததினது. (உச) வேதனைகளையறிவித்தது .

(உஎ ) அனபுமுதலானவைகளைக்குற
ிதது உபதேசமபண

ணினது. ( சசு) தேவவசனததைககேட்கிற
தைகுறித்துச

சொலலியது. )

வன

ரணடா
புளியாத அப்பங்களைச்சாப்பிடுகிறநாட்களில்

மநாளுக்குப்பினவநத முதலாம ஓய்வு நாளிலே அவர்பயிர்

வழியேநடத்துபோகிறபொழுது, அவருடையசீஷர் கதிர்

களைக் கொய்து கைகளினாலேகசக்கித்தினறார்கள.
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2 And certain of the Pharisees said unto them,

Why do ye that which is not lawful to do on the

sabbath days ?

3 And Jesus answering them , said ,Have ye not

read so much as this, what David did , when him

self was an hungered , and they which were with

him ;

4 How he went into the house of God , and did

take and eat the shewbread , and gave also to them

that were with him ; which it is not lawful to eat

but for the priests alone?

5 And he said unto them , That the Son of man

is Lord also of the sabbath.

6 And it came to pass also on another sabbath,

that he entered into the synagogue and taught: and

there was a man whose right hand was withered .

7 And the scribes and Pharisees watched him ,

whether would heal on the sabbath day ; that they

might find an accusation against him.

8 But he knew their thoughts, and said to the

man which had the withered hand, Rise up , and

stand forth in the midst. And he arose and stood

forth .

9 Then said Jesus unto them, I will ask you one

thing ; Is it lawful on the sabbath days to do good,

or to do evil ? to save life, or to destroy it ?

10 And looking round about upon them all , he

said unto the man, Stretch forth thy hand . And

he did so : and his hand was restored whole as the

other.

11 And they were filled with madness ; and

communed one with another what they might do

to Jesus.

12 And it came to pass in those days, that he

went out into a mountain to pray, and continued

allnight in prayer to God.

13| And when it was day, he called unto him

his disciples : and of them he chose twelve, whom

also he named apostles ;
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உ அவர்களுடனே பரிசேயரிற்சிலர் ஓய்வு நாட்களிற் செ

ய்யத்தகாத்தை நீங்கள செயயவேணடுவதெனனவெனறார்

கள.

க அவர்களுக்கு மா றுத்தரமாக இயேசுவானவர்சொன

னது. தாவீதும அவனோடிருநதவர்களும பசியாயிருந்த

பாழுது அவன தேவாலயத்திற்பிரவேசித்து ,

ச ஆசாரியர்மாததிரமேயனறி மற்றொருவருமபொசிக்க

ததகாத தேவசமுகத்தட்பங்களை யெடுததுப பொசிததுப்

பினபு தனனோடிருநதவர்களுக்கு கொடுததாாென று நீங

களவாசிக்கவில்லையாவெனறுசொலலி ,

ரு பினபு மனிதனுடையகுமாரன ஓய்வு நாளைகுறித்து

ம ஆணடவராயிருக்கிறாரெனறு அவர்களுடனேசொனனார் .

• மற்றொரு ஓய்வு நாளிலே அவர் செப ஆலயததிற் பிர

வேசித் துபதேசித்தார் . அங்கே சூம பின்வலதுகையையுடை

ய ஒருமனிதனிருநதான .

எ அபபொழுது வேதபாரகரும பரிசேயரும அவரிடத

திற்குற்றங்காணுமபடிககு ஓய்வு நாளிலும் குண்மாககுவா

ராவென்று எண்ணி அவரை நோக்கிக்காத்திருந்தார்கள் .

அ அவர்களுடைய யோசனைகளையவர் அறிந்து சூம்பின

கையையுடையவனைநோககி, நீ யெழுந்துநடுவே நில்லென

றார் . அந்தப்படியவன எழுந்து நின்றான .

க அபபொழுது இயேசுவானவர் அவர்களை  ேநாககி நா

ன உங்களிடத்தில் ஒனறுகேட்கிறேன . ஓய்வுநாட்களில்

நன்மைசெய்கிறதோ தீமைசெய்கிறதோ சீவனைக்காககிற

தோ அழிககிறதோ எது நியாயமென றுசொலலி ,

ய அவர்களெல்லாரையுஞ சுற்றிப்பார்தது அந்தமனித

னைநோககி உனகையைநீட்டென்றார் .டன்றார் . அவன அப்படிச

செயதான . உடனே அவனுடையகை மறுகையைப்போல

சசொஸ்தமாயிற்று .

யாக பினபு அவர்கள மதியில்லாமையால் நிறையப்பட்டு

நத இயேசுவையெனனசெய்யலாமெனறுஒருவரோடொ

ருவர்பேசிககொணடார்கள .

யஉ அனறியும அந்நாட்களில் அவர் செபமபணணும

படிக்கு மலைக்குப்போய் இராத்திரி முழுவதும பராபரனை

நோககிசசெபமபணணிககொணடு ,

5

யக பினபு உதயமாகிறபொழுது தமது சீஷரைவரவழை
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14 Simon, (whom he also named Peter,) and

Andrew his brother, James and John, Philip and

Bartholomew ,

15 Matthew and Thomas, James the son of Al

pheus, and Simon called Zelotes,

16 And Judas the brother of James, and Judas

Iscariot, which also was the traitor.

17 And he came down with them , and stood

in the plain, and thecompany of his disciples, and

a great multitude of people out of all Judea and

Jerusalem, and from the sea coast of Tyre and

Sidon, which came to hear him, and to be healed

of their diseases ;

18 And they that were vexed with unclean

spirits : and they were healed.

19 And the whole multitude sought to touch

him : for there went virtue out of him , and healed

them all .

20 q And he lifted up his eyes on his disciples,

and said, Blessed be ye poor : for your's is the

kingdom of God.

21 Blessed are ye that hunger now : for ye shall

be filled . Blessed are ye that weep now : for ye

shall laugh.

22 Blessed are ye, when men shall hate you,

and when they shall separate you from their com

pany, and shall reproach you , and cast out your

name as evil, for the Son of man's sake.

23 Rejoice ye in that day, and leap for joy: for,

behold, your reward is great in heaven : for in the

like manner did their fathers unto the prophets.

24 But woe unto you that are rich ! for have

received your consolation .

ye
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யசு அவர்களிறபேதுருவென று தாமபேரிட்ட சீமோனை

யும அவனுடையசகோதரனாகிய அநதிரேயாவையும யாக

கோபையும் யோவானையும் பிலிப்புவையும பர் ததொலொ

மேயுவையும் ,

யாரு மததேயுவையுநதோமாவையும் அல்பேயுவினுடை

யகுமாரனாகிய யாக்கோபையும வைராக்கியனெனனப்

ட சீமோனையும் ,

யசு யாககோபினசகோதரனாகிய யூதாவையும் பின்புதம

மைக காட்டிக்கொடுத்த இஸ்காரியோததூரானாகிய யூதா

வையும இப்படிப்பனனிரணடுபேரையு ந தெரிந்து காண்டு

அவர்களை அப்போஸ்தலரென றுபேர் சொலலி ,

யஎ பினபு அவர்களுடனேகூட இறங்கிச் சமனான

இடத்திலே நின்றார் . அங்கே அவருடைய சீஷீரில் அநேகம

பேர் அவருடைய உபதேசத்தைக் கேட்டுத்தங்கள வியா திக

ளினினறு குணமாக்கப்படுமபடிக்கு யூதேயாநாட்டினதிசை

களயாவற்றிலும எருசலே - நகரததிலுத தீருசீதோனபட

டினஙகளுள்ள கடலோர் ததிலுமிருந்து அநேக சனங்களும்

வநதிருநதார்கள .

யஅ அசுததமான அவிகளால் வாதிககபபடடவர்களும்

கூடிவ நதிருந்து ஆரோக்கியம அடைநதார்கள.

பச வல்லமையவரிலிருந்து புறப்பட்டு எல்லாரையுங் குண

மாக்கினபடியினாலே சனங்களெல்லாரும் அவரைத்தொடப்

பார்ததார்கள .

உய அபபொழுது அவர் தமமுடையசீஷர்களைநோக்கிய

பார்த்துச் சொனன தாவது. தரித்திரராகிய நீங்கள பராபர

னுடைய இராசசியததையுடையவர்களாகையால நீங்கள

பாககியவானகள .

உக இப்பொழுது பசியாயிருக்கிற நீங்கள் (இனித) திர்

ப்தி யடைவீர்களாகையால் நீங்கள் பாக்கியவானகள் .

பொழுது அழுகிற நீங்கள் (இனி) நகைப்பீர்களாகையால் நீங

களபாககிய

மனிதனுடைய குமாரனிமித்தமாகச் சனங்கள உங்

களைப் பகைத்து உங்களை விலக்கி நிநதைப்படுத்தி உங்கள்

நாமததைப பொலலாத்தெனறு தளளிப்போடு மபொழுது

நீங்கள் பாக்கிய ராயிருப்பீர்கள.

உங பரமண்டலத்திலே யுங்கள்பலன மிகுதியாயிருப்ப

தால அக்காலத்திலே நீங்கள சநதோஷப்பட்டுக்களிகூருங

அவர்களுடைய பிதாககள தீர்க்கதரிசிகளுக்கும் அப்ப

டியே செய்தார்கள .

உச ஐசுவரியவானகளாகிய நீங்கள் ஙகள நனமைகளை

யவானகள .

உஉ

கள .

யடைந்துதீர்நதபடியால ஐயோ உங்களுக்கு வேதனைவரும .
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7

25 Woe unto you that are full ! for ye
shall

hunger. Woe unto you that laugh now ! for ye

shall mourn and weep .

26 Woe unto you, when all men shall speak

well of you ! for so did their fathers to the Malse

prophets.

27 But I say unto you which hear, Love your

enemies, do good to them which hate you ,

28 Bless them that curse you, and pray for

them which despitfully use you.

29 And unto him that smiteth thee on the one

cheek offer also the other ; and him that taketh

away thy cloke forbid not to take thy coat also .

30 Give to every man that asketh of thee ; and

of him that taketh away thy goods ask them not

again .

31 And as ye would that men should do to you,

do ye also to them likewise.

32 For if ye love them which love you, what

thank have ye ? for sinners also love those that

love them.

33 And if ye do good to them which do good

to you , what thank have ye ? for sinners also do

even the same.

34 And if ye lend to them of whom ye hope to

receive, what thank have ve ? for sinners also lend

to sinners, to receive as much again.

35 But love ye your enemies, and do good, and

lend, hoping for nothing again ; and your reward

shall be great, and ye shall be the children of the

Highest ; for he is kind unto the unthankful and ta

the evil.

36 Be ye therefore merciful, as your Father also

is merciful.



லூக்கா. சு . அதிகாரம் .

UT

ககள.

உரு திர்ப்தியுள்ளவர்களாகிய நீங்கள் பசியையடைவீர்க

ளாகையால ஐயோ உங்களுக்குவேதனைவரும் இப பழுது

நகைக்கிற நீங்கள் (இனித) துக்கப் படுவீர்க ளாகையால

ஐயோ உங்களுக்குவேதனைவரும் .

உகா எல்லா மனிதர்களும் உங்களைக்குறித்துப் புகழச்சி

யாயப்பேசுமபொழுது ஐயோ உங்களுக்கு வேதனைவரும் .

அவர்களுடைய பிதாககள களளத்தீர்க்கதரிசிகளுக்கும அப

படியேசெயதார்கள.

உஎ அனறியும (எனக்குச) செவிகொடுககிற உங்களுக்கு

நான கட்டளையிடுகிறதாவது, உங்கள்சத்துருக்கள்ககளில் அன்பு

கூர்ந்து உங்களைப்பகைக்கிறவர்களுக்கு
நனமை சயது ,

உஅ உங்களைச் சபிக்கிறவர்களை யாசீர்வதித்து உங்களை

வருத்தப்படுத்துகிறவர்களுக்காகச் செபமபண

உக உன் கனனத்திலே அறைகிறவ னுககு மறுகன்னத

தையுங்கொடுஉனவஸ்திரததையெடுததுககொளளுகிறவனு

ககு உன அங்கியையும எடுத்துக்கொளளத தடைபணணாதி

பபாயாக .

நய உன்னைவேண்டிக்கொளளுகிற யாவனுக்குங்கொடுப்

உனனுடையதை ஒருவன துககொணடால

அவனிடத்தில்
அதைத்திருமபக்கேளாதிருப்பாயாக ,

நக சனங்கள உங்களுக்குசசெயயுமபடி நீங்கள் விரும்பு

கிறதெப்படியோ அப்படியே நீங்களும் அவர்களுக்குச்செ

யயக்கடவீர்கள .

கஉ உங்களைச சிநேகிககிறவர்களை ( மாததிரம ) நீஙகள

சிநேகித்தால் உங்களுக எனனபலனவரும் பாவிகளுந தங

களைசசிநேகிக்கிறவர்களைசசிநேகிக்கிறார்களே.

நக உங்களுக்கு நனமைசெயகிறவர்களுக்கு ( மாததிரம)

ஙகள நனமைசெய்தால் உங்களுக்கு எனன

பாயாக . எடு

பலன்

கச பாவிகளும அபபடிசசெய்கிறார்களே. திருமபககொ

டுப்பார்களெனறு நீங்கள்நமபி அப்படிச் செய்பவர்களுக்கு

( மாத்திரங் ) கடனகொடுத்தால உங்களுக்கு எனனபலனவரு

ம் . பாவிகளுஞ சரியாயத திருமப அடைந்து கொளளுமபடி

யாய (மற்றப் ) பாவிகளுக்குக்கடனகொடுக்கிறார்களே.

நரு ஆகையால உங்களசத்துருக்களைச் சிநேகித்து நன

மை செய்து கை மாறெணணாமற கடன கொடுங்கள . அப்

பொழுது உங்கள் பலன மிகுதியாயிருககும . அலலாமலும

நனறியறியாதவர்
களமேலும

பொலலாதவர்களம
ேலு

ந தய

வாயிருககிற உனனதமானவருக்குப
்பிள்ளைகளாயிருப

்பீர்கள

.

நசு ஆகையால உங்கள பிதா இரக்கமுளளவராயிருக்கிற

துபோல நீங்களும இரக்கமுள்ளவர்களாயிருங்கள்.
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37 Judge not , and ye shall not be judged : con

demn not , and ye shall not be condemned: forgive,

and ye shall be forgiven :

38 Give, and it shall be given unto you ; good

measure, pressed down, andshaken together, and

running over, shall men give into your bosom .

Forwith the same measure that ye mete withal it

shall be measured to you again .

39 And he spake a parable unto them, Can the

blind lead the blind ? shall they not both fall into

the ditch.

40 The disciple is not above his master : but

every one that is perfect shall be as his master .

41 And why beholdest thou the mote that is in

thy brother's eye, but perceivest not the beam that

is in thine own eye ?

42 Either how canst thou say to thy brother,

Brother, let me pull out the mote that is in thine

eye, when thou thyself beholdest not the beam that

is in thine own eye ? Thou hypocrite, cast out

first the beam out of thine own eye, and then shalt

thou see clearly to pull out the mote that is in thy.
brother's eye.

43 For a good tree bringeth not forth corrupt

fruit ; neither doth a corrupt tree bring forth good

fruit.

44 For every tree is known by his own fruit.

For of thorns men do not gather figs, nor of a

bramble bush gather they grapes.

45 A goodman outof the good treasure of his

heart bringeth forth that which is good ; and an

evil man out of the evil treasure of his heart bring

eth forth that which is evil : for of the abundance

of the heart his mouth speaketh .



லூக்கா. சு . திகாரம்.

கஎ மற்றவர்களைக்குற்றவாளிகளெனறு எணணிககொள

ளாதிருங்கள் . அப்பொழுது நீங்களும் குற்றவாளிகளென்று

எண்ணிக்கொள்ளப் படாதிருப்பீர்கள் . மற்றவர்களை ஆக்கி

னைக்குள்ளாக்கும்படி தீராதிருங்கள் . அப்பொழுது நீங்களு

ம ஆக்கினைக்குள்ளாகும்படி தீர்க்கப்படாதிருப்பீர்கள் . விடு

தலைபணணுங்கள் . அப்பொழுது நீங்களும் விடுதலையாககப

படுவீர்கள .

கஅ கொடுங்கள். அப்பொழுது உங்களுக்குங்கொடுக்கப்

படும் . அமுககிக குலுககிச சரிந்துவிழுமபடி நனறாய அள

நது உங்கள் மடியிலே போடுவார்கள் . நீங்கள் அளக்கிற

அளவு எதுவோ அதினாலேயுங்களுக்குத்திருமப அளக்கப்ப

டுமேயென்றார் .

நகூ பினனும் அவர் உவமையாய அவர்களுடனேசொன

னதாவது. குரு - னுக்குக்குருநடன வழிகாட்டலாமா . இருவ

ருமபள்ளத்தில்விழுவார்களல்லவா

சாய சீஷன சனபோதகருக்கு மேற்பட்டவனல்ல . நிறை

வாயக்கற்றுக்கொண்டவனே தன் போதகரைப் போலிருப

பான .

சக நீயுன னுடைய கண்ணிலுளள உத்திர ததை யுணரா

மல உனசகோதரனுடைய கண்ணிலுள்ள சிராயைப் பார்க

கிறதெனன.

சஉ அல்லது நீயுன் கண்ணிலுள்ள உத்திரத்தைக்காணாம்

ருகக நீ உன்சகோதரனை நோக்கிச் சகோதரனே நான்

னகண்ணிலுள்ள சிராபையெடுத்துப்போடுகிறேன இடங்

கொடு என்று எப்படிச் சொல்லலாம் . வஞ்சகனே முன்பு நீ

உனகணணிலிருக்கிற உத்திரததையெடுத்துப்போடு பினபு

உனசகோதரனுடைய கணணிலுள்ள சிராயையெடுத்துப்

போடுமவகையை ததெளிவாக அறிவாய் .

சக கெட்ட கனிகொடுக்கிற மரம் நல்லமரமல்ல . நல்ல

கனிகொடுக்கிறமரங்கெட்டமரமல்ல .

சச முட்செடிகளில் அத்திப்பழங்களைப் பறிக்கிறதுமில

லை. நெரிஞ்சிசசெடியிலே திராட்சததைபபறிக்கிறதுமிலலை

ஆகையால் எந்தமரமும அதின்தினுடைய கனியால் அறி

யப்படும் .

சாரு நல்லமனிதன தன்னிருதயத்திலுள்ள நற்பொக்கிஷ

தில நலமானதையே யடுத்துக்காண்பிப்பான . பொலலா

மனிதனுந தனனிருதயத்திலுள்ள பொல்லாதபொக்கிஷத்

திற்பொல்லாத்தையேயெடுத்துக் காண்பிப்பான . இருதயத்

தின பரிபூரணத்தினால அவனுடைய வாய்பேசுமே .



ST. LUKE. CHAP. VII.

46 And why call ye me Lord, Lord, and de

not the things which I say ?

47 Whosoever cometh to me, and heareth my

sayings, and doeth them, I will shew you to whom

he is like :

48 He is like a man which built an house, and

digged deep , and laid the foundation on a rock :

and when the flood arose, the stream beat vehe

mently upon that house, and could not shake it :

for it was founded upon a rock.

49 But he that heareth , and doeth not, is like a

man that without a foundation built an house upon

the earth ; against which the stream did beat vehe

mently, and immediately it fell ; and the ruin of

that house was great.

CHAPTER VII.

1 Christ findeth a greaterfaith in the centurion a

Gentile, than in any of the Jews: 10 healeth his

servant being absent : 11 raiseth from death the

widow's son at Nain : 19 answereth John's mes

sengers with the declaration of his miracles: 24

testifieth to the people what opinion he held of

John: 30 inveigheth against the Jews, who with

neither the manners ofJohn nor of Jesus could be

won : 36 and sheweth by occasion of Mary

Magdalene, how he is a friend to sinners, not to

maintain them in sins, but to forgive them their

sins, upon their faith and repentance.

Now when he had ended all his sayings in the au .

dience of the people, he entered into Capernaum .

2 And a certain centurion's servant who was

dear unto him, was sick, and ready to die.

3 And when he had heard of Jesus, he sent unto

him the elders of the Jews, beseeching him that he

would come and heal his servant.



லூக்கா. எ . அதிகாரம .

ஙகளசசு அனறியும நான் கட்டளை யிடுகிறவைகளை

செய்யாமலிருக்க என்னை ஆண்டவரே ஆண்டவரே பயனறு

எனனத்துக்கழைக்கிறீர்கள .

சஎ எனனிடத்தில்வந்து எனவசனங்களைக்கேட்டு , அவை

களினபடிசெயகிறவனையுங்களுக்குக்காணபிப்பேன .

சஅஅவன எவனுக்கு ஒப்பாயிருக்கிறானென்றால் ஆழ

மாயத்தோண்டிப் பாறையின் மேல அஸ்திபாரம் போட்டு

வீடுகட்டினமனி னுககே ஒப்பாயிருக்கிறான . பெருவெள்ள

முணடானபொழுது நீரோட்டம் அந்த வீட்டிலமோதியும

அது கல் மலையின மேல அஸ்திபாரமபோட்டிருந்தபடியால

அதையசைக்கக்கூடாமற்போயிற்று

சகூ ( எனவசனததைக) கேட்டும் அதினபடிச்செய்யாத

வன அஸ்திபாரமிலலாமற பூமியின் மேல் வீடுகட்டினவனுக

கொபபாயிருக்கிறான . வௌளம அதில மோதினவுடனே

அதுவிழுந்து மிகவும் இடிந்துபோயிறறெனறார் .

.

எ. அதிகாரம்.

[(க) சேனைத்தலைவனு
டைய விசுவாசத்தைப் புகழந்து அவ

னுடைய வேலைக்காரனைக்குணமாக்கினது.( பக ) நாயினூரி

னகைமபெண்ணுடைய மகனை உயிரோடே யெழுப்பின

து. ( யகூ ) யோவானுடைய மனிதர்களுக்கு உத்தரவு

சொனனது. (உச) யோவானைக் குறித்துச் சொனனது .

(ஙய) யூதர்களுடையஉறுதியில்லாமையைக்காண்பித்தது .

(நசு) பரிசேயனுடைய வீட்டிலே சாப்பிடுகிற பொழுது

ஒருஸ்திரி அவருடைய பாதத்திலே அபிஷேகமபணணின

து . ( சய் ) பரிசேயனுக்கு அனபைக்குறித்துப் போதித்த

. ]

சனங்கள் கேட்கத்தக்கதாக அவர் தமது வாக்கியங்கள்

யாவையுஞ சொல்லி முடித்தபின்பு கபபர் நாகூ மூருக

போனார் .

உ அங்கே நூ றுபோர்சசேவகருககத தலைவனாகிய ஒரு

னுக்குப் பிரியமான வேலைக்காரன வியாதியினாலே மரண

ததுககேதுவாயிருநதான .

ந அநதத்தலைவன யேசுவைக் குறித்துக்கேள்விப்பட்ட

பொழுது அவர்வந .து தன் வேலைக்காரனைககுணமாக்கவே

ணடுமெனறு அவரை வேணடிக கொளளுமபடிக்கு பூதரு

டையமூப்பரையவரிடத்தில் அனுப்பினான .
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4 And when they came to Jesus, they besought

him instantly,saying, That he was worthy for whom

he should do this :

5 For he loveth our nation, and he hath built

us a synagogne.

6 Then Jesus went with them . And when he

was now not far from the house, the centurion sent

friends to him , saying unto binn , Lord, trouble not

thyself : for I am not worthy that thou shouldest

enter under
my

roof :

7 Wherefore neither thought I myself worthy

to come unto thee : but say in a word,and my ser

vant shall be healed.

8 For I also am a man set under authority, hav

ing under me soldiers,and Isay unto one, Go, and

he goeth ; and to another, Come, and he cometh ;

and to my servant, Do this, and he doeth it.

9 When Jesus heard these things, he marvelled

at him, and turned him about, and said unto the

people that followed him , I say unto you, I have

not found so great faith , no, not in Israel .

10 And they that were sent , returning to the

house, found the servant whole that had been sick .

11 And it cameto pass the day after, that he

went into a city called Nain ; and many of his dis

ciples went with him, and much people.

12 Now when he camenigh to the gate of the

city , behold, there was a dead man carried out, the

only son of his mother, and she was a widow : and

much people of the city was with her.

13 And when the Lord saw her, he had
compass

sion on her, and said unto her, Weep not.

14. And he came and touched the bier : and they

that bare him stood still. And he said, Young man,

I say unto thee, Arise.

!
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ரன

ச அவர்கள இயேசுவினிடத்திற போய் அவரை மிகவும்

வேண்டிக்கொண்டு பின்பு சொன்னது அவன நமமுடைய

தேசததாரில அனபாயிருந்து எங்களுக்காகவொரு செப

ஆலய ததையுங்கட்டினான .

ரு ஆகையால் உமமுடைய தயவுக்கு அவன பாத

யிருக் கிறானெனறார்கள.

சு இயேசுவானவர் அவர்களுடனே கூடசசெனருர் . வீட

டுககுசசமீபமாயப்போனபொழுது அநதத்தலைவன சிநே

தொைநோககி ( நீங்கள் அவரிடத்திறபோய ) ஆணடவரே

நீர் என்வீட்டுவாசலுக்குட்பிரவேசிக்கிறதற்கு நானபாத்தி

ரனலல,

எ அதினாலே நான் தானே யுமமிடத்தில் வருகிறதற்கும

என்னையபாத்திரனெனறெண்ணினேன . ஆகையால் நீர்வரு

த்தப்படாதிரும் .

அ அல்லாமலும நான அதிகாரத்துக்குக் கீழப்பட்டவ

னாயிருந்தும் எனக்குக் கீழிருக் கிறசேவகரிலொருவனைப்போ

வெனனப்போகிறான மற்றொருவனை வாவெனன வருகிறான

எனவேலைக்காரனைநோக்கி இதைசசெயயெனனசசெய்கிறா

ன. ஆகையால் நீர் ஒருவார் தடையை மாத்திரஞ் சொன்னால்

எனவேலைக்காரன சொஸ்தம அடைவா னனறு சொல்லு

ஙகளெனறு அனுப் பினான.

கூ இயேசுவானவர்
அதைக் கேட்டு அவனைக குறித்து

ஆசசரியப்பட்டு
ததிருமபிக்கொண்டு தமக்குப் பினசெலலு

நசனங்களை நோக்கி இப்படிப்பட்ட விசுவாசததை
நான்

ஸ்ரவேலருக்குளளுஙகாணவிலலையென

றுங்களுக்குசசொ

லலுகிறேனெனறார்
.

ய அனுப்பப்பட்டவர்கள் திரும்ப வீட்டுக்குவருகிறபொ

ழுது வியாதியாயிருந்த வேலைக்காரன ஆரோக்கியம் அடை

நதிருககிறதைககணடார்கள.

யக மறுநாளிலே அவர் நாயீனெனனுமூருக்குப்போனார் .

அவருடைடயசீஷர் அநேகரும் மற்ற நகசனங்களும் அவரு

டனேகூடப்போனார்கள் .

wஉ அவர் ஊரினவாசலுக்குச் சமீபமானபொழுது ஒரு

கைம்பெண்ணுடைய ஒரேகுமாரன றநதுபோய வெளி

யே கொண்டுவரப்பட்டான . ஊராரில் அநேக சனங்களும

அவளுடனேகூடவந்தார்கள் .

க கர்ததர் அவளைபடார்தது அவள மேல உருககமாய

இரங்கி நீ அழவேண்டாமெனறுசொலலிக கிட்டப்போகை

யிற்பாடைபைச் சுமக்கிறவர்கள் நின்றார்கள் .

யச உடனேயவர் அதைத் தொட வாலிபனே எழுந்திரு2

எனறுனக்குசசொலலுகிறேனெனறார் .



ST. LUKE. CHAP. VII.

15 And he that was dead sat up, and began to

speak. And he delivered him to his mother.

16 And there came a fear on all : and they glo

rified God, saying, That a great prophet is risen up

among us ; and, ThatGod hath visited his people.

17 And this rumour of him went forth through

out all Judea, and throughout all the region

round about.

18 And the disciples of John shewed him of all

these things.

19 And John calling unto him two of his dis

ciples sent them to Jesus, saying, Art thou he that

should come ? or look we for another?

20 When the men were come unto him , they

said, John Baptist hath sent us unto thee, saying,

Art thou he that should come ? or look we for

another ?

21 And in the same hour he cured many
of their

infirmities and plagues, and of evil spirits ; and

unto many that wereblind he gave sight.

22 Then Jesus answering said unto them, Go

your way, and tell John what things ye have seen

and heard ; how that the blind see, the lame walk,

the lepers are cleansed, the deaf hear, the dead are

raised, to the poor the gospel is preached.

23 And blessed is he, whosoever shall not be

offended in me.

24 | And when the messengers of John were

departed, he began to speak unto the peoplecon

cerning john, What went ye out into the wilder

ness for to see ? A reed sbaken with the wind ?

25 But what went ye out for to see ? A man

clothed in soft raiment ? Behold , they which are

gorgeously apparelled, and live delicately, are in

kings' courts.
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லரு அப்பொழுது மரித்தவன எழுந்து உளுக்கார்ந்து

பேசத்தொடங்கினான . அவனையவர் தாய்க்கு ஒப்புக்கொ

டுத்தார் .

யசு எல்லாரும்பயமடைந்து மகா தீர்க்கதரிசி நமக்குள

ளேதோனறி யிருக்கிறாரெனறும தமமுடைய

சனங்களைசசநதித்துப்பார்த்தாரெனறுஞசொலலிப் பராப

ரனைப்புகழந்தார்கள .

யாஎ அல்லாமலும் இந்தச்சங்கதி யூதேயா நாடு முழுவதி

லுஞ சுற்றியிருக்கிற தேசங்கள் யாவற்றிலும் பிரசித்தமாயி

பராபரன

யஅ இவை யெல்லாவற்றையும் யோவானுடைய சீஷர்

அவனுக்கு அறிவித்தார்கள்.

யாக அப்பொழுது யோவான தன சீஷரிலி ரண்டுபேரை

யழைதது நீங்கள் இயேசுவினிடததிறபோயவருவாரென

று சொல்லப்பட்டவர் நீரா அல்லது வேறொருவர்வரக்காரபாத

திருக்கவேண்
டுமாவென்றுகேளுங்களென

று
சொல்லியனுப்

பினான .

உய அந்தப்படியவர்கள் அவரிடத்திற்போய் வருவாரெ

னறுசொல்லப்பட்டவர் நீரா அல்லது வேறொருவர்வரக்கா

ததிருக்கவேண்டுமாவென்று கேட்குமபடிக்கு யோவானஸ்

தானன் எஙகளையுமமிடத்திற்கனு பினானென்றார்கள .

உக அவவேளையிலே அவர் வியாதிகளையுமவேதனைகளை

புமபொலலாத ஆவிகளையுமுடைய அநேகமபேரைககுண

மாக்கிககுருடர் அநேகருக்குப்பார்வையையருளினார் .

உஉ அப்பொழுது இயேசுவானவர் அவர்களுக்குச்சொ

னனது . குருடர்பார்வையையடைகிறார்கள் . சப்பாணிகள்

நடக்கிறார்கள். குஷ்டரோகிகள் சுத்தமாகிறார்கள் . செவி

டர்கேட்கிறார்கள. மரிததோர் எழுப்பப்படுகிறார்கள, தரித

திரருககுசசுவிசேஷம் அறிவிக்கப்பட்டுவருகினது. இப்

படி நீங்களபார்க்கிறவைகளையுங்கேட்கிறவைகளையும யோ

வானுக்குப்போய அறிவியுங்கள் .

உக அலலாமலும எனனாலே லசசையடையாமலிருக

கிறவனபாக்கியவானென்றார் .

உச யோவானுடைய தூதர்கள்போனபினபு அவர் யோ

வானைக்குறித்துச சனஙகளுடனேசொனனது. காற்றினால

அசைக்கப்படுகிற நாணலையா நோக்கிப்பார்க்குமபடிக

வனாநதரததிறகுப்போனீர்கள.

உரு அல்லது மெல்லியவஸ்திரங்களைத் தரித்திருக்கிற

மனிதனையா பார்க்கும்படிக்குப் புறப்பட்டீர்கள் . மகிமை

யான உடுப்போடுஞசெல்வததோடுமிருக்கிறவர்கள் அரச

6

ககு

ருடைய அரரண்மனைகளிலிருக்கிறா
ர்களே..
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26 But what went ye out for to see ! A prophet ?

Yea, I say unto you, and much more than a pro

phet.

27 This is he, of whom it is written, Behold , I

send my messenger before thy face, which shall

prepare thy waybefore thee.

28 For I say unto you, Among those that are

born of women there is not a greater prophet than

John the Baptist: but he that is least in the king

dom of God is greater than he.

29 And all the people that heard him , and the

publicans, justified God, being baptized with the

baptism of John.

30 But the Pharisees and lawyers rejected the

counsel of God against themselves, being not bap

tized of him.

31 And the Lord said , Whereunto then shall

I liken the men of this generation ? and to what

are they like ?

32 They are like unto children sitting in the

marketplace, and calling one to another, and say

ing, we have piped unto you, and ye have not

danced ; we have mourned to you, and ye have

not wept.

33 For John the Baptist came neither eating

bread nor drinking wine ; and ye say, He hath a

devil.

34 The Son ofman is coming eating and drink

ing ; and ye say, Behold a gluttonous man, and a

wine- bibber, a friend of publicans and sinners !

35 But wisdom is justified of all her children .

36 And one of the Pharisees disired him that

he would eat with bim . And he went into the Pha

risee's house, and sat down to meat.

37 And, behold, a woman in the city, which was
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வன

.

உக அல்லது ஒருதீர்க்கதரிசியைஇயையா பார்கள்
ககுமபடிக்கு

பபுறப்பட்டீர்கள . ஒருதீர்க்கதரிசியிலும
அதிகமான வனை

யே ( பார்த்தீர்களெனறு ) உங்களுக்குசசொலலுகிறேன
.

உஎ இதோ நான என னுடைய தூதனை உமககுமுனபா

கஅனுப்புகிறேன . அவன உமக்கு முனநடந்து உமக்காக

மார்க்கததைத்திருத்துவானெனறு ஒருவனைக் குறிதது எழு

தியிருககினறதே அவன தான .

உஅ ஆசையால நான உங்களுக்குசசொலலுகிறதாவது

ஸ்திரிகளிடத்திறபிறந்தவர்களில் யோவான ஸ நான்னிலும்

பெரிய தீர் தரிசி யொருவனுமில்லை . ஆம் லும் பராபரனு

டைய இராசசியத்திலே சிறியயவனானவன அவனிலும் பெரி

யவனாயிருக்கிறன .

உக அனறியும (யோவானுடைய உபதேசததைக ) கே

டட சகலசனங்களும ஆயக்காரரும அவனாலே ஞானஸ்

நானசதைபபெறறுப பராபரன நீதிபர் பானறு அறிககை

யிடடார்கள.

நய பரிசேயரும் நியாயசாஸ்திரிகளுமானவர்கள
மாத்தி

ரம அவனாலே ஞானஸநான ததைப்பெறாமலதஙகளைக் குறி

ததுப் பராபரனுடைய
ஆலோசனையைத்

தள்ளினார்கள .

நக அப்படியிருக்க இந்தத் தலைமுறையின் மனிதரை நா

னயாருசகு நிகர் சொல்வேன. இவர்களயாருககொபபாயிரு

ககிறார்கள் .

• உ ச நதையிலுளுககார்ந்து ஒருவரையொருவர்நோககி

உங்களுக்காக ஊதிC நீங்கள்கூத்தாடவில்லை .

ளுக்காகப்புல மபினோம் . நீங்கள் அழவிலலையெனறு எதிர்க

கூப்பிடுகிற பிள்ளைகளுச கொபபாயிருக்கிறார்கள்.

உங்க

மதுபானப

நந எப்படியெனில் யோவான ஸ் நானன்வந்து அபபம

பொசியாமலுந திராட்ச இரசங்குடியாமலுமிருநதான .

அதினாலே யவனபேய்கொணடவனெனகிறீர்கள .

மனித னுடையகுமாரனவந்து போசனபானமபண

ணுகிறான . அதினாலே இதோ போசனப்பிரியன

பிரியன ஆயக்காரருக்கும் பாவிகளுக்குஞ சிநேகிதன என

கிறீர்கள .

நரு ஆனாலும் ஞானமானதுதனனையடைந்தவர்களாலே

நீதியயாககபபடுகினறதென்றார் .

கூசு பரிசேயரிலொருவன தனனுடனே போசனமபண

ணு மபடிக்கு அவரைவேணடிககொணடான. அந்தப்படி

அவர் பரிசேயனுடைய வீட்டுக்குப்போயப்ப நதியிருந்தார் .

கூஎ அப்பொழுது பட்டினத்திலுள்ள பாவியாகிய ஒரு
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a sinner, when she knew that Jesus sat at meat in

the Pharisee's house, brought an alabaster box of

ointment,

38 And stood at bis feet behind him weeping,

and began to wash his feet with tears, and did wipe

them with the hairs of her head, and kissed his feet,

and anointed them with the ointment.

39 Now when the Pharisee which had bidden

him saw it, he spake within himself, saying , This

man, if he were a prophet, would have known who

and what manner of woman this is that toucheth

him : for she is a sinner.

4 ) And Jesus answering said unto him , Simon,

I have somewhat to say unto thee. And he saith,

Master, say on.

41 There was a certain creditor which had two

debtors : the one owed five hundred pence , and

the other fifty.

42 And when they had nothing to pay, he frank

ly forgave them both. Tell me, therefore, which

of them will love bim most ?

43 Simon answered and said , I suppose that he,

to whom he forgave most. And he said unto him,

Thou hast rightly judged.

44 And he turned to the woman, and said unto

Simon , Seest thou this woman ? I entered into thine

house, thou gavest me no water for feet : but

she hath washed my feet with tears, and wiped

them with the bairs of her head .

45 Thou gavest me no kiss : but this woman

since the time I came in hath not ceased to kiss my

feet.

46 My head with oil thou didst not anoint : but

this woman hath anointed my feet with ointment.

47 Wherefore I say unto thee, Her sins, which

are many, are forgiven ; for she loved much : but

to whom little is forgiven, the same loveth little,

my
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ஸ்திரி அவர் பரிசேயனுடையவீட்டிலே பந்தியிருககிறதை

யறிந்து ஒருபரணியிற் பரிமளதயிலங்கொணடுவநது ,

ளனறும்

வள

ங அ அவருடையபாதங்களின் ருகே பினனா - நினறு அடி

துசொண்டு அவருடையபாதங்களை ; கணணீரினாலே நனைத்

துத் தன் தலையின் உயிராலேரொடைத்து அவருடையபாத

நகளைமுத்தஞசெயது பரிமளரயில் - தைப்பூச னாள .

ஙக அவரையழைத்தபரிசேயன அதைக்கண்டபொழுது

இவர் தீர்க்கதரிசியானால் தமமைத்தொடுகிற ஸ்திரி யின்னா

இப்படிப்பட்டவளெனறும அறி நதிரு பார் .

பாவியாயிருக்கிறாளேயெனறு தனககுளளேயெண

ணிககொணடான

சாய இயேசுவானவர் அவனைநோக்கிச சீமோனே உனக

குஒருவார்தரைசொல்லவிருமபுக்றேனெனறார் போதகரே

சொலலுமெனறான .

சக (இயேசுவானவர்சொனனது )சடனகாரனொருவனு

க்குக்கடனாளிகள இரண்டுபேரிருநதார்கள, அவர் ளிலொ

ருவன ஐந்நூ றுவெள்ளிக்காசும மற்றொருவன ஐமபது வெள்

ளிக்காசுங்கொடுக்க வேண்டியிருந்தது .

சஉ அவர்கள கொடுக்கிறதறகுத திராணியில்லாதவர்க

ளான பொழுதுஇருவருக்குங்
கடனை மனனித்தான . ஆகை

யால அவர்சளிலெவன அவனிடத்தில் அதிக அனபாயிருப்

பான அதைசசொலலெனறார் .

சந சீமோன மாறுததரமாகசசொனனது. அதிகமான

மன்னிப்பைப்பெற்றவள ன்வனோ அவனேயெனறு நினைக்கி

றேனெனறான . அப்பொழுது அவர் நிதானமாயத்தீர்த்தா

யெனறுசொலலிப் .

சச பினபு ஸ்திரியினிடத்திலே திரும்பிச சீமே னுடனே

சொனனது . நத ஸ்திரியைப் பார்க்கிறாயா நான உனது

வீட்டிலவநதபொழுது நீ யெனகால்களுக்காகத் தணணீ

ரைத்தரவில்லை. இவளகண்ணீரினாலே யெனகால்களை நனைத்

துத தன தலையினமயிடாலே தொடைத்தாள் .

சரு நீ பெனனை முததஞசெயயவில்லை. இவள இங்கேபிர

வேசித்தது முதல எனடாதங்களை ஓயாமல முத்தம் செய

தாள .

சசு நீ யெனதலையில் எணணெயயைப்பூசவில்லை

பரிமளதயில்ததை எனபாதங்களிற்பூச னாள.

சஎ ஆனதால் இவளசெய்த அநேகபாவங்கள் மனனிக

கப்பட்டபடியினாலே மிகவும் அன ாயிருக்கிறாளென று உன

சகுசசொலலுகிறேன . அல்லாமலுங் கொஞசமமனனிககப

பெற்றவனெவனோ அவன கொஞசம அனபாயிருக்கிறானெ

வள்

னறுசொலலிப் ,
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48 And he said unto her, Thy sins are forgiven .

49 And thev that sat at meat with him began to

say within themselves, Who is this that forgiveth

sin also ?

50 And he said unto the woman, Thy faith hath

saved thee ; go in peace.

CHAPTER VIII.

1 Women minister unto Christ of their substance.

4 Christ, after he had preached from place to

place, aitended with his apostles, propoundeth

the parable of the sower , 16 and of the candle :

21 declareth who are his mother and brethren :

22 rebuketh the winds : 26 casteth the legion of

devils out of the man into the herd of swine : 37

is rejected of the Gadarenes : 43 healeth the

womanof her bloody issue, 49 and raisethfrom

death Jairus' daughter.

And it came to pass afterward, that he went

throughout every city and village, preaching and

shewing the glad tidings of thekingdom ofGod :

and the twelve were with him ,

2 And certain women , which had been bealed

of evil spirits and infirmities, Mary called Magda

lene, out of whom went seven devils,

3 And Joanna the wife of Chuza Herod's stéw

ard, and Susanna, and many others, which minis

tered unto him of their substance .

4 9 And when much people were gathered

together, and were come to him out of every city,

he spake by a parable :

5 A sower went out to sow his seed : and as he

sowed, some fell by the way side ; and it was trod

den down , and the fowls of the air devoured it.

6 And some fell upon a rock ; and as soon as it

was sprung up, it withered away, because it lacked
moisture ,
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சஅ பினபு அவளை நோக்கி உனபாவங்கள் மனனிக்கப்

பட்டன்வென்றார் .

சக அ - பொழுது பந்தியிலிருந்தவர்கள பாவங்களை மன

னிக்கிற இவனயாவனெனறுசொல்லிக்கொண்டார்கள்.

நிய அவர் (பினனும் ) ஸ்திரியை நோக்கி உன விசுவாசம

உன்னை இரட்சித்தது . சமாதானத்தோடேபோவென்றார் .

அ . அதிகாரம் .

[(க) கிறிஸ்துதிரிந்து பிரசங்கமபணணுசையில
் ஸ்திரிகள

அவருக கூழியஞசெய்தது . ( ச ) விதைக்கிறவனைக்குதறி

து அவர் போதித்தது. (யசு ) விளக்சைக்கு றி துப்

தது . (யசு ) அவருடையதாயுஞ சகோதரரும

பார்க்கவ நதது . (உ உ கடலிலே அவர் தூங்குகையிற்

சீஷர்கள காற்றுககுபபயநதது. (உசு) பசாசுக்கள் ருவ

னிடத்திலிருந்து துரதச ட்டுப் பன்றிகளுக்குட ப்ுகு ந

தது. (சங) அவர் எருஸ் திரியைக்குணமாக்கினது. (சசு)

யாவீருவி னுடைய மகளையுயிரோடெழுப்
பினது

.)

பட

ஊர்
பினபு அவர்பிரயாண மாய்ப்பட்டினங்கள்தோறும

கள்தோறும் திரிந்து பராபரனுடைய இராசசியததைச

சுவிசேஷமாயப்பிரகங்கம்பண்ணினார் .

உ பனனிருவருமபொலலாத ஆவிகளினினறும வியாதிக

ளினின றுங் குணமாக்கப்பட்ட சிலஸ்திரிகளும அவருடனே

கூடப்போனார்கள.

ஏழுபபசாசுக்களினினறும நீக்கப்பட்ட மகுதலேனா

ளென்னப்பட்டமரியாளும ஏரோபேயின் சாரியக்காரனா

கிய கூசாவின மனைவியாகிய யொவனனான சூசனனாளு ந

தங்கள் ஆஸ்திகளால் அவருச கூழியஞ் செய்து கொண்டுவரு

கிற மற்ற அநேச ஸதிரிசௗ ம அவருடனேயிருநதார்கள..

ச பட்டினஙளிலிருந்து
மிகுநதசனங்களவநது

அவரி

டத்திற கூடியிருக்கிறபொழுது
அவர் உவமையாயச

சொன

னது .

பின

சாச

ரு பயிரிடுகிறவன தன விதையைவிதைக்கப் புறப்பட்டா

ன . அவன விதைககைர் சிலவிதைவழியருகேவிழுந்து பி

புமிதிக்கப்பட்டது. ஆசா தினபறவைகளுமவநது அதை

பபட்சிததன்.

சு சிலவிதை சற்பாறையின் மேலவிழுந்தது . அது முளைத்

தபின ஈரமிலலாத்தினாலே உலர்ந்துபோயிற்று.
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7 And some fell among thorns ; and the thorns

sprang up with it, and choked it.

8 Ånd other fell on good ground, and sprang

up, and bare fruit an hundredfold . And when he

had said these things, he cried, He that hath ears

to hear, let him bear.

9 And his disciples asked him, saying, What

might this parable be ?

1o And he said , Unto you it is given to know

the mysteries of the kingdom of God : but to

others in parables; that seeing they might not see,

and hearing they might not understand .

11 Now the parable is this : The seed is the

word of God.

12 Those by the way side are they that hear ;

then cometh the devil, and taketh away the word

out of their hearts, lest they should believe and be

saved .

13 They on the rock are they, which, when they

hear, receive the word with joy ; and these have

no root, which for a while believe, and in time of

temptation fall away .

14 And that which fell among thorns are they ,

which , when they have heard, go forth, and are

choked with cares and riches and pleasures of this

life, and bring no fruit to perfection .

15 But that on the good ground are they, which

in an honest and good heart, having heard the

word, keep it, and bring forth fruit with patience.

16 | Noman, when he hath lighted a candle,

covered it with a vessel , or putteth it under a bed;

but setteth it on a candlestick , that they wbich

enter in may see the light.

17 For nothing is secret, that shall not be made

manifest; neither any thing hid, that shall not be

known and come abroad.

18 Take heed therefore how ye hear : for who

soever hath, to him shall be given ; and whosoever
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எ சிலவிதை முட்செடிகளுளள இடததிலேவிழுந்தது .

முட்செடிகள்கூடவளர்நது அதைநெருக்கிப்போட்டன் .

அ சில விதை நல்ல நிலத்தில்விழுந்து முளைத் நூறு

மடங்காயப் பலனதந்ததெனறுசொல்லிப் பினபு கேட்கிற

தற்குக் காதுளளவன கேட்கக்கடவனென று கூப்பிட்டார் .

பர

க அபபொழுது அவருடையசீஷர் அவாை  ேநாககி இந்

தஉவமையினகருததெனனவெனறுகேடடார்கள.

ய அவர்சொனனது . பராபர னுடைய இராச்சியத்தின்

இரகசியங்களையறியுமபடிககு நீகைள அருள் பெற்றவர்கள .

மற்றவர்கள் கண்டுங் காணாமலுங் கேட்டும் உணராமலு

மிருக்கத்தக்கதாக ( அவைகள ) உவமைகளாய அவர்களுக்

குசசொலலப்படுகினறன் .

யக அந்த உவமையின்கருத்தாவது . விதையானது பரா

படையவசனமே .

w உ (விதைவிழுந்த) வழியானது ( அந்தவசனததைக)

கேட்கிறபொழுது விசுவாசியாமலும் இரட்சிக்கப்படாம

லுமிருக்கும்படிக்குத் தங்களிருதயத்திலிருந்து அவவசனம

பசாசினாலேயெடுக்கப்படுகிறவர்களேயாம .

யசு( விதைவிழுந்த ) கற்பாறையானது(அவவசனததைக)

கேட்கிறபொழுது சந்தோஷத்தோடேயேற்றுக்கொண்டு

பினபு அது தங்களுக்குளளே வேர்கொளளுமபடிசெயயா

மற சிலகாலம் (மாத்திரம் ) விசுவாசித்துச் சோதனைகாலத்

திலே வழுவிப்போகிறவர்களேயாம .

ச (விதைவிழுந்த) முட்செடிகளுள்ள நிலமானது தேவ

வசனததைககேட்கிறவர்களாயிருந்தும் நிறைந்தபலனைக

கொடாதபடிக்குக்கவலைகளும ஐசுவரியமுஞ சீவன த தின

செல்வமுமுளளவர்களாய் நடந்து அவைகளினாலே அதை

நெருக்கிப்போடுகிறவர்களேயாம .

யரு (விதைவிழுந்த) நலல நிலமானது அவவசன ததைககே

ட்டு நன்றும்உணமையுமான இருதயத்திலேயதைக்காதது

ககொணடு இடைவிடாமற பலன கொடுக்கறவர்களேயாம் .

யசு ஒருவனும விளககைக்கொளுத்தி அதை ஒரு பாத்தி

ரத்தினாலே மூடவுங் கட்டிலின் கீழேவைக்கவு ம்மாடடான .

ளேவருக றவர்கள வெளிச்சஙகாணுமபடிக்கு அதைத்

தணடினமேலேவைப்பான .

(யஎ அந்தப்படி வெளியரங்கமாகாத அந்தரங்கமுமில

லை. அறியப்பட்டு வெளிக்குவாராத மறைபொருளுமில்லை .

உளரே

யஅ ஆதலால நீங்கள கேட்கிறவிதத்தைக்குறித்து எசச

ரிககையாயிருங்கள. எனனத்தினாலெனில் உள்ளவனுக்குக்
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hath not, from him shall be taken even that which

he seemeth to have .

19 Then came to him his mother and his

brethren , and could not come at him for the press .

20 And it was told him by certain which said,

Thy mother and thy brethren stand without, desir

ing to see thee.

21 And he answered and said unto them, My

mother and my brethren are these which hear the

word of God, and do it .

22 Now it came to pass on a certain day, that

he went into a ship with his disciple : and he said

unto them, Let us go over unto the other side of the

lake. And they launched forth .

23 But as they sailed he fell asleep : and there

came down a storm of wind on the lake ; and they

were filled with water , and were in jeopardy.

24 And they came to him , and awoke him, say

ing, Master, master, we perish . Then he arose,

and rebuked the wind and the raging of the water :

and they ceased, and there was a calm .

25 And he said unto them, Where is your faith ?

And they being afraid wondered, saying one to

another, What manner of man is this ! for he com

mandeth even the winds and water, and they obey

him .

26 And they arrived at the country of the

Gadarenes, which is over against Galilee.

27 And when he went forth to land , there met

him out of the city a certain man, which had devils

long time, and ware no clothes, neither abode in

any house, but in the tombs.

28 When he saw Jesus, he cried out, and fell

down before him, and with a loud voice said,
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-

கொடுக்கப்படும் . இலலா தவன தனக்கு உணடென்று நினை

ககிறபொருளும அவனி -த்திலிருந்து எடுத்துக்கொள்ளப்

படுமென்றார் .

பசு அபபொழுது அவருடைய தாயுஞ சகோதரரும்

அவரிடத்திறகுப்போகையிற சனக்கூடடததினிமிததம அ

வர்கள அவரைசசேருகற றகு இடமில்லை .

உய அப்பொழுது சிலர் அவரைநோககி உமமுடைய தா

யுஞ சகோதரரும உமமைப்பார்க்க வேண்டுமென வெளி

யே நிற்கிறார்களெனறு அறிவித்தார்கள .

உக அவர்களுக்குமா றுத் தரமாக அவர்சொனன து.பரா

பானுடைய வசன ததைக்கேட்டு அதினபடிசெய்கிறவர்க

ளே என் தாயுமாய எனசகோதரருமா யிருக்கறார்களென

றார்.

உஉ ஒருநாளிலே அவர் தமமுடைய சீஷரோடுங் கூட

ஒருபடகிலேறி அவர்களைநோக்கிக் கடலின் அக்கரைக்குப்

போகக்கடவோமெனறார் . அநதபபடி கரையைவிட்டுப்

போனார்கள்.

உக அவர்களபடகைநடத்துகையில் அவர் நித்திரைபண

ணினார் . அப்பொழுது படகுசல ததினாலே நிரட்டப்படவும்

அவர்களுக்கு மோசமவரவுநதககதாகக் கடலிற் சுழல்காற

பணடாயிற

உச உடனேயவர்களசேர்நது ஆணடவரே ஆண்டவரே

நாங்கெட்டுப்போகிறோமேயென று ( கூப்பிட்டு) அவரையெ

னார்கள . அப்பொழுது அவர் எழுந்து காறறையஞ

சலத்திலன் உக்கிர ததையும் அதட்டினார் . உடனே அவைகள்

நினறுபோக அமைதலுணடாயிறறு.

உரு பினபு அவர் அவர்களை நோக்கி உங்களவிசுவாசம

எங்கேயென்றார் . அவர்கள பயந்து ஆசசரியப்பட்டு இவர்

எப்படிப்பட்டவரோ காற்றுக்களுக்குஞ சலததிறகுங கட

டளையிடுகிறாரோ அவைகளும இவருக்குக கீழப்படிகினறன

வேயெனறு ஒருவரோடொருவர்சொலலிககொணடார்கள .

உசு பினபு கலிலேயா நாட்டுககெதிரான கதாேனர்தே

சததிலேசேர் நதார்கள .

உஎ அவர் அக்கரையிலிறங்கினபொழுது அநேகநாளா

ய்ப்பசாசுக்கள் பிடித்தவனுமாய வஸ்திர நதரியாதவ

ய வீட்டிலே தங்காமற பிமாதக்கலவறைகளிலே தீங்க னவ

னு மாயிருந்த அட்படடினதது மனதனொருவன அவருக

கெதிராகவநதான . அநேகந்தரம அந்த அசுத்த ஆவியவ
னையலககழிததுவந்தது

உஅ அலலாமலும அவன சங்கிலிகளாலும் விலங்குகளா

றறு.

வங்கட்டப்பட்டுக காவலபணணப்பட்டிருந்தும் அவன
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What have I to do with thee, Jesus, thou Son of

God most high ? I beseech thee, torment me not.

29 ( For he had commanded the unclean spirit

to come out of the man. For oftentimes it had

caught him : and he was kept bound with chains and

fetters ; and he brake the bands, and was driven of

the devil into the wilderness.)

30 And Jesus asked him, saying, What is thy

name ? And he said, Legion : because many devils

were entered into him.

31 And they besought hiin that he would not

command them to go out into the deep.

32 And there was there an herd of many swine

feeding on the mountain : and they besought him

that he would suffer them to enter into them. And

he suffered them .

33 Then went the devils out of the man , and

entered into the swine : and the herd ran violently

down a steep place into the lake, and were choked.

34 When they that fed them saw what was done,

they fled, and went and told it in the city and in the

country.

35 Then they went out to see what was done ;

and came to Jesus, and found the man, out ofwhom

thedevils were departed, sitting at the feetof Jesus,

clothed, and in his right mind : and they were

afraid .

36 They also which saw it told them by what

means he that was possessed of the devils was

healed.

37 Then the whole multitude of the country

of theGadarenes round about besought him to de

part from them ; for they were taken with great

fear: and he went up into the ship, and returned
back again.
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வனாநசரங

எனககும

விலங்குகளைத தறிததுப்போட்டுப் பசாசினால

களுக்குத்து ரத்தப்பட்டான . ஆதலால இயேசுவானவர்

அந்த ஆவி யவனைவிட்டுப்போகுமபடிக்குக் கட்டளையிட

டார் .

உக ஆனபடியினாலே அவன இயேசுவானவரைக்கண்ட

பொழுது கூக்குரலிட்டு அவருக்கு முன்பாகவிழுந்து இயே

சுவே உனனதமானபராபர னுடையகுமாரனே

உமக்கும் எனனை வேதனைபடுத்தாதபடிக்கு உம்

மைவேணடிககொளளுகிறேனெனறான .

கூ ") அப்பொழுது இயேசுவானவர் அவனைநோக்கி உன

பேரெனனவெனறுகேட்டார் . அதற்கவன இலேகியோனெ

னறுசொனனான . அநேகமபசாசுக்கள் அவனுக்குகுட்புகுந்த

படியால அந்தப்பேர் அவனுககுணடாயிறறு.

கூ 3 அலலாமலு ந தங்களைப் பாதாளத்திற்குப்போகும்

படிக்கட்டளையிடாதபடிக்குஅவைகள்அவரைவேண்டிக்கொ

எனன.

ணடன்.

கூஉ அப்பொழுது அவ்விடத்திலே அநேகமபனறிகள்

கூட்டமாய மலையிலே மேய்ந்து கொண்டிருந்தன் .அவைகள

அந்தப்பன றிகளுக்குட்பிரவேசிக்குமபடி உத்தரவு கொடு

ககவேணடுமெனறு அவரைவேண்டிக்கொண்டன் .அப்படி

யேயவைகளுக்கு உத்தரவு கொடுத்தார் .

உடனே பசாசுக்கள் அந்தமனிதனை விட்டு நீங்கிப்

பனறிகளுக்குட்புகு நதன். அப்பொழுது அநதப பனறிக

கூட்டம் உயர் நதமேட்டிலிருந்து கடலிலேபாய்ந்து அமி

ழநது போயிறறு. '

நச அவைகளை மேய்த்தவர்கள் அதைக்கண்டுஓடிட்போ

யப் பட்டின
திலும் வெளிப்புறங்களிலும அறிவிததார்கள

நடு அப்படிநடந்ததைச சனங்கள பார்ககுமபடிக்குடா

புறப்பட்டு இயேசுவினிடத்திற்போயப்பசாசுககளவி

போன மனிதன இயேசுவினுடைய பாதங்களருகே வஸ

ரநதரிததவனாய உரூக்கார்ந்து புத்தியடைந்திருக்கிறதை

ககணடுபயப்பட்டார்கள் .

பிடித்திருந்தவன இரட்சிக்கப்பட்ட

வகையைக்கணடவர்களும அதையவர்களுக்கு அறிவித்தா

-

நசு பசாசுககள

ர்கள .

நஎ அப்பொழுது கதரோனருடைய சுற்று ததேசததின

திரளானசனங்களெலலாரும மிகுந்த பயம அடைந்தவர்

களானபடியினாலே தங்களைவி டுப்போகுமபடிக்குஅவரை

வேண்டிக்கொண்டார்கள. அநதபபடி யவர் படகிலேறித

7

திருமபினார் .
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38 Now the man out of whom the devils were

departed besonight him that he might be with him :

but Jesus sent him away, saying,

39 Return to thine own house, and shew how

great things God hath done unto thee. And he

went his way, and published throughout the whole

city how great things Jesus had done unto him .

40 And it came to pass, that, when Jesus was re

turned , thepeople gladly received him : for they

were all waiting for him .

41 And, bebold , there came a man named

Jairus, and he was a ruler of the synagogue : and

he fell down at Jesus' feet, and besought him that

he would come into his house :

42 For he had one only daughter, about twelve

yearsof age, and she lay a dying. But as he went

the people thronged bim .

43 | And a woman having an issue of blood

twelve years, which had spent all her living upon

physicians, neither could be healed of any,

44 Came behind him, and touched the border

of his garment: and immediately her issue of blood

stanched .

45 And Jesus said , Who touched me ? When

all denied , Peter and they that were with him said ,

Master, the multitude throng thee and press thee,

and sayest thou , Who touched me ?

46 And Jesus said , Somebody hath touched me :

for 1 perceive that virtue is gone out of me .

47 And when the woman saw that she was not

hid, she came trembling, and falling down before

him , she declared unto him before all the people

for what cause she had touched him , and how she

was healed immediately.

48 And he said unto her, Daugher, be of good

comfort: thy faith hath made thee whole ; go in

peace.
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-

ஙஅ
பசாசுககளவிட்டுப்போன மனிதன அவருடனே கூ

டப்போயிருக்குமபடிககு
அவரிடத்தில் உத்தரவு கேட்டுக

கொணடான .

கூகூ
இயேசுவானவர் அவனை நோக்கி நீ உன

வீட்டிற்குத்

திரும்பிப்போயப் பராபரன
உனக்குசசெயத விசேஷங்க

ளையறிவிப்பாயாகவென றுசொலலிய
னுப்பிவிட்டார் , அந்த

பபடியவனபோயத தனக்கு
இயேசுவானவர் செய்தவிசே

ஷங்களை ) பட்டினத லங்கும
பிரசிததமபணணினான .

சய பினபு
இயேசுவானவர்

திருமபிவநதபொழுது அவர்

வரககாததுக
காண்டிருந்த சனங்க

ளலலாரும்

அவரையுபசாரஞசெயதார்கள .

சக அ பாழுது செப் ஆலயத்தலைவனான யாவீரு என

பவனவநது
இயேசுவின்

பாதங்களிடத்திலவிழுந்து
தனக

குண்டான
பனனிரண்டுவயதுளள

ஒரேகுமாரத்தி மரண

ததிறகேதுவாயிருநதபடியினாலே
,

சஉ தனவீடடிலே
வரும்படிக்கு

அவரைவேணடிககொ

ணடான . அவர் அவனுடனே
கூடப்போகையிற் சனங்கள்

அவரைநெருக்கினார்கள.

சக அப்பொழுது
பனனிரணடுவருஷம

பெருமபாடுபட்

தெ
தனபொருட்களயாவையும

பரிகாரிகளுக்குசசெலவழித

ஒருவராலுஞசுகமடையாத ஒருஸ்திரி (யவருக்குப ) பின

னாலேசேர்ந்து ,

ச ச அவருடைய வஸ்திர தின ஓரத்தைத்தொட்டாள .

உடனேயவளுடைய

ஊறல்
நினறுபோயிறறு.

சரு
அபபொழுது

இயேசுவானவர் என்னைத தாட்ட

வர்யாரெனபானறார் . நாங்கள்
அறியோமென று

எல்லாருஞசொ

னனபொழுது பேதுருவும
அவனோடிருந்தவர்களும அவ

ரைநோக்கி ஐயரே சனஙகள
உமமைநெருககி யுரசிககொ

ணடிருக்கிறார்களே
அப்படியிருக்க எனனை ததொட்டவர்

யாரெனறு எப்படிக்
கேட்கிறீரெனறார்கள.

யேசுவானவர்சொனனது. என னிலிருநது பலம்

புறப்பட்டதையறி
நதிருககிறேன . ஆகையால ஒருவர் என

னை
ததொடடதுணடெனனார் .

சஎ
அபபொழுதுஎதிரியானவளமறை ந திருக்கக்கூடா

தெனறு கண்டு நடுங்கி
ஙகிவநது அவர் முனபாகச சாஷ்டாங்க

ததான அவரைத்தொட்ட காரணததையும்

உடனே குணம்
அடைந்ததையும எலலாச சனங்களுக்கு

முனபாக
அவருககறிவித்தாள

.

ச அ அவர்
அவளுடனேசொனனது. மகளே சநதோஷ

மாயிரு. உனவி சுவாசம
உன்னையிரட்சிததது .

சமாதானத

தோடேபோவென்றார் .

ர

ெ

மாயவணங்க
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49 - While he yet spake, there cometh one

from the ruler of the synagogue's house, saying to

him, Thy daughter is dead ; trouble not the Master.

50 But when Jesus heard it, he answered him ,

saying, Fear not : believe only, and she shall be

made whole.

51 And when he came into the house, he suffer

ed no man to go in , save Peter, and James, and

John, and the father and the mother of the maiden.

52 And all wept, and bewailed her : but he said,

Weep not ; she is not dead, but sleepeth .

53 And they laughed him to scorn , knowing

that she was dead.

54 And he put them all out, and took her by the

hand , and called , saying, Maid, arise.

55 And her spirit came again, and she arose

straightway : and he commanded to give her meat.

56 And her parents were astonished : but he

charged them that they should tell no man what

was done.

CHAPTER 1X.

1 Christ sendeth his apostles to work miracles, and

to preach. 7 Herod desireth to see Christ. 17

Christ feedeth fivethousand : 18enquireth what

opinion the world had of him : 22 fortelleth his

passion : 23 proposeth to all the pattern of his

patience. 28The transfiguration, 37 He healeth

the lunatic : 43 again forevarneth his disciples

of his passion : -46 commendeth humility : 51

biddeth them to she mildness towards all, with

out desire of revenge. 57 Divers would follow

him , but upon conditions.

Then he called his twelve disciples together,
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உ

சக அவர் அப்படிப்பேசிக்கொள்ளுகையிற செப் அல

யத்தலைவனுடைய வீட்டிலிருந்து ஒருவனவநது அவனை

நோக்கி உமமுடையகுமாரததி யிறந்து போனாள . போத

கரை ( யினி ) வருததபபடுத தாதிருமென்றான ,

ருய இயேசுவானவர் அதைக்கேட்டு யா வீரு எனபவனை

நோககி நீர் பயப்படாமலவிசுவாசமாயிரும் . அப்பொழுது

இரட்சிக்கப்படுவாளென்றார் .

ருக பினபு அவர்வீட்டிலே சேர்ந்தபொழுது பேதுருவை

யும யாககோபையும் யோவானையும் பெணணுடைய தகப

பனையுந தாயையுநதவிர மற்றொருவரும உளளேபிரவேசி

றதறகு இடங்கொடாமல ,

எலலாரும அவளைக் குறித்து அழுது துக்கங்கொண

டாடுகிறதைக (கண்டு ) நீங்கள் அழவேண்டாம் . அவள

றந்து போகவில்லை. நித்திரைபண்ணுகிறாளென்றார் .

ருக அவள இறந்துபோனாளெனறு அவர்கள அறிந்து

அவரைக்குறித்து நகைத்தார்கள் .

ருச பினபு அவர் எலலாரையுமவெளியேபோகப்பணணி

அவளுடைய கையைப்பிடித்துப் பிள்ளையே எழுந்திருவெ

னறுகூப்பிட்டார் .

னே அவளுடைய ஆவி திருமபிவந்தபடியால

அவள எழுநதிருநதாள . அவளுக்கு சாப்பாடு கொகாடுக்கும்

படிக்குக்கட்டளையிட்டார் .

ருசு அவளுடைய தாய் தகப்பனமார் பிர்மித்தார்கள் .

அப்பொழுதுநடந்ததை பொருவருக்குஞசொலலாதபடிக

கு அவர்களுக்குக்கட்டளையிட்டார் .

க . அதிகாரம் .

((க ) அவர் பனனிருவருககுங் கட்டளையிட்டனுப்பினது .

( எ ) ஏரோது அவரைக்காண்விரும்பினது. (யக) அவர்

ருத பேருக்குப்போசனங்கொடுததது . ( அ ) அவர்சீஷ

ர்களைவினாவித் தமதுபாடுகளை முனனறிவித்தது. ( உ அ )

அவர் ம அரூபப்பட்டது. (ஙஎ) சந்திரரோகியைக் குண்

மாககினது (சசு) தமது பாடுகளை மறுபடியும முனனறி

வித்தது. (சசுஈ) எவன
பெரியவனெனபதற்கு உத்தரவு

சொனனது . (சசு) தமக்குப்பின செலலுகிறதைக்குறித

துயோவானுக்குசசொனனது. (ருக) சமாரியாநாடடி

ல ஒரு கராமத்தார்
அவரையேற்றுககொளளாமலிருந்த

து . ( நுஎ ) தமக்குப் பின் செல்ல விரும்பினவர்களுக்குப்

புத்தசொனனது .]

குரு உட

பினபு அவர் தமமுடைய பனனிரண்டுசீஷரைக் கூடிவர
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and gave them power and authority over all devils,

and to cure diseases.

were.

2 And he sent themto preach the kingdom of

God, and to heal the sick .

3 And he said unto them, Take nothing for your

journey, neither staves, nor scrip, neither bread ,

neither money ; neither have two coats apiece.

4 And whatsoever house ye enter into, there

abide, and thence depart.

5 Andwhosoever will not receive you, when ye

go out of that city, shake of the very dust from

your feet for a testimony against them .

6 And they departed, and went through the

towns, preaching the gospel , and healing every

7 f Now Herod the tetrarch heard of all that

was done by him : and he was preplexed , because

that it was said of some, that John was risen from

the dead ;

8 And of some, that Elias had appeared ; andof

others, that one of the old prophetswas risen again.

9 And Herod said , John have I beheaded : but

who is this, ofwhom I hear such things ? And he

desired to see him .

10 And the apostles ,when they were return

ed , told him all that they had done. And he took

them, and went aside privately into a desert place

belonging to the city called Bethsaida.

11 And the people, when they knew it, followed

him : and he received them, and spake unto them

of the kingdom of God, and healed them that had

need of healing

12 And when the day began to wear away, then

came the twelve, and said unto him , Send the mula
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வழைத்து எந்தப்பசாசுககளையும வியாதிகளையும் நீக்குவ

தறகுவலலமையையும அதிகார ததையும்வர்களுக்குக்கொ

டுதது ,

உ பராபரனுடைய இராசசிய ததைக்குறித்துப் பிர

சங்கிக்கு மபடிக்கும் பிணியாளிகளைசசொஸ்தமாககுமபடி

கும அவர்களைய னுப்ப ,

ந அவர்களுடனேசொனனது .வழிக்குத்தடிகளையாவ.

பையையாவது அபபததையாவது காசையாவது எடுத்துக

கொள்ளாதிருங்கள் . ரண்டு அங்கிகளையும் கொண்டுபோக

வேணடாம .

ச நீங்கள பிரவேசிககும வீடு எதுவோ அதிலே நீங்கள

புறப்படுகிறவரைககுந தங்குங்கள .

உங்களையேற்றுககொளளாதவர்களெவர்களோ அவர்

களுடையபட்டின ததைவிட்டுப்புறப்படுகிறபொழுது அவர்

க்கு விரோதமானசாட்சிக்காக உங்கள் கால்களின் தூளை

உதறிப்போடுங்களெனறுசொலலியனுப்பினார் .

சா அந்தப்படியவர்கள் புறப்பட்டுக் கிராமங்கள்தோறு

மபோயத்திரிந்து சுவிசேஷத்தைப் பிரசங்கித்துப் (பிணி

யாளிகளைக) குணமாக்கினார்கள்.

எ அககாலததிலே காற்பங்கு தேசாதிட தியாகிய ஏரோ

தே அவராலே செய்யப்பட்டயாவையுங் கேள்விப்பட்டுச்

சிலர் யோவான மரிததோரிலிருநதெழுந்தானெனறுஞ,

அ சிலர் எலியாதோனறினானெனறுஞ சிலர் பழய தீர்க்க

தரிசிகளிலொருவன உயிர் அடை நதெழுந்தானெனறுஞ

சானனபடியினாலே கலக்கம் அடைந்து ,

கூ யோவானை நான சிரசு சேதமபணணினேன. இப்படி

பட்டவைகளைச் செய்ய நானகேள்விப்படுகிற இவனயாவ

னெனறு ஏரோதே சொல்லி அவரைப்பார்க்கவிரும்பினான .

o அப்போஸ்தலர்கள்திருமபிவநது தாங்களசெயதயா

வையும் அவருககுவிவரித துசசொன்னார்கள் . அப்பொழுது

அவர் அவர்களைக்கூட்டிக்கொண்டு தனித்திருக்குமபடிக

குப் பெத்சாயிதா எனனு மபட்டின ததைசசேர்நத வனா

தரத்திற்குப்போனார் .

அதையறிந்து அவருக்குப் பின்போனார்

கள . அவர்களை யவர் அங்கிகரிததுககொணடு பராபரனு

டைய இராசசியததைக்குறித்து அவர்களுடனே பேசிச

சொஸ்தம அடையவேண்டு மனறிருநதவர்களைசசொஸ்த

மாககினார் .

யஉ சாயநதிரத்திலே பனனிருவருஞசேர்ந்து அவரை

யக சனங்கள

நோக்கி இங்கே வனாநதரமான இடத்திலேயிருக்கிறோம் .



ST. LUKE. CHAP. IX.

titude away, that they may go into the towns and

country round about, and lodge, and get victuals :

for weare here in a desert place.

13 But he said unto them, Give ye them to eat.

And they said , We have no more but five loaves

and two fishes; except we should go and buy meat

for all this people.

14 For theywere about five thousand men. And

he said to his disciples, Make them sit down by

fifties in a company.

15 And they did so, and made them all sit down.

16 Then he took the five loaves and the two

fishes, and looking up to heaven, he blessed them,

and brake, and gave to the disciples to set before

the multitude.

17 And they did eat, and were all filled : and

there wastaken up of fragments that remained to

them twelve baskets.

18. And it came to pass, ashewas alone pray,

ing, his disciples were with him : and he asked

them , saying, Whom say the people that I am ?

19 They answering said, John the Baptist ; but

some say, Elias ; and others say, that one of the

old prophets is risen again.

20 He said unto them , But whom say ye that I

am ? Peter answering said, The Christ of God.

21 And he straitly charged them , and command

ed them to tell no man that thing ;

22 Saying, The Son of man must suffer many

things, and be rejected of the elders and chief



லூக்கா . கூ . அதிகாரம் .

ஆகையாற்சனங்கள்சுற்றியிருக்கிறபடடினங்களுக்கு மஊர்

சளுககுமபோய விடாய் தீ போசனஞசமபாதி,

கொளளுமபடிக்கு அவர்களையனுப்பிவிட வேண்டுமென

ந

றார்கள.

யந அதறகு அவர் நீங்களேயவர்களுக்குச சாப்பாடு

கொடுங்களென்றார் . ஏறக்குறைய ஐயாயிரம புருஷரிருந்த

படியினாலே ,

-

ய ச அவர்களசொனனது . ஐ நது அப்பமும் இரண்டு

மீனு மாததிரம எங்களி ததிலுண்டு. ஆகையால நாங்கள

போய இநதச சனங்களெல்லாருக்காகவும போசனத்திற

கேற்றவைகளைவாங்கிக்கொள்ளாவிட்டால் ( திர்ப்தியுணடா

கமாடடாதே ) யெனறார்கள .

யாரு அவர் தமமுடையசீஷருடனேசொனனது . இவர்கள

ஐம்பதைம்பதாகப் பநதியிலுளுககாருமபடிசெயயுங்களெ

னறார் . அவர்களஅப்படியேசெயதார்கள . எலலாருமஉரூக

கார் நதார்கள.

மகா அப்பொழுது அவர் அவ்வைந்து அப்பங்களையும

ரண்டு மீன்களையும் எடுத்து வானததையண்ணாந்து பார்

தது அவைகளை ஆசீர்வதித்துப் பிட்டுச சனங்களின முன

வைககு மபடிககுச சீஷருக்குக்கொடுத்தார் .

யஎ எலலாருமபொசித்துத் திர்ப்தியடைந்தார்கள. அவ

லாமலும பனனிரண்டுகூடைநிறையச சேஷமானவைகளு

ம எடுத்துக் கொள்ளப்பட்டன் .

w அ பினபு ஒரு நாள் அவர் தமமுடைய சீஷர் கூடவிருக

கத தனித்துசசெபமபணணின பாழுது அவர் அவர்களை

நோககி என்னைக்குறிததுச சனங்களெனன சொலலுகிறார்

களெனறுகேட்டார் .

யகூ அவர்கள மா றுததரமரகசசொனனது. சிலர்

மை யோவானிஸ்நான்னெனறுஞ சிலர் எலியாவெனறுஞ

சிலர் பழய தீர்க்கதரிசிகளிலொருவன உயிர் அடை நதெழு

நதானெனறுஞசொலலுகிறார்களென்றார்கள .

உய அவர்சொனனது. நீங்கள் என்னைக் குறித்து எனன

சொல்லுகிறீர்களென்றார் . அதற்குப் பேதுரு நீர் பராபர

னுடைய கிறிஸ்து என்றான .

உக அப்பொழுது அவர்கள அதையொருவருக்குஞசொ

லலாதபடிக்கு அவர்களுக்குக் கெட்டியாயக்கட்டளையிட

டார் .

உஉ அனறியும் அவர்சொனனது . மனி

உம

னுடையகுமா

ரன அநேகமம
ப்ாடுபடவும் மூப்பராலும் பிரதான ஆசாரிய
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priests and scribes, and be slain , and be raised the

third day .

23 And he said to them all, If any man will

come after me, let him deny himself, and take up

his cross daily, and follow me.

24 For whosoever will save his life shall lose it :

but whosoever will lose his life for my sake, the

same shall says it .

25 For what is a man advantaged, if he gain the

whole world, and lose himself, or be cast away ?

26 For whosoever shall be ashamed of me and

of my words, of bim shall the Son of man be

ashamed, when he shall come in his own glory,

and in his Father's, and of the holy angels.

27 But I tell you of a truth , there be some stand

ing here, which shall not taste of death , till they

see the kingdom of God .

28 And it cameto pass about an eight days

after these sayings, he took Peter and John and

James, and went up into a mountain to pray .

29 And as he prayed,the fashion of his counten

was altered, and his raiment was white and

glistering:

30 And, behold , there talked with him two men,

which were Moses and Elias :

31 Who appeared in glory, and spake of his de

cease which he should accomplish at Jerusalem.

32 But Peter and they that were with him were

heavy with sleep : and when they were awake, they

saw his glory, and the two men that stood with him .

33 And it came to pass, as they departed from

him , Peter said unto Jesus, Master, it is good for

ance



லூககா . க . அதிகாரம் .

ராலும வேதபாரகராலுந தளளப்படவுங் கொல்லப்பட

வும பினபு மூனறாம நாளிலே உயிரோடெழுந்திருக்கவுமவே

ண மெனமனறார் .

உந அலலாமலும அவர் எல்லாருடனேயுஞசொனனது .

ஒருவன எனக்குப்பினசெலலமனதாயிருநதால அவன தன

னை ததான வெறுத்துத் தன சிலுவைமரத்தைத் தினநதோ

றும எடுத காண்டு எனனைபபினபற்றக்கடவன .

உச எனன னாலெனில் தன சீவனையிரட்சிததுககொ

ளளவிருமபுகிறவன அதையிழந்துபோவான . எனனிமிதத

நதனசீவனையிழந்துபோகறவன அதையிரட்சித்துக்கொள்

வான .

உரு அனறியும மனிதனானவன உலகமயாவையஞ சம

பாதிததுககொணடு தனனை த தான அழித்தால் அல்லது

சேதப்படுத்தினால அவ ககு எனன லாபமுண்டடாயிருக்

ம .

வசனங்களைக

வான .

உசு அனறியும் என்னைக் குறிதது ம என

கு நிததும வெட்கப்படுகறவனெவனோ அவனைககுறிதது

மனிதனுடையகுமாரன தமமுடைய மகிமையோடும் பிதா

வானவருடைய மமையோடும பரிசு தததூதருடைய ம

மையோடு மவருமபொழுது வெட்கம்டை

உஎ இங்கேநிற்றவர்களிற சிலர் பராபரனுடையஆளு

கையைக்காணுமளவு மரணததையடைவதிலலையெனறு

மெயயாய உங்களுக் குசசொலலுகிறேனெனறார் .

உஅ நதவசன களையவர் சொல்லி ஏ. ககுறைய எட்டு

நாளானபொழுது அவர் பேதுருவையும யோவானையும

யாககோபையுங் கூடடிககொணடுசெபமபணணுமபடிகள்

ஒருமலையிலேறினார் .

உக அவர் செபமபணணுகையில் அவருடைய முகரூபம்

பாறிற்று .
1. அலலாமலும அவருடைய வஸ்திரம வெண்மை

யாகிப்பிரகாசங்கொடுத்தத
ு

.

ந ) அனறியும மோசே எலியா இவவிரண்டுபேரும மகி

மையோடேகாணப்பட்டு அவருடனே பேசி ,

நக அவர் எருசலேமிலேநிறைவேறறும மரணததைக

குறித துசசமபாஷணைபணணிககொணட

நஉ பேதுருவும அவனோடிருந்தவர்களும் கனமான நித

திரையடைந்து விழிததுககொணடபொழுது அவருடைய

மகிமையையும் அவரிடத்தில் நின்ற அவவிரணடுபேரைபாயு

கண்டார்கள .

ஙக அனறியும அவவிருவரும் அவரைவிட்டுப் பிரிந்து

டார்கள .

போகையிற பேதுரு இயேசுவைநோகக் ஐயபோ நாமிங்கே
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us to be here : and let us make three tabernacles ;

one for thee, and one for Moses, and one for Elias :

not knowing what he said .

34 While he thus spake, there came a cloud, and

overshadowed them and they feared as they

entered into the cloud .

35 And there came a voice out of the cloud,

saying, This is my beloved Son : hear him.

36 And when the voice was past, Jesus was

found alone. And they kept it close, and told no

man in those days any of those things which they

had seen.

:37 And it came to pass, that on the next day,

when they were come down from the hill , much

people met him.

38 And, behold, a man of the company cried

out, saying, Master, I beseech thee, look upon my

son : for he is mine only child .

39 And, lo , a spirit taketh him, and he suddenly

crieth out ; and it teareth him thathe foameth again ,

and bruising him hardly departeh from him.

40 And I besought thy disciples to cast him out ;

and they could not .

41 And Jesus answering said , Ofaithless and

perverse generation, how long shall I be with you,

and suffer you ? Bring thy son hither .

42 And as he was yet a coming, the devil threw

him down, and tare him . And Jesus rebuked the

unclean spirit, and healed the child , and delivered

him again to his father.

43 | And they were all amazed at the mighty

power ofGod. But while they wondered every

one at all things which jesus did, he said unto his

disciples.



லூக்கா . க. அதிகாரம் .

யிருக்கிறது நலலது . நாங்கள உமககும மோசேயுககும

எலியாவுக்கும் ஒரொருகுடிலாக மூன றுகுடில்களையுணடா

ககுவோமெனறு தகுதியான யோசனைபணணாமற சொன

னை .

நச அப்படியவன சொல்லுகிறபொழுது ஒருமேகமவந

து அவர்களமேலேநிழலிட்டது . அவவிருவரு - மேகததிற்

குட்பிரவேசிககையிற் சீடீர்பயநதார்கள .

நரு அப்பொழுது இவர் ( எனக்கு ) அனபாயிருக்கிறஎன

னுடையகுமாரன . இவருக்குசசெவிகொடுங்களெனறுமே

கத்திலிருந்து சத்தமுண்டா
பாயிறறு .

க க அநதசசத்தமுண்டாவை
கையில் இயேசுவானவர்மாத

திரமிருந்தார் . பினபு அவர்களகணடவைகளிலொனறையும்

அககாலததிலேயொருவருக்கும் அறிவியாமலமவுன மாயிரு

நதார்கள .

கஎ மறுநாளிலே அவர்கள மலையிலிரு நதிறங்கினபொழு

து அநேகசனங்கள அவருககெதிர்க்கொணடுவநதார்கள.

உட

நஅ அலலாமலும் அவர்களிலொருவனகூப்பிட்டுச் சொ

னனது . போதகரே நீர் என்மகனை நோக்கிப் பார்க்கும்படி

உமமைவேண்டிக்கொளளுகிறேன் . அவன எனக்கு

ஒரேபிள்ளையானவன .

கூகூ ஒரு ஆவி யவனைப்பிடிக்கிறது . டனே அலறுகிறா

ன . அவனை நுரைதளள அலக்கழித்து அவனைக்கசக்கின்பின

பும அவனைவிட்டுநீங்குகிறது அரிதாயிருக கினறது .

சாய் அதைத் துரத்துமபடிசகுஉமமுடையசீஷரைவேண்

டிககொணடேன. அவர்களுக்கு அபபடிசசெயயத்திராணி

விலலையெனறான.

சக இயேசுவானவர் மாறுததரமாகசசொனனது. விசு

வாசமிலலாத மாறுபாடானசநததியே . எதுவரைக்குமஉங்

களிடத்திலிருந்து உங்களிறபொறுமையாயிருப்பேனெனறு

சொல்லிப் பினபு உனமகனைபிங்கேகொணடுவாவென்றார் .

சஉ அவனவருகறபொழுது பசாசு அவனை நொறுககி

அலக்கழித்தது . இயேசுவானவர் அந்த அசுத்த ஆவியை

ய தட்டி . பிள்ளையைக க்ுணமாக்கி அவனை த தகப்பனுக்கு

ஒப்புககொடுததார் .

சங ( அதைக்கண்ட ) எல்லாரும பராபரனுடைய மகத்

துவ ததைககுறித துபபிர்மித் தார்கள . இயேசுவானவர்செய்

த எல்லாவறறையுங்குறிதத்ுயாவரும ஆச்சரியப்படுகிறபொ

8

முது அவர் தமமுடையசீஷாைநோக்கிசசொனனது .
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44 Let these sayings sink down into your ears :

for the Son of man shall be delivered into the

hands of men.

45 But they understood not this saying, and it

was hid from them , that they perceived it not : and

and they feared to ask him of that saying.

46 Then there arose a reasoning among

them , which of them should be greatest.

47 And Jesus, perceiving the thought of their

heart, took a child , and set him by him ,

48 And said unto them, Whosoever shall receive

this child in my name receiveth me : and whoso

ever shall receive me receiveth him that sent me :

for he that is least among you all , the same shall

be great.

49 | And John answered and said , Master, we

saw one casting out devils in thy name ; and we

forbad him, because he followeth not with us .

50 And Jesus said unto him, Forbid him not : for

he that is not against us is for us.

51 And it came to pass, when the time was

come that he should be received up, he steadfastly

set his face to go to Jerusalem ,

52 And sent messengers before his face: and

they went, and entered into a village of the Sama

ritans, to make ready for him .

53 And they did not receive him, because his

face was as though he would go to Jerusalem .

54 And when his disciples James and John saw

this , they said , Lord , wilt thou that we command

fire to come down from heaven , and consume them,

even as Elias did ?

55 But he turned , and rebuked them , and said,

Ye know not what manner of spirit ye are of.



லூக்கா. க. அதிகாரம் .

என

சச மனித னுடையகுமாரன மனிதர்கைகளில் ஒப்புக

கொடுக்கப்படுவான . இந்தவசனங்களை நீங்கள நன்றாயக

கேட்டுக்காததுககொளளக்கடவீர்களென்றார் .

சரு அவர்கள
அநதவசனஙகளினகருததையறியாமலிரு

நதார்கள. அது
அவர்களுக்குததோனறாதபடிக்கு மறை

பொருளாயிருநதது . அலலாமலும அவர்கள அநதவசனங

களைக்குறிதது அவரிடத்தில் விசாரித்துக்கொள்ளுகிறதறகு

ப்பயப்படடார்கள .

சசு ஒருநாள அவர்கள தங்களில் எவனபெரியவனாயிரு
பபானெனறுயோசனைபணணிககொணடார்கள.

சஎ அவர்களுடைய இருதயததினயோசனையை இயேசு

வானவர் அறிந்து ஒருபிள்ளையை யெடுதது அதைத்தமக்கு

அருகேநிறுத்தி ,

சஅ இந்தசசிறுபிள்ளையை என நாமததினிமிததம ஏற

றுககொளளுகிறவன எனனையேற்றுக கொளளுகிறான .

னை யேற்றுக கொளளுகிறவன
எனனையனுப்பினவரை யேற

றுககொளளுகிறான . ஆதலால உங்களெலலாரிலுஞ சிறியவ

னாயிருக்கிறவனே
பெரியவனாயிருப்பானெனறார் .

சசு அப்பொழுது யோவான ( அவாைநோக கி ) ஐயரே .'

உமமுடைய நாமத்தினாலே பசாசுக்களைத் துரத்துகிற ஒரு

வனை நாங்கள்கண்டு அவன எங்களுடனேகூட (உஉமககுப் )
பினசெலலாதபடியினாலே அவ |க்குத் தடைபணணினோ

மெனறான .

ருய அதற்கு இயேசுவானவர்சொனனது . நமககுவிரோ

தமாயிராதவன
நமமுடையபங்கிலிருக்கிறான . ஆகையால

நீங்கள் அவனுக்குத்
தடைபணணவேணடாமென்றார் .

ருக அவர் எடுக்கப்படுமபடிககுக்கால ஞசமம்ீபமான பொ

ழுது அவர் எருசலேமுக்குப்போகக் கண்ணோட்டமாகித

தமககுமுனபாகத தூதர்களைய னுப்பினார் .

ரு உ அவர்களபோய அவருக்காக இடம எத்தனமபண

ணு மபடிககுச சமாரியருடைய ஒருகிராமத்திலேபிரவேசி

ததார்கள.

ரு ந அவர் எருசலே ம
நகரத்திற்குப்போகிறவரானபடி

யினாலே அவவூரார் அவரையேறறுககொளளவில்லை .

ருச அவருடையசீஷராகிய யாககோபும
யோவானும்

அதைக்கண்டு
ஆண்டவரே, எலியாவானவர்

செய்த்து போ

ல. நாங்கள்
இவர்களையழிககுமபடிககு

வானத்திலிருந்து
அக

கினிவருமடடிசொலலச்சிததமாயிருக்

கிறீடாவெனறார்கள
.

குரு அப்பொழுது அவர்திருமபி அவர்களைய தடடி நீங

கள இனன ஆவியையுடையவர்களெனறறியீர்களா.
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56 For the Son of man is not come to destroy

men's lives, but to save them. And they went to

another village.

57 | And it came to pass, that, as they went in

the way ; a certain man said unto him , Lord, I will

follow thee whithersoever thou goest.

58 And Jesus said unto him , Foxes have holes,

and birds of the air have nests ; but the Son of

man hath not where to lay his head.

59 And he said unto another, follow me. But

he said, Lord, suffer me first to go and bury my

father.

60 Jesus said unto him , Let the dead bury their

dead : but go thou and preach the kingdom of

God.

61 And another also said , Lord, I will follow

thee ; but let me first go bid them farewell, which

are at home at my
house .

62 And Jesus said unto him, No man, having

put his hand to theplough, and looking back, is fit

for the kingdom of God .

CHAPTER X.

1 Christ sendeth out at once seventy disciples to

work miracles, and to preach : 17 admonisheth

them to be humble, and wherein to rejoice : 21

thanketh his father for his grace : 23 magni

fieth thehappy estate of his church : 25 teach

eth the lawyer how to attain eternal life, and to

take every one for his neighbour that needeth his

mercy : 41 reprehendeth Martha, and commend

eth Mary her sister .

AFTER these things the Lord appointed other

seventy also, and sent them two and two before his
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ருசு மனிதனுடையகுமாரன மனிதருடையசீவனையழிக

குமபடிக்கலல இரட்சிக்கும்படிக்குவநதானேயென்றார் .

ருஎ பினபு வேறொருகிராமததிற்துப்போனார்கள். அவர்

களவழியிலேபோகையில் ஒருவன அவரை நோக்கி ஆண்ட

வரே நீர் போகும் இடமெங்கேயோ அங்கே யுமக்குப் பின்

செலலுவேனெனறான .

ரு.அ அவனு னே இயேசுவானவர்சொனனது. நரிகளு

க்குக் குழிகளும் ஆகாயத்திற்பறவைகளுக்குக் கூடுகளுமுண

டு . மனித டையகுமாரனமாததிர ந தன தலையைசசாயக

கிறதற்கு இடமில்லாதவனாபிருக்கிறானெனறார் .

ருகூ வேறொருவனை யவர்நோக்கி எனக்குப்பினசெனறு

வாவென்றார் . ( அதற்கு ) அவனசொனனது. ஆண்டவரே

முன்பு நானபோய எனதகப்பனை யடககமபணணுமபடி

ககு உத்தரவு கொடுக்கவேண்டுமென்றான .

காய) அதற்கு இயேசுவானவர்சொனனது . மரிததோர்

தங்களிடத்தில் மரிதசவர்களையடக்கமபணணட்டும் . நீ புற

பபட்டுப் பராபர டைய ஆளுகையைப் பிரசித்தமபண

வனறார் .

சுக பினபு வேறொருவனவநது உமககுபபினசெல
லுவே

ன . அதற்குமுன்பு நான போய எனவீட்டிலிருக்கிறவர்
க

ளிடத்தில் அனுப்பிக்கொணடு
வரும்படி

உத்தரவுகொடு

எறான .

சுஉ அவ . வடனே யேசுவானவர்சொனனது . கலப்

பையைப்பிடித்துக்கொண்டு பினனாகப்பார்க்கிற

பராபரனுடைய இராசசியததிறகுத தகுதியானவன்லல

வென்றார் .

மன

எவனும.

ய. அதிகாரம் .

[(5) உபதேசமபணணுமபடிககு எழுபதுபேருக்குக்கட

டளையிட்டு அனுப்பினது . (யஎ) அநத எழுபது பேருந

திரும்பிசசநதோஷபபடடது. ( உக ) அவர் சநதோஷ

பபட்டுப் பிராவை தோச்திரிததது. (உரு) நியாயசாஸ

திரிக்கு அவர் உத்தரவு சொன்னது . ( ங ) பிறன யாவ

னெனறதற்த உத்தரவுசொனனது. (நஅ) மார்ததாளுக

குஅவர் புத்திசொனனது . )

பினபு கர்ததர் வேறு எழுபதுபேரை நியமித்துத் தாம்

போகச்சித்தமானப்பட்டினம ஊர்களயாவுக்கும் அவர்களை
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face into every city and place, whither he himself

would come.

2 Therefore said he unto them , The harvest

truly is great, but the labourers are few: pray ye

therefore the Lord of the harvest, that he would

send forth labourers into his harvest.

3 Go your ways : behold, I send you forth as

lainbs among wolves.

4 Carry neither purse, nor scrip, nor shoes : and

salute no man by the way .

5 And into whatsoever houseye enter, first say,

Peace be to this house.

6 And if the son of peace be there, your peace

shall rest upon it : if not, it shall turn to you again

And in the same house remain, eating and

drinking such things as they give : for the labour

er is worthy of his hire. Go not from house to

house .

8 And into whatsoevercity ye enter, and they re

ceive you, eat such things as are set before you :

9 And heal the sick that are therein , and say

unto them , The kingdom of God is come nigh unto

you.

10 But into whatsoever city ye enter, and they

receive you not, go your ways out into the streets

of the same , and
say,

11 Even the very dust of your city, which cleav

eth on us, we do wipe off against you : notwith

standing be ye sure of this, that the kingdom of God

is come nigh unto you .

12 But I say unto you , that it shall be more to

lerable in that day for Sodom, than for that city .

13 Woe unto thee, Chorazin ! woe unto thee

Bethsaida ! for if the mighty works had been done



லூக்கா. . அதிகாரம் .

இருவரிருவராகத் தமககு முனனே யனுப்புகையில் அவர்க

ளுடனேசொனன தாவது . அறுப்பு மிகுதியாகவேயிருககின

றது.

உ வேலையாட்கள் சிலர்மாத்திரமிருக்கிறார்கள . ஆகையா

ல் அறுப்புககெசமான் அறுககிறதற்கு ( அதிக ) வேலையாட்

களையனுப்பும்படிக்கு அவரைவேண்டிக்கொள்ளுங்கள் .

ச பண

க நீங்களபுறப்படுங்கள ஆடுகளைக் கோணாய்களுக்குளளே

கிறதுபோல உங்களையனுப்புகிறேன் .

பயையாவது சாமான்பையையாவது பாத

இரட்சைகளையாவதுகூட எடுத்துக்கொண்டுபேபாகாமலும்

வழியிலொருவரையும வினவுதல்செயயாமலுமிருங்கள்.

கு ஒருவீட்டிற் பிரவேசிக்கிறபொழுது இந்த வீடடாரு

ச சமாதானசவுக்கியமுணடாவதாக வென்று முதலாவ

சொலலுங்கள்.

கா அவ்விடத்திலேசமாதானசவுக்கியத்திற்குப் பாத்திர

னொருவனிருந்தால் நீங்களவாழ்ததிய சமாதானசவுக்கியம்

அவனிடத்திலே தங்கும் . அப்படிப்பட்டவனிலலாதிருந்தா

ல் அது உங்களிடமாய்த்திருமபும் .

எ அந்தவீட்டிலே நீங்களிருந்துவேலையாள் தன் கூலிக

குப்பாத்திரனானபடியினாலே அவர்களுக்குணடாயிருக்கிற

வைகளைப் போசனபானமபணணுங்கள். வீடுகள்தோறும்

போகாதிருங்கள.

அ ஒரு படடினததில் நீங்களசேர்நதபொழுது அங்கே

அவர்களள உங்களைச் சேர்த்துக்கொண்டால் உங்கள் முன்

வைக்கிறவைகளைப் பாசிதது ,

கூ அவவிடத்திலுள்ளபிணியாளிகளைக்குணமாக்கிப் பரா

பரனுடைய ஆளுகை உங்களுக்குச் சமீபமாயவநததென்

று அவர்களுக்கு அறிவியுங்கள் .

ய ஒருபடடினததிலே நீங்களபிரவேசித்தபொழுது அங்

கே அவர்கள் உங்களைச் சேர்த்துக் கொள்ளாதிருந்தால் அதி

ன் வீதிகளில் நீங்களபுறப்பட்டு ,

யக எங்களில் ஒடடினஉங்களபடடின ததினபுழுதியையும்

உங்களுக கெதிராகத் தொடைத்துப்போடுகிறோம் . ஆகிலு

ம பராபரனுடைய ஆளுகையுங்களுக்குச

தெனகிறதையறியக்கடவீர்களென றுசொலலுங்கள.

யஉ அநநாளிலேசோதோமபட்டினத்தாரிலும அபப

டிப்பட்ட பட்டினத்தார் அதிக தண்டிப்பை யடைவார்க

ளெனறுங்களுக்குசசொலலுகிறேன.

யங ஐயோ கோராசினபட்டினத்தாரே ஐயோ பேது

பமாயவயவந்த

சாயிதாப்பட்டினத்தாரே உங்களுககுவேதனைவரும , உங
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in Tyre and Sidon, which have been done in you ,

they had a great while ago repented, sitting in

sackcloth and ashes.

14 But it shall be more tolerable for Tyre and

Sidon at the judgment, than for you.

15 And thou, Capernaum , which art exalted to

heaven, shalt be thrust down to hell.

16 He that heareth vou heareth me ; and he

that despiseth you despiseth me ; and he thatde

spiseth me despiseth him that sent me.

17 And the seventy returned again with joy,

saying, Lord , even the devils are subject unto us

through thy name.

18 And he said unto them, I beheld Satan as

lightning fall from heaven .

19 Behold, I give unto you power to tread on

serpents and scorpions, and over all the power of

the enemy: and nothing shall by any means hurt

you .

29 Notwithstanding in this rejoice not, that the

spirits are subject unto you ; but rather rejoice, be

cause vour names are written in heaven .

21. In that hour Jesus rejoiced in spirit, and

said , I thank thee, O Father, Lord of heaven and

earth , that thou hast hid these things from the wise

and prudent, and hast revealed them unto babes :

even so ,Father ; for so it seemed good in thy sight.

22 All things are delivered to me ofmy Father :

and no man knoweth who the Son is, but the

Father : and who the Father is, but the Son, and

he to whom the Son will reveal him.

23 And he turned him unto his disciples, and



லூக்கா. . அதிகாரம் .

ரூசகுளளேநடந்தபலததசெய்கைகள தீரு சீதோனென்

னு மபட்டினங்களில் நடந்தன்வானால் அவர்கள சீக்கிரமா

ய்த் ( துக்கத்தினாலே ) இரடடையுடுத திசசாமபலிலு முளுக

கார்ந்துமன நதிருப்பியிருபபார்கள.

யச ஆகையால நியாயத் தீர்ப்பு நாளிலே தீரு சீதோன

பட்டின தாருககுவருந்தண்டிப்பு எளிதாயிருக்கும. நீங

கள அதிகதணடிபபையடைவீர்கள .

யரு வானபரியநதமுயர்ந்த கபபர்நாகூம்பட்டினத்தா

பொ நீங்களும பாதாளபரிய நதநதாழ்ததபபடு வீர்களெனறு

சொலலி ,

யசு பினபு மறுபடியுசீஷாைநோககி உங்களுககுசசெ

விகொடுககி எனக்குச்செவிகொடுக்கிறான உங்களைத

தளளுகிறவனஎன்னைத் தளளுகிறான . என்னைத்தளளுகிறவன

எனனையனுபபினவரைத் தளளுகிருனெனறு சொல்லிய

பினார் .

யஎ பினபு அந்த எழுபது பேருஞ சநதோஷத்துடனே

திருமபிவநது ஆணடவரே பசாசுக்களும உமமுடைய நா

மத்தினாலே யெங்களுக்குக்கீழ்பபட்டிருக்கினறன் வென்றார்

றவன

கள.

யஅ அப்பொழுது அவர் அவர்களை நோக்கிச் சாத்தான

வானத்திலிருந்து மின்னைப்போலவிழுகிறதைக்கணடேன .

யசு இதோ பாமபுகளமேலு ந தேட்களமேலுஞ சதது

ருவின வலலமை யெல்லாவற்றின மேலும மிதிக்கத்தக்க

தாக அதிகாரத்தையுங்களுக்குக்கொடுக்கிறேன . ஒனறும

உங்களைச்சேதப்படுத்தமாட்டாது.

உ ஆகிலும் ஆவிகள உங்களுக்குக் கீழ்ப்பட்டிருக்கிறதி

னாலே நீங்களசநதோஷப்படாமல் உங்கள் நாமங்கள் பர

மண்டலங்களில் எழுதியிருக்கிறதிலன்ாலே சநதோஷப்படுங்க

ளென்றார் .

உக அநநேரத்திலே இயேசுவானவர் ஆவியிலேகளிகூர்

நது சொனனதாவது. பிதாவே வானததையும பூமியையும

அளுஇறவரே நீர் இவைகளை (உலக ) ஞானிகளுக்குங் கல்வி

மானசளுக்கும மறைத்துப்பாலகருககுவெளி
ப்படுத்தினடடி

னாலே உமமைத்து செய்கிறேன. ஆ பிதாவே அபட்டி

யேய மக குட பிரியமாயிருந்த தெதெனறு சொலலி ,

உஉ பினபு சகலமும எனபிதாவினால் எனக்கு ஏப்புக

கொடுக்கப்பட்டிருககினறது . பிராத்தவிர ஒருவ நகுமா

ரனையறியான . சமாதன விர ஒருவனும் பிராவையறியா

சமாரன எவனுக்கு அவளை வெளிப்படுத்தச்சித்தமா

யிருக்கிறாரோ அவனும அவரையற வானென றுசொல்லி ,

ன

உக பினபு சீஷரைமாத்திர மநோக்கி தங்கள
வைக
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said privat ely, Blessed are the eyes which see the

things that ye see :

24 For I tell you , that many prophets and kings

have desired to see those things which ye see, and

have not seen them ; and to hear those things which

ye hear, and havo not heard them .

25 And , behold , a certain lawyer stood up ,

and tempted him , saying, Master, what shall 1 do

to inherit eternal life ?

26 He said unto him, What is written in the

law ? how readest thou ?

27 And he answering said, Thou shall love the

Lord thy God with all thy heart , and with all thy

soul, and with all thy strength, and with all thy

mind ; and thy neighbour as thyself.

28 And he said unto him , Thou hast answered

right :: this do, and thou shalt live.

29 But he, willing to justify himself, said unto

Jesus, And who is my neighbour ?

30 And Jesus answering said , A certain man

went down from Jerusalem to Jericho , and fell

among thieves, which stripped bim of his raiment ,

and wounded him, and departed, leaving him balf

dead.

31 And by chance there came down a certain

priest that way : and when he saw bim , he passed

by on the other side.

32 And likewise a Levite, when he was at the

place , cameand looked on him, and passed by on

the other side.

33 But a certain Samaritan, as he journeyed,

came where he was : and when he saw him, he had

compassion on him,

34 And went to him, and bound up his wounds,

pouring in oil and wine, and set him on his own

beast , and brought him to an inn , and took care of

him.
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எனன

உன் முழு

உன

ஊ
பார்க்கிறவர்களானபடியினாலே நீங்கள பாக்கியமுளள

வர்கள .

உச அநேக தீர்க்க தரிசிகளும இராசாககளும நீங்கள

பார்க்கிறவைகளைக் காணவும் நீங்கள்கேட்கிறவைகளைக் கே

ட்கவும் விருமபியுங் காணாமலுங் கேளாமலும் போனார்க

ளெனறு
உங்களுககுசசொலலுகிறேனெனறார் .

உரு அப்பொழுது நியாயசாஸ்திரியொருவன எழுநதிரு

நது அவரைசசோதிககுமபடிககுப் போதகரே நித்திய சீவ

னைசசுதநதரித துககொளளுமபடிக்கு நான
சயய

வேணடுமெனறு கேட்டான .

உக அதறகு அவர் வேதப்பிரமாணத்திலே எனன எ

தியிருக்கினறது . என னதையறிநதிருககிறீாெனறார் .

உஎ அவன பிரத்தியுத்தரமாகசசொனனது .

இருதயத்தினாலும் உனமுழு ஆத்துமாவினாலும உனமுழுப்

பலத்தினாலுமஉன முழுசசி நதையினாலும ே

பராபரனிடத்தில் அன்புகூரவும நீயுன னிடத்தில் அன

-ருகிறது போலப் பிறனிடததில அனபுகூரவுமவேணடுமெ

னறெழுதியிருக்கினறதெனறான .

உஅ அவர்சொனனது. நீர்சரியாயசசொனனீர். நீர் அப

படிசசெயதாற் சீவனையடைவீரெனறார் .

உக அபபொழுது அவனதனனைநீதிமானெனறு

பிககமனதாய யேசுவைநோககி எனக்கடுத்தபிறனயாவ

னெனறான .

ந ) அதற்கு இயேசுவானவர்சொனனது . ஒருமனிதன

எருசலேம் நகர திலிருந்து ஏரிகோபட்டினத்துக

கையிற களளர்கையில அகப்பட்டான . அவர்கள அவனு

டைய வஸ்திரங்களைக்கழற்றி அவனைக்காயப்படுத்தி அரை

யுயிராக விட்டுப்போனார்கள ,

ஙக அப்பொழுது தற்செயலாய ஒரு ஆசாரியன அந்த

வழியேசென்று அவனைக்கண்டுபக்கமாய விலகிப்போனான.

வகைய

காண்

கூஉ அப்படிப்போல ஒரு இலேவியனும அவவிடத்திற்

சேர்ந்து அவனைக்கண பககமாய விலகப்போ ன.

நங பினபு சாமாரியனொருவன பிரயாணமாய
எயப்போய

அவனிடத்திறசேர்ந்து அவனைக்கண்டு ,

நச உருககமாயிரங்கி அணுகி அவனுடைய காயங்களில்

எண்ணெய்யுந திராட்ச இரசமுமவார்த்துக் காயங்களைக்

கட்டி அவனைத்தனமிருகததினமேலேற்றி ஒருமணடபத்திற

குககொணடுபோய்ப் பராமரித்துக்கொண்டு ,
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35 And on the morrow when he departed, he

took out two pence, and gave them to the host,

and said unto him , Take care of him : and whatso

ever thou spendest more, when I come again, I

will repay thee.

36 Which now of these three, thinkest thou , wa

neighbour unto him that fell among the thieves ?

37 And he said , He that shewed mercy on him.

Then said Jesus unto him , Go, and do thou like

wise.

38 | Now it came to pass, as they went, that he

entered into a certain village: and a certain

woman named Martha received him into her house.

39 And she had a sister called Mary, which also

sat at Jesus' feet , and heard his word .

40 But Martha was cumbered about much serv

ing, and cameto him , and said, Lord, dost thou not

care that my sister hath left me to serve alone ? bid

her therefore that she help me.

41 And Jesus answered and said unto her, Mar

tha, Martha, thou art careful and troubled about

many things :

42 But one thing is needful: and Mary hath

chosen that good part, which shall not be taken

away from her.

CHAPTER XI.

1 Christ teacheth to pray, and that instantly : 11

assuring that God so willgive us good things.

14 He, casting out a dumb devil, rebuketh the

blasphemous Pharisees : 28 and sheweth who

are blessed : 29 preacheth to people, 37 and

reprehendeth the outward shev of holiness in

the Pharisees, scribes, and lawyers.

And it came to pass , that, as he was praying in
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கரு மறுநாளிலே புறப்படுகிறபொழுது இரணடுவௌளி

ககாசையெடுத்து மண்டபத்தானகையிலேகொடுத்து நீ யி

வனைவிசாரி துக்கொள் . அதிகமாயிவனுக்காக எதையாகி

லுஞ செலவழிததால அதை நான திரு மபவருமபொழுது

உனக்குக்கொடுப்பேனெனறான .

நசு அப்படியிருக்கக்கள்ளர்கையில் அகப்பட்டவ

அந்த மூன்று பேரிலெவன அடுத்த பிறனாபிருந்தான . உமக

கெப்படிததோனறுகினறதெனறார் .

நஎ அவனிடத்தில் ரககஞ செயதவனேயெனறான .

அப்பொழுது இயேசுவானவர் நீருமபோய அந்தப்படியே

செயயுமென்றார் .

கஅ பினபு அவர்கள பிரயாணமாயப்போகையில் அவர்

ஒருகிராமததிற பிரவேசித்தார். அங்கே மார்ததாளென று

பேர் கொண்ட ஒருஸ்திரியவரைததனவீட்டிலே யுபசாரஞ

செயதாள .

கக அவளுக்குசசகோதரியான மரியாள இயேசுவினபா

தங்களருகே யுளுககார்ந்து கொண்டிருந்து அவருடையவச

னத்திறகுசசெவிகொடுத்தாள் .

சய மார்ததாள மிகவும் ஊழியஞசெய்யக்கவலையுள்ளவ

ளாய அவரிடத்திறசேர்ந்து நின்று ஆண்டவன் பா நானமாத

திரம ஊழியஞசெயயுமபடிக்கு எனசகோதரியென்னைவிட

டிருக்கிறது உமக்குக்கவையில்லையா . அவள் எனக்கு உதவி

செய்யும்படி சொல்லுமென்றாள் .

சக இயேசுவானவர் அவளுக மாறுத தரமாகசசொன

னது, மார்த்தாளே மரர்ததாளே நீ அநேகஙகாரியங்களுக்

காகக்கவலைப்பட்டுக் கலககமாயிருக்கிறாய .

சஉ ஒன றுமாததிர மவேண்டும் . மரியாளே நலல பங்கை

ததெரிந்துகொண்டிருக்கிறாள . அது அவளிடத்திலிருந்து

எடுக்கப்படுவதில்லையென்றார் .

யக. அதிகாரம் .

[(க) செபமபணணுமபடிக்கு அவர் போதித்தது . ( ச )

ஒருபசாசைத்துரத்தினது. ( யஎ ) பசாசுக்களைத் துரத்து

கிறதைககுறித்துப்போதித்தது. (உக) சனங்களுக்கு உ

றுதியான புத்திகளைசசொனனது . ( கூஎ ) ஒருபரிசேயனி

டத்திற சாப்பிடடபொழுது பரிசேயர் முதலானவர்களை

ககடிந்துகொணடது. )

9

ஒருநாள அவர் ஒரு இடத்திலிருந்து செபமபணணிமுடி
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a certain place , when he ceased, one of his disci

ples said unto him, Lord, teach us to pray, as John

also taught his disciples.

2 And he said unto them , When ye pray, sav,

Our Father which art in heaven, Hallowed be thy

name. Thy kingdom come. Thy will be done, as

in heaven, so in earth .

3 Give us day by day our daily bread.

4 And forgive us our sins ; for we also forgive

every one that is indebted to us. And lead us not

into temptation ; but deliver us from evil .

5 And he said unto them, Which of you shall

have a friend, and shall go unto him at midnight,

and say unto him , Friend, lend me three loaves ;

6 For a friend ofmine in his journey is come to

me, and I have nothing to set before him ?

7 And he from within shall answer and say,

Trouble me not : the door is now shut, and my chil

dren are with me in bed ; I cannot rise and give

thee .

8 I say unto you, Though he will not rise and

give him ,because he is his friend, yet because of his

importunity he will rise and give him as many as

heneedeth .

9 And I say unto you, Ask, and it shallbe given

you ; seek, and ye shall find ; knock, and it shall

be opened unto you.

10 For every one that asketh receiveth ; and he

that seketh findeth ; and to him that knocketh it

shall be opened.



லூக்கா. யக . அதிகாரம் .

வகையைய

த்தபினபு அவருடைய சீஷரிலொருவன அவாைநோககி

ஆணடவரே இயோவான தன சீஷருககுசசெபமபணண

பாதித்ததுபோல நீரும எங்களுக்குப் போதிக

கவேணடுமெனறான .

உ அதற்கு அவர் சொனனது நீங்கள செபமபண்ணும

பொழுது பரமண்டலங்களிலிருக்கிற எங்கள்பிதாவே உம்

முடைய நாமம் பரிசுத்தமாயவணங்கப்படுவதாக . உமமு

டைய இராசசியமவருவதாக . உமமுடையசித்தம்பரமண

டலத்திலேசெய்யப்படுகறது போலட்பூமியிலேயுஞசெய்யப்

படுவதாக .

ந தின நதோறும ககுவேண்டிய ஆகாரததைத்

தாரும் .

எங்களுக்குக்குற்றஞசெயதயாவருக்கும் நாங்கள்மன

னிககிற
படியினாலே தேவரீரும எங்கள பாவங்களைமனனித

தருளும நாங்கள சோதனையிற பிரவேசியாதபடி செய்து

பொலலாங்கினினறு எங்களையிரட்சித துககொளளுமென்று

சொலலுங்களென்றார் .

ரு அனறியும் அவர் அவர்களுடனேசொனனதாவது உங்

களிலொருவன பாதியிராத திரியிலே தனக்குசசிநேகிதனான

வனிடத்திறகுப்போய்ச சிநேகிதனே என சிநேகதன பிர

யாணமாய எனனிடததிலவ நதிருக்கிறான .

கா அவன போசனமபணணச்செய்யும்படிக்கு எனனி

டத்திலொனறுமில்லை . ஆகையால் நீ எனககுமூனறு அப்பங்

களைக் கடன் கொடுக்கவேண்டுமென்று கேட்குமபொழுது ,

ட்டினுளளிருக்கிறவன எனககுத தாந்தரவு செய்

யாதிரு. பொழுது கதவுபூட்டியாயிற்று .என பிள்ளைகள்

ன் கூடப் படுத்துக் கொண்டிருக்கிறார்கள் . நான

எழுந்து உனக்குக்கொடுக்கக் கூடாதென்று மா றுத்தரமா

கசசொலலி,

அ தனக்கு அவன் ந னாயிருக்கிறதினாலே யவனு

குச் கொடாபாடாதிருந்தும் பின்பு தன்னை அவன அதிகவருத்தஞ

செய்கிறபடியினாலே எழுந்திருந்து அவனுக்கு வேண்டிய

படிக்குககொடுப்பானெனறு உங்களுக சொல்லுகிறே

னென்றார் .

கூ அந்தப்படி நா . ஙகளுக்குச்சொல்லுகிறதாவது. வே

ணடிக்கொள்ளுங்கள் . அப்பொழுது உங்க குக்கொடுக்

கப்படும் . தேடிககொளளுங்கள. அப கணட்டை

வீர்கள . தட்டுங்கள் . அப்பொழுது உங்களுக்குத்திறக்கப்

படும் .

ய எனனத்தினாலெனில் வேண்டிக்கொள்ளுகிற எவனும

ககொளளுகறான . தேடிக கொளளுகி வனகணட்டை

என னுட

வி

வாங்

கிறான . தட்டுகிறவனுக்குததிறக்கப்படும் .
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11 lfa son shall ask bread of any of you that

is a father, will be give him a stone ? or if he ask

a fish, will he for a fish give him a serpent ?

12 Or if he shall ask an egg, will he offer him

a scorpion ?

13 If ye then, being evil , know how to give

good gifts unto your children ; how much more

shall your heavenly Father give the Holy Spirit to

them that ask him?

14 And he was casting out a devil, and it

was dumb. And it came to pass, when the devil

was gone out, the dumb spake; and the people

wondered .

15 But some ofthem said , He casteth out devils

through Beelzebub the chief of the devils.

16 And others, tempting him, sought of him a

sign from heaven .

17 But he, knowing their thoughts, said unto

them , Every kingdom divided against itself is

brought to desolation ; and a house divided against

a house falleth .

18 If Satan also be divided against himself, how

shall his kingdom stand ? Because ye say that I cast

out devils through Beelzebub.

19 And if I by Beelzebub cast out devils, by

whom do your sons cast them out ? therefore shall

they be your judges.

20 But if I with the finger of God cast out devils,

no doubt the kingdom ofGod is come upon you.

21 When a strong man armed keepeth his pa

lace, his goods are in peace :

22 But when a stronger than he shall come upon



வாக்கா . மக. அதிகாரம்.

யக அனறியும் உங்களில தகப்பனானவனிடததிற் குமா

ரன அபபங்கேட்கிறபொழுது அவனுக்குக் கல்லைக் சொடு

மீனைக்கேட்டால் மீனையலலப் பாமபைக் கொடுப்
பபான

பான

யஉ முட்டையைக் கேட்டால் அவனுக்குத் தேளைககொ

டுப்பானா.

மக ஆதலாற பொல்லாதவர்களாகிய நீங்கள் உங்கள்பிள

ளைகளுக்கு நல்ல ஈவுகளைசசெயயும டி அறிநதிருககப்பரம்

பிதாவானவர்
தமமைவேணடிககொளளுகிறவர்களுக்கு மிக

வும் அதிகமாய்ப் பரிசுத்த
ஆவியைககொடாமலிருப்பாரா

வென்றார் .

ய ச ஒருநாள ஊமையாசசசெய்கிற பசாசைத் துரத்தி

னார் . பசாசு பானபினபு ஊமையனபேசினான . அதைக

குறித துச சனஙகள ஆசசரியப்பட்டார்கள.

ளுட

ண

யரு அவர்களிற் சிலர் சொனனது , இவன பசாசுக்களின

தலைவனா ய பெயேல் சேபூலினாலே பசாசுக்களை ததுர

கிருனெனறார்கள.

ய) கூ வேறு சிலர் அவரைச சோதிக்குமபடிக்கு வானத்தி

ருநது ஓரடையாளமுணடாகுமபடி அவரிடத்திலே கே
டடுககொணடார்கள ,

யஎ அவர்களுடையசிந்தனைகளை அவர் அறிந்து அவர்க

னே சொனன தாவது. ரு இராசசியத் தார் தங்களுக

ளளே பிரிவினை யு பணணினால் அவர்கள அழிந்து போ

வார்கள. குடுமபங குடுமபமாக மடிந்துபோவார்கள .

அ அப்படிக்குசசாத்தானு ந தனககுததானேவிரோத

மாகப்பிரிவுஉண்டுபணணினால் அவனுடையஇராசசியமஎப

படி நிற்கும் இப்பட்டியிருக்க நீங்கள என்னைபபெயேல்சே

பூலினாலேபசாசுக்களைசதுரத்துகிறவனென றீர்கள் .

கூ நான் பெயேல சேபூலைக் கொண்டுபசாசுககளைதது .

ல உங்கள்பிள்ளைகள் யாரைசகொணடு அவை

களைததுரத. கிறார்கள . ஆகையால அவர்கள உங்களுக்கு

நியாயததீர்ப்புககொடுக்கிறவர்களாயிருப்பார்கள .

உல நான் பராபர டைய வலலமையினாலே பசாசுக்க

ளைத்து ரததுகிறபடியாற் பராபர னுடைய ஆளுகை உங்க

ளுககுளளே சடுதியாயவநதிருககினறதே .

உக ஆயுத நதரித்த பலவான் தன் அரண்மனையின வா

சலைக்காககிறபொழுது அவனுடையபொருள் பத்திரப்பட

வனு

ககும .

உஉ அவனிலும் அதிக பலவான்வந்து அவனைச் செய்த
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him , and overcome him , he taketh from him all his

armour wherein he trusted , and divideth his spoils.

23 He that is not with me is against me : and he

that gathereth not with me scattereth .

24 When the unclean spirit is gone outof a man,

he walketh through dry places, seeking rest ; and

finding none, he saith, I will return unto my house

whence I came out.

25 And when he cometh, he findeth it swept and

garnished.

26 Then goeth be, and taketh to him seven other

spirits more wicked than himself; and they enter

in , and dwell there : and the last state of that man

is worse than the first.

27 And it came to pass, as he spake these

things, a certain woman of the company lifted
up

her voice, and said unto him , Blessed is the womb

that bare thee, and the paps which thou hast sucked .

28 But he said , Yea, rather, blessed are they that

hear the word of God , and keep it.

29 And when the people were gathered thick

together , he began to say , ' This is an evil genera

tion : they seek a sign ; and there shall no sign be

given it , but the sign of Jonas the prophet.

30 For as Jonas was a sign unto the Ninevites,

so shall also the Son of man be to this generation.

31 The queen of the south shall rise up in the

judgment with the men of this generation, and con

demn them : for she camefrom the utmost parts of

the earth to hear the wisdom of Solomon ; and, be

hold, a greater than Solomon is here.

32 The men of Nineve shall rise up in the judg

ment with his generation , and shall condemn it :



வககா . யக. அதிகாரம் .

உக

னை .

தால அவன நமபியிருந்த சகல ஆயு தவர்க்கத்தையும் பறி

ததுககொண்டு அவனுடைய உடைமைகளைப் பங்கிட்டுக

காள்வான் .

எனனுடனேயிராசவன எனக்குவிரோதமாயிருசகி

என்னை போலச சேர்த்துககொளளாதிருக்கிறவன

சிதற அடிக்கிறான் .

உச அசுத்த ஆவி ஒருமனிதனைவிட்டு புறப்ப பா

ழுது அது தண்ணீரில்லாத இடங்களில் இளைப்பாறும

ததைத்தே டித்திரிந்து அடையாமலிருக்குங்காலத்தில் அது

வீட்டிற்குத் திரும்பவேண்டுமென்று சொ
தான வி வெ

லலி,

உரு அந்தப்படி வருகிறடொழுது அது பெருக்கிச சிங்

காரிக்கப்பட்டிருக்கக்கண்டு,

உ சு பினபு போயத தன்னிலும் அதிக பொல்லாத வே

றேழு ஆவிகளைக் கூட்டிக்கொண்டுவந்து உட்பி : வேசித்து

அங்கே குடியிருககும . அ பொழுது அமமனித னுடைய

முன்னிலைமையிலும் பினனிலைமை அதிகக்கேடுளளதாயிருக

குமென்றார் .

உஎ இவைகளை யவர்சொலலுகையிற் கூட்டத்திலிருந்த

ஒரு ஸ்திரியானவள அவரை நோக்கி உமமைச்சுமந்த வயி

றும நீர் பாலுணடமுலைகளும பாக்கியமுளளவைகளென

சத்தமாயககூபபிடடாள .

உஅ அவர் சொன்னது அதனிலும் அதிகமாய்ப்பராபர

னுடையவாககைக்கேட்டு அதைக் காத்துக்கொள்ளுகிறவர்
களே பாக்கியவானக ளனறார் .

உக . அனறிய ஞ சனங்கள திரளாயக கூடிவநதிருககிற

பாழுது அவர் சொன்ன நதசசநததியார்க
ள

பொலலாதவர்களாயி
ருக்கிறார்கள

. ஓரடையாளததைத்தே

டுகிறார்கள அ லும் யோனாதீர்க்கதரிசியின்அடையாளமே

யனறி வோடையாளமிவர்களுக்குக் கொடுக்கப்படுவதில்லை .

ந ஆதலால யோ வானவன நின்வேபட்டினத்தாருக்

கு அடையாளமாயிருந்ததுபோல மனிதனுடைய

னும இநதசசநததிக்கிருப்பார் ,

கு இராச ஸ்திரி சாலோமோனுடைய ஞானத்

தைக சேட்கு மபடிக்குப் பூமியின் எல்லைகளிலிருந்து வந்தா

ள. சாலோமோனிலும் இந்தசசநததியிலேதோனறினவன

அதிகமாயிருக்கிறான . (ஆனாலும் இவர்கள் கேட்கமாட்டா

ர்கள் ) ஆதலால் அந்தஇராசஸ்திரி நியாயத்தீர்ப்பு நாளிலே

வர்களுடனே கூட எழுமபி இவர்களை ஆககனைக்குள்ளாக

ததீர்ப்பாள.

நஉ நினிவேபட்டினத்தார் யோனாவின் பிரசங்கததைக

குமார

கக

கேட்டு மன நதிருப்பினார்கள. யோனாவிலும் நதசசந்த
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for they repented at the preaching of Jonas; and ,

behold, a greater than Jonas is here.

33 No man, when he hath lighted a candle, put

teth it in a secret place, neither under a bushel,

but on a candlestick, that they which come in may

see the light.

34 The light of the body is the eve : therefore

when thine eye is single, thy whole body also is

full of light; but when thine eye is evil, thy body

also is full of darkness .

35 Take heed therefore that the light which is

in thee be not darkness.

36 If thy whole body therefore be full of light,

having no part dark, the whole shall be full of

light, as when the bright shining of a candle doth

give thee light.

37 | And as he spake, a certain Pharisee be

sought him to dine with him : and he went in , and

sat down to meat.

38 And when the Pharisee saw it, he marvelled

that he had not first washed before dinner.

39 And the Lord said unto him , Now do ye

Pharisees make clean the outside of the cup

and the platter ; but your inward part is full of ra

vening and wickedness.

40 Ye fools, did not he that made that which is

without make that which is within also ?

41 But rather give alms of such things as ye

have ; and, behold , all things are clean unto you.

42 But woe unto you, Pharisees ! for ye tithe

mint and rue and all manner of herbs, and pass

over judgment and the love of God : these ought

ye tohave done, and not leave the other undone.



லூககா . யக. அதிகாரம்.

டான .

தியிலேதோனறினவனஅதிகமாயிருக்கிறான் . (அனாலும இவ

ர்கள மன நதிருபட வில்லை ) ஆகையால நினிவேபடடினத

தார் நியாயத் தீர்ப்புநாளிலே இவர்களுடனேகூட எழுமபி

இவர்களை ஆக்கினைக்குள்ளாகத் தீர்படார்கள .

நக அனறியும ஒருவனும விளக்சைச் கொளுத்தி அதை

அந்தரங்கத்திலாவது மரக்காலின் கீழாவது வைக்க மாட

உளளே வருகிறவர்கள வெளிசசங் காணுமபடிக்கு

அதையெயாருதணடினமேலேவைலவைப்பான் .

கண்ணானது சரீரததினவிளகாயிருககினறது . அப்

படியிலப்ிருகக உனகண் சொஸ்தமுள்ளதாயிருந்தால் உன் சரீ

ரம முழுவதும வெளிசசம் அடைந்திருக்கும் . அது கட்ட

னாலஉனசரீரம இருள்டைத்திருக்கும்

நரு ஆகையால் உனனிலுள்ள வெளிசசமானது இருளா

யிராதபடிக்கு எசசரிககையாயிரு.

நசு அபட்டி உன் சரீர ம ஒருபுறத்திலும் இருள்டைந

திராமல முழுவதும வெளிச்சமாயிருநதால அப்பொழுது

ஒருவிளக்குத்தனபிரகாசத்தினாலே உன்னைவெளிச்சமாக்கு

கிறது போல அது முழுவதும் வெளிச்சம் அடைந்திருக்கு

மென்றார் .

நஎ அவர் அப்படிப்பேசிககொளளுகையில் ஒருபரிசேய

ன தனனுடனேகூடப் பகற்போசனமபணணுமபடிக்கு அ

வரைவேண்டிக்கொண்டான அவர் போயப்பந்தியிருந்தார் .

ஙஅ போசனமபணணுகிறதற்குமுனனே யவர் ஸ்நானம்

பண்ணாமலிருந்ததைப் பரிரேசயனகண்டு ஆசசரியபபட

பான .

உங்கள

நகூ அப்பொழுது கர்ததர் அவனைநோக்கிப்பரிசேயரா

கிய நீங்கள் போசனபானபாத்திரங்களின் வெளிப்புற ததை

சசுத்தமபணணுகிறீர்கள . உளளங கொளளையினா

லுந துராசையினாலும் நிறைந்திருக்கினது.

சய ஆ புத்தியீனரே வெளிப்புறததையுணடாககினவர்

உட்புறத்தையும் உண்டாக்கவில்லையா .

சக அப்படியிருக்க உங்களுக்குணடானவைகளைப் பிச

சையாகச் கொடுங்கள் . அப்பொழுது சகலமும் உங்களுக்

குசசுததமாயிருககும .

சஉ ஐயோ பரிசேயராகிய உங்களுக்குவேதனை வரும் .

எனனத்தினாலெனில் நீங்கள் துளசியிலும் அரூயி பூண்டிலு

ஞசகலவிதககீரைகளிலும பததிலொன றுகொடுதது நியாய

த்தையு ந தேவ அன்பையு மவிட்டுவிலகுகிறீர்கள். இவைக

ளை நீங்கள் நடப்பித்து அவைகளையும் விட்டுவிடாதிருக்கவே

ணடும .
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appear not, and

43 Woe unto you, Pharisees ! for ye love the

uppermost seats in the synagoges, and greetings

in the markets.

44 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypo

crites ! for ye are as graves which

the men that walk over them are not aware of

them .

45 Then answered one of the lawyers, and

said unto him , Master, thus saying thou reproach

est us also .

46 And he said , Woe unto you also , ye lawyers !

for ye lade men with burdens grievous to be born,

andye yourselves touch not the burdens with one

of your fingers.

47 Woe unto you ! for ye build the sepulchres

of the prophets, and your father killed them .

48 Truly ve bear witness that ye allow the deeds

of your fathers : for they indeed killed them, and

ye build their sepulchres.

49 Therefore also said the wisdom of God, I

will send them prophets and apostles, and some

of them they shall slay and persecute :

50 That the blood of all the prophets, which

was shed from the foundation of the world, may

be required of this generation ;

51 From the blood of Abel unto the blood of

Zacharias, which perished between the altar and

the temple: verily I say unto you, it shall be re

quired of this generation.

52 Woe unto you, lawyers! for ye have taken

away the key of knowledge : ye enter in your

selves, and them that were entering in ye hindered,



லூக்கா . யக. அதிகாரம் .

என

சந ஐயோ பரிசேயரே உங்களுக்கு வேதனைவரும .

னததினாலெனிற் செப ஆலயங்களில் முதலாசனததையுஞ

சததைகளில்
வாழ்த்துதலகளையுமவிருமபுகிறீர்கள .

சச ஐயோ வஞசகராகிய வேதபாரகரே பரிசேயரே

உங்களுக்குவேதனை வரும் . எனன
ததினாலெனிற்காண்ப்படா

பிரேதக்குழிகளைப் போலிருக்கிறீர்கள் . மனிதர் அவைகளை

யறியாமல அவைகளமேலே
நடக்கிறார்களென அசொலலு

கிறபொழுது ,

சடு
நியாயசாஸ்திரிகளிலொருவன அவரைநோக்கிப்

போதகரே நீர்
பபடிசசொலலுகிறதினாலே எங்களையும

நிநதிககிறீாேயெனறான .

சசு அதற்த அவர்சொனனது. ஐயோ நியாயசாஸ்திரி

களாகிய உங்களுக்கு மவேதனைவரும் . எனனசதினாலெனில

மிகவும் பாரமான சுமைகளை
மனிதர்களமேலேறறுகறீர்கள .

நீங்கள் தாமே உங்கள்
விரல்களிலொனறினாலும் அந்தச

சுமைகளைத் தொடமாடடீர்கள .

சஎ ஐயோ
உங்களுக்குவேதனைவரும . எனனததினாலெ

னில உங்கள பிதாக்களாற்
சொலைசெய்யப்பட்ட தீர்ககதரி

சிகளுடைய பிரேதக்குழிகளின்மேலே
திணணையைக்கட

றீர்கள .

சஅ உங்கள பிதாககள அவர்களைக் கொலை செய்தபினபு

நீங்கள் அவர்களுடைய கல்லறைகளின மேல வீடுகட்டுகிற

படியால நீங்கள் உங்கள் பிதாககளுடையகிரியைகளுக்குச

சமமதிககிறவர்களெனறுசாட்சி கொடுக்கறீர்கள .

சக ஆகையாற் பராபரனுடைய ஞானஞசொலலுகிற

தாவது . நான
தீர்க்கதரிசிகளையும்

அப்போஸ்தலரையும்

அவர்களிடத்தில் அனுப்புவேன. அவர்களிற் சிலாைககொ

லைசெயது சிலரைத் துன்பப்படுத்து வார்கள .

நிய உலகத்தோற்றம் முதற்கொண்டு ஆபேலினிரத்தந

தொடங்கிப் பலிபீடத்துக்கு ந
தேவாலயத்துக்கும் நடுவே

அழிக்கப்பட்ட சகரியாவினி ரத்தமவரைக்குஞ சிந
நதப்படடசகலதீர்ககதரிசிகளுடைய இரததமும இநதசசநத்தியி

னிடத்திலேகேகேட்ககபபடுமபடிககு
அபபடிசசெயவார்கள .

ருக
இநதசசநத்தியினிடத்திலே

அதுகேட்கப்படுமென

று நிசசயமாய
உங்களுக்குசசொலலுகிறேன .

ருஉ ஐயோ
நியாயசாஸ்திரிகளாகிய உங்களுக்கு வேத

னைவரும . எனனததினாலெனில அறிவினதிறவுகோலையெடுத

துககொணடுபோனீர்கள் . நீங்களே உட்பிரவேசிக்கவில்லை .

உட்பிரவேசிக்கிறவர்களுக்குத்
தடைபணணினீர்களென்றார் .
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53 And as he said these things unto them, the

the Scribes and Pharisees began to urge him vehe

mently, and to provoke him to speak of many

things:

54 Laying wait for him , and seeking to catch

something out of his mouth, that they might accuse

him .

CHAPTER XII.

1 Christ preacheth to his disciples to avoid hypo

crisy, and fearfulness in publishing his doctrine :

13 warneth the people to beware of covetousness ,

by the paruble of the rich mar who set up great

er barns. 22 We must not be over careful of

earthly things , 31 but seek the kingdom of God ,

33 give alms, 36 be ready at a knock to open to our

Lord whensoever he cometh . 41 Christ's minis

ters are to see to their charge 49 and look for

persecution . 54 The people must take this time

of grace, 58 because it is a fearfulthing to die

without reconciliation.

In the mean time, when there were gathered

together an innumerable multitude of people, in

somuch that they trode one upon another, he be

gan to sayunto his disciples first of all,Beware ye

of the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy.

2 For there is nothing covered , that shall not

be revealed ; neither hid , that shall not be known.

3 Therefore whatsoever ye bavespoken in dark

ness shall be heard in the light; and that which ye

have spoken in the ear in closest shall be proclaim

ed upon the housetops.

4 And I say unto you my friends, Be not afraid

of them that kill the body, and after that have no

more that they can do.

5 But I will forewarn you whom ye shall fear :
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ருக இவைகளை அவர் அவர்களுடனேபேசிக்கொண்ட

பொழுது வேதபாரகரும பரிசேயரும அவரிடத்திற் குற்ற

ஙகாணுமபடிக்கு ,

ருசு அநேககாரியங்களைக்குறித்து அவர் பேசுமபடி மிக

வும் அவரைநெருக்கமாய வினாவித்தந்திரமாயக்காத்திருந

து அவருடையவாயமொழியிலே தப்பிதஙகாணப்பார்த்தா

ர்கள .

Wஉ . அதிகாரம்.

பா

((க) வஞ்சனைக்கு இடங்கொடாமற் பராபர னுககுமாததி

ரமபயந்து கிறிஸ்துவை அறிககையிடுகிறதைக்குறி துச்

சொல்லியது . (யங) பாருளாசையைக்குறித்து அவர்

உவமையைசசொனனது . (உ உ ) கவலைப்படாமற கருத

தாவின மேல நமபிககையாயிருககு மபடி புததிசொனன

து . (ஙக) இருதயத்தினபொக்கிஷததைச குறிததுசசொ

லலியது. (கரு) விழிததுககொளளுமபடிசொலலியது..

(சக) உணமையுள்ள
உக்கிராணக்காரனைக்குறித்துச

சொலலியது (சக) தாம் உலகத்திலேவநததற்குச்கார

ண ததைசசொலலியது. (ருச) காலததைநிதானிக்கிற

தைக் குறிததுசசொலவியது. ( ரு.அ ) எதிராளியுடனே ஒப்

புரவாக்கப்படுவதைககுறித்தது . )

அத்தருணததிலே அநேக ஆயிரஞசனங்கள ஒருவரை

யொருவர்மிதித் துசகொள்ளத்தக்கதாகக் கூடிவநதிருக்கிற

பொழுது , அவர் தமது சீஷருடனேசொனன தாவது , பிர

தானமாய் நீங்கள் வஞ்சகமாகிய பரிசேயருடைய புளிப்புள

ளமாவுக்கு டங்கொடாமலெச்சரிக்கையாயிருங்கள்.

உ வெளியாகாத மறைபொருளும அறியப்படாத அந

ரஙகமும ஒனறுமில்லை .

ந அப்படியிருக்க, நீங்கள் இருளிற் பேசினதெதுவோ

அது வெளிசசததிலே கேட்கப்படும் . நீங்கள அறைகளிற்

காதுக்குட்சொனனதெது
வோ

அது வீடுகளமேலேபிரசவ

கிக்கப்படும் .

ச அலலாமலும எனசிநேகிதரான உங்களுக்கு நான

சொலலுகிறதாவது, சரீரததைககொலைசெயதாலும அதி

னபினபு அதிகமொனறும உங்களுக்குச் செய்யத திராணி

யிலலாதவர்களுக்குப்பயப்படாதிருங்கள் .

10

ரு நீங்கள் பயப்படத்தக்கவர் இனனரெனறுங்களுக்குக்



ST. LUKE. CHAP. XII.

Fear hiin , which after he hath killed hath power

to cast into hell ; yea, I say unto you, Fear him.

6 Are not five sparrows sold for two farthings,

and not one of them is forgotten before God ?

7 But even the very hairs of vour head are all

numbered. Fear not therefore: ye are of more

value than many sparrows.

8 Also I say unto you, Whosoever shall confess

me before men, him shall the Son of man also

confess before the angels of God :

9 But he that denieth me before men shall be

denied before the angels of God.

10 And whosoever shall speak a word against

the Son of man, it shall be forgiven him : but unto

him that blasphemeth against the Holy Ghost it

shall not be forgiven.

11 And when they bring you unto the syna

gogues, and unto magistrates, and powers, take ye

nothought how or what thing we shall answer, or

what yeshall say :

12 For the Holy Ghost shall teach you in the

same hour what ye ought to say.

13 And one of the company said unto him ,

Master, speak to my brother, thathe divide the in

heritance with me.

3

14 And he said unto him, Man, who made me

a judge or a divider over you ?

15 And he said unto them, Take heed, and be

ware of covetousness : for a man's life consisteth

not in the abundance of the things which he pos

sesseth,
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காணபிககிறேன . கொலைசெய்தபினபு நரகத்திலே தளளு கி

றதற்கு அதிகாரமுடையவராகிய (பராபர னுக்கு ) பயப்

படுங்கள் . அவருக்கேபயப்படக்கடவீர்களென றுஉங்க

குசசொலலுகிறேன .

ச இரண்டுகாசுக்கு ஐந்தடைக்கலான் குருவிகளை விற்கி

றார்கள்லலவோ. ஆனாலும் அவைகளிலொனறும பராபரனா

லே மறக்கப்படுகிறதில்லை .

எ உங்கள் தலையிலுள்ள எல்லாமயிர்களும எணணப்பட

டிருக்கின்றது . ஆகையாற் பயப்படாதிருங்கள். அநேகம

அடைக்கலான குருவிகளிலும் நீங்கள் மேன்மையாயிருக்கி

றீர்கள .

அ அன்றியும நான் உங்களுக்குச்சொல்லுகிறதாவது ,

எவனாகிலும் மனிதர் முன்பாக என்னையறிக்கைபணணினால

மனதனுடையகுமாரனும பராபர னுடைய தூதர்கள் முன

பாக அவனையறிககைபண்ணுவான் .

கா மனிதர் முன்பாக என்னைமறுதலிக்கிறவனபராபரனு

டைய தூதர்கள் முன்பாக மறுதலிக்கப்படுவான.

ய எவனாகிலும்மனிதனுடைய னுக்குவிரோதமா

ய்ட்பேசினால் அது அவனுக்கு மனனக்கப்படும் . பரிசுத்த

ஆவியைத் தூஷணிக்கிறவனுக்கு அதுமன்னிக்கப்படாது .

குமார

ரன

யக அனறியுஞசெப ஆலயங்களுக்கு ந்துரைத்தனங்களு

க்கும் அதிகாரங்களுக்கும் முன்பாக உங்களைக்கொண்டு

போய்விடும்பொழுது எப்படி என்னத்தை எதிருத்தரவாக

ச்சொல்லுவோமெனறும எதைப் பேசுவோமெனறுங் கவ

லைப்படாதிருங்கள .

யஉ நீங்கள் பேசவேண்டியவைகளைப்பரிசுத்த ஆவியான

வர் அந்நேரத்திலேயுங்களுக்குப்போதிப்பாரேயெனறார் .

யக அட்பொழுது கூட்டத்திலொருவன அவரைநோக்கி ,

போதகரே , என்சகோத . எனக்கு ந தனக்குமுண்டா

ன சுதநதர ஆஸ்தியைப்பங்கிட்டுககொளளுமபடிக்குக்கட்

டளையிடுமென்றான

யசா அதற்கு அவர் சொன்னது , மனிதனே , என்னையும்

களுக்கு நியாயாதிபதியாகவும பங்கிடுகிறவனாகவும் ஏற்படு

ததனவனயாவனென்றுசொல்லி ,

யாரு பின்பு எல்லாரையுமநோக்கி , ஒருவனுக்கு எவ்வள

வு அஸ்தியுணடாயிருந்தாலும் அவைகளினாலே யவனுடை

ய சீவன உணடாயிராது . ஆகையால் நீங்கள்பொருளாசை

ககு இடங்கொடாமலெச்சரிக்கையாயிருக்கக்கடவீர்களெ

.

னறார்.
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16 And he spake a parable unto them , saying,

The ground of a certain rich man brought forth

plentifully :

17 And he thought within himself, saying, What

shall I do, because I have no room where to be

stow my fruits ?

18 And he said , This will I do : I will pull down

my barns, and build greater ; and there will I be

stow all my fruits and my goods.

19 And I will say to my soul , Soul, thou hast

much goods laid up for many years : take thine

ease , eat, drink, andbe merry.

20 But God said unto him, Thou fool, this night

thy soul shall be required of thee : then whose

shall those things be, which thou hast provided ?

21 So is he that layeth up treasure for himself,

and is not rich toward God.

22 And he said unto his disciples, Therefore

I say unto you, Take no thought for your life, what

ye shall eat; neither for the body,what ye
shall

put on.

23 The life is more than meat, and the body is

more than raiment .

24 Consider the ravens : for they neither sow

nor reap, which neither have storehouse nor barn ,

and God feedeth them : how much more are ye

better than the fowls ?

25 And which of you with taking thought can

add to his stature one cubit ?

26 If ye then be not able to do that thing which

is least, why take ye thought for the rest ?

27 Consider the lilies how they grow : they toil

not, they spin not ; and yet 1 say unto you, that
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ன

யகா அலலாமலும ஒருஉவமையையவர்களுக்குச் சொன்

னார். அதாவது , ஐசுவரியமுள்ள ஒருமனி னுடைய காணி

பூமி நன்றாய்விளைநதது .

யஎ அப்பொழுது அவன தனககுளளே சிந்தித்துக்கொ

ணடுசொனன என்தானியததைச் சேர்த்து கிறதற்

வேண்டிய இடமில்லையே ,

யஅ நான் எனன செய்யலாம் .என் களஞ்சியங்களை நான்

இடித்து அதிகபெரிதானவைகளைக்கட்டி எனக்குண்டான

தானியமயாவையும் என் பொருளையும் அங்கே சேர்த்துவை

ககவேண்டும் .

யக பினபுநான் என் ஆத்துமாவே , அநேகவருஷங்களு

கு உனக்காக மிகுந்த பொருள்கள் வைக்கப்பட்டிருக்கின்

றன். ஆகையால் இளைப்பாறிப்பொசித துககுடித்து மகிழ்ச்

சியாயிருவென்று என் ஆத்துமாவுடனே சொல்லவேண

மெனறான் .

உய அப்பொழுதுபராபரன் அவனுடனே சானனது ,

புத்தியீன்னே , இந்த இராத்திரியிலே உன் ஆததுமாவை

யுனனிடததிற் கேட்டெடுத்துக்கொள்வார்கள் . அட பொழு

து நீ சேகரித தவைகளயாருக்காக இருக்குமென்றார் .

உக பராபரனில் ஐசுவரியவானாயிராமல் தனக்காகப்

பொக்கிஷங்களைசசேர்க்கிறவனுக்கு அப்படியே சமபவிக்

குமென றுசொல்லி ,

உஉ பின்பு தம்முடையசீஷரைநோககி , அதினாலே நீங்

கள உங்கள்சீவனைக்குறித்து என்ன உண்போமென்றும் ,

உங்கள் சரீரததைக்குறித்து எனன உ டுப்போமென றுங்கவ

லைப்படாதிருங்களெனறுங்களுக்குச்சொல்லுகிறேன் .

உக ஆகாரத்திற்குசசீவனும உடைககுசசரீரமும அதி

கமாயிருக்கினறதே .

உச காகங்களைநோக்கிப்பாருங்கள். அவைகளவிதைக்கி

றதுமில்லை . அறுக்கிறதுமிலலை . அவைகளுக்குப்பண்டகசா

வையுங களஞசியமுமில்லை. அவைகளுக்கு மபாரபரன் உண

வுகொடுக்கிறார் . பறவைகளிலும் நீங்கள் மிகவும் அதிகமே

னமையாயிருக்கறீர்களல்லவா.

உரு அனறியுமஉங்களிலொருவன் கவலைப்படுகிறதினாலே

தனசரீர அளவுக்கு ஒாேமுழத்ததையும் கூட்டுவானா.

உகா மிகவுஞ்சிநிதானது உங்களால ஆகாதிருக்க , மற்ற

வைகளுக்காக நீங்கள எனனததிற்குக்கவலைப்படுகிறீர்கள .

உஎ லீலியெனனும புஷ்பங்கள்வளருகிறவகையைசசி ந

தித்துக்கொள்ளுங்கள். அவைகளவருந்துகிறதுமிலலை . நூற்
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Solomon in all his glory was not arrayed like one

of these .

of

28 If then God so clothe the grass, which isto

day in the field , and to morrow is cast into the

oven ; how much more will he clothe
you,

O ye

little faith ?

29 And seek not yewhat ye shall eat, or what

ye shall drink, neither be ye of doubtful mind.

30 For all these things do the nations of the

world seek after : and your father knoweth that ye

have need of these things.

31 But rather seek ve the kingdom of God ;

and all"these things shall be added unto you.

32 Fear not, little flock ; for it is vour Father's

good pleasure to give you the kingdom.

33 Sell that ve have, and give alms; provide

yourselves bags which wax not old, a treasure in

the heavens that failetb not, where no thief ap

proacheth, neither moth corrupteth.

34 For where your treasure is , there will your

heart be also .

35 Let your loins be girded about, and your .

lights burning ;

36 And ye vourselves like unto men that wait

for their lord, when he will return from the wed

ding ; that when he cometh and knocketh, they

may open unto him immediately.

37 Biessed are those servants, whom the Lord

wlien be cometh shall find watching : verily I say

unio you, that he shall gird himself, and make them

to sit down to meat, and will come forth and serve

them.



லூக்கா . உ . அதிகாரம்.

கிறதுமில்லை . சாலோமோன் தானே மிகுந்தமகிமையுடைய

யிருநதும, அவைகளிலொனறைப்போல ( அழகாய் )

உடுததியிருககவிலலையென றுங்களுககுசசொலலுகிறேன் .

கலக்க

உஅ அப்படியிருக்க . அற்பவிசுவாசிகளே இனறைக்கு

வெளியிலிருந்து நாளைக்கு அடுப்பிற்போடப்படுகிற புலலு

க்குப்பராபரனிவவிதமாக உடுத்தினால் மிகவும் அதிகமாய்

ஙகளுக்கு அப்படிச்செய்வாரல்லவா .

உக ஆகையால் எனன ததையுண்போம் . எனனததைப்

பானமபண்ணுவோமென்று நீங்கள் கேளாமலும்

மடையாமலுமிருங்கள .

நய உலகத்தார் இப்படிப்பட்டவைகள் யாவையுநதேடு

கிறார்சள . இவைகள் உங்களுக்கு வேண்டுமென்று உங்கள்

பிதாவானவர் அறிந்திருக்கிறார் .

ஙக விசேஷமாய்ப் பராபரனுடைய இராசசியததைத்

தேடுங்கள் . அப்பொழுது இவைகளெல்லாம உங்களுக்கு

கூடக்சொடுக்கப்படும்

கூஉ சினனன ஆட்டுக் கூட்டமே உங்களபிதா இராச்சிய

ததைஉங்களுக்குக்கொடுக்கப் பிரியமாயிருக்கிறார் . ஆகையா

ற்பயப்படாதிருங்கள்.

உங்களுக்குண்டானவைகளைவிற்றுப் பிசசைகொடுங்

கள . உங்கள் பொக்கிஷம எங்கேயோ அங்கேயுங்கள் இரு

தயமுமிருகரும

ங ச ஆகையாற் பழமையாய்ப் போகாதட ணபபைகளையு

ஙகுறைந்து போகாதபொக்கிஷத்தையும் பரமண்டலங்களி

ல உங்களுக்காகவுண்டுபண்ணுங்கள் . அங்கேதிருடன் சே

கிறதுமிலலை. பூசகிகெடுக்கிறது மிலலை .

கூதி உங்கள அரைகள்கட்டப்பட்டவைகளாகவும் உங்

களவிளக்குகள் எரிகறவைகளாகவுந தங்கள் எசமான கலி

யாணததிலிருநது திருமபிவநது தட்டுமபொழுது , உடனே

யவருக்குத்திறக்கும்படிக்கு அவனவரக்காத்திருக்கிற மனி

தருக்கொப்பாகவுமிருங்கள் .

எசமானவந்து விழித்திருக்கக்காணும ஊழியக்கார

ரேபாககியர் .

கக

கசு

நஎ அவன அரையிறகசசைக்கட்டிக்கொண்டு அவர்க

ளைப்பநதியிருக்கசசெயது பினபுவநது அவர்களுக்கு ஊழி

யஞசெயவானெனறு மெய்யாகவேயுங்களுக்குச் சொல்லுகி

றேன .



ST. LUKE. CHAP. XII .

38 And if he shall come in the second watch , or

come in the third watch, and find them so, blessed

are those servants.

39 And this know, that if the goodman of the

house had known what hour the thief would come,

he would have watched , and not have suffered his

house to be broken through.

40 Be ye therefore ready also : for the Son of

man cometh at an hour when ye think not.

41 Then Peter said unto him, Lord , speak

est thou this parable unto us , or even to all ?

42 And the Lord said , Who then is that faithful

and wise steward whom his lord shall make ruler

over his household , to give them their portion of

meat in due season ?

43 Blessed is that servant, whom his lord when

he cometh shall find so doing.

44 Of a truth I say unto you, that he will make

him ruler over all that he hath .

45 But and if that servant sav in his heart, My

lord delayeth his coming; and shall begin to beat

the menservants and maidens, and to eat and drink,

and to be drunken ;

46 The lord of that servant will come in a day

when he looketh not for him, and at an hour when

he is not aware, and will cut him in sunder, and

will appoint him his portion with the unbelievers.

47 And that servant, which new his lord's will ,

and prepared not himself, neither did according to

his will, shall be beaten with many stripes.

48 But he that knew not, and did commit things

worthy stripes, shall be beaten with few stripes.

For unto whomsoever much is given , of bim shall

be much required : and to whom men have com

mitted much, of him they will ask the more.



லூக்கா. உ . அதிகாரம்.

சச எசமான

கஅ அவன இரண்டாஞ்சாமத்திலாவது மூன்றாஞ்சாம

ததிலாவதுவந்து அப்படியேகணடால அவவூழியக்காரர்

பாக்கியவானகளாயிருப்பார்கள் .

கூசு திருடன இனனவினனநேரத்திலவருவானெனறு வீ

டசமான அறிந்தால அவனவிழித்திருந்து தன வீட

டைக்கனனமிடு மபடிக்கு இடங்கொடுக்கமாட்டான . அது

உங்களுக்குததெரியும் .

சய அந்தப்படியே நீங்களும நினையாத  ேநரததிலே மனி

தனுடையகுமாரனவருவதால எத்தனமாயிருக்கக்கடவீர்க

ளெனறார் .

சக அப்பொழுது பேதுரு அவரை நோக்கி ஆண்டவரே

இந்த உவமையை நீர் எங்களுக்கு (மாத்திரஞ) சொல்லு

கிறீரோ எல்லாருக்குஞசொலலுகிறீரோவெனறான .

சஉ அதற்குக்கருத்தர்சொன்னது , தகுதியான காலத்தி

லேபடிகொகாடுககுமபடிக்கு எசமான தன னுடைய பணிவி

டைச்சனஙகளமேலவைக்கத்தக்க உணமையும் புத்தியுமுள

ள விசாரணைக்காரனயாவன .

சந எசமானவரும்பொழுது அப்படிச்செய்யக்காணப

படுகிற ஊழியக்கா னபாக்கியவான .

தனக்குணடான எல்லாவற்றின மேலும

அவனைவைப்பானெனறு மெயயாய உங்களுக்குச் சொல்லு

திறேன .

சரு அந்த ஊழியககாரன எனனெசமானவரத்தாமதி

கிறானெறு சனனருதயததிலெண்ணி வேலைக்காரரையும்

வேலைக்காரிகளையும் அடிக்கவும் பொசித்துக் குடித்து வெறி

கொளளவு நதொடங்கனால ,

சசு அந்த ஊழியக்காரன நினையாதநாளிலும் அறியா

ததிலும் அவனுடைய எசமானவநது அவனைத

துண்டித்துப்போட்டு உணமையில்லாதவர்களுடனே யவ

னுக்குள்ளபங்கையேற்படுத்துவான .

சஎ மிகுதியைப்பெற்றவனெவனோ அவனிடத்தில் மிக

வும விசாரிக்கப்படும் . மிகுதியைப் பற்றிககொணடவனிட

ததில் அதிகஙகேட்கப்படும் .

சஅ ஆதலால் தன எசமானுடைய சித்தத்தையறிந்து

ம, எத்தனமாயிராமலும் அவனுடையசித்தத்தினபடிசெய

யாமலுமிருக்கிற ஊழியக்கான அதே ச அடிகளைப் பெற

றுககொளவான - (சித்தத்தை ) யறியாதவ யிருந்து அடிக்

ககேற்றவைகளைசசெயகிறவன கொஞ்ச அடிகளைப்பெற

நே

றுககொள்வவான .



ST. LUKE. CHAP. XII.

49 I am come to send fire on the earth ; and "

what will 1 , if it be already kindled.

50 But I have a baptism to be baptized with ;

and how am I straitened till it be accomplished !

51 Suppose ye that I am come to give peace on

earth ? I tell you, Nay; but rather division :

52 For from henceforth there shall be five in

one house divided, three against two, and two

against three.

53 The father shall be divided against the son,

and the son against the father; the mother against

the daughter,and the daughter against the mother ;

the mother in law angainst her daughter in law,

and the daughter in law against hermother in law.

54 And he said also to the people, When ye

see a cloud rise out of the west, straightway ye say,

There cometh a shower ; and so it is.

55 And when ye see the south wind blow, ye

say, There will be heat ; and it cometh to pass.

56 Ye hypocrites, ye can discern the face of the

sky and of the earth ; but how is it that ve do not

discern this time ?

57 Yea, and why even of yourselves judge ye

not what is right ?

58 When thou goest with thine adversary to

the magistrate, as thou art in the way, give dili

gence that thou mayest be delivered from him ;

lest he hale thee to the Judge, and the Judge deli

ver thee to the officer, and the officer cast thee into

prison .

59 I tell thee, thou shalt not depart thence, till

thou hast paid the very last mite.



லூக்கா . யஉ. அதிகாரம் .

சக அககினியைப் பூமியினமேற்போடவ நதேன. அது

இப்பொழுதே பற்றியெரியுமபடிக்கு விருமபுகிறேன .

ரும் அதற்குமுனனே நான அடையவேண்டிய ஒரு ஸ்நா

ன்முண்டு. அது முடியும்ளவும் நான் மிகவும்நெருக்கப்படுகி

றேன .

ருக நான பூமிக்குச் சமாதானத்தைத் தரும்படிக்கேவந்

தேனெனறா நினைக்கிறீர்கள . அதையலலப் பிரிவினையைத்

தரும் -டிக்கு வநதேனென றுங்களுக்குச்சொல்லுகிறேன .

டூஉ எபபடியெனில , இதுமுதற ஏாேகுடுமபததிலே ஐந

துபேர் பிரிநதிரு பபார்கள , மூன றுபேர் இரண்டுபேருககும

இரண்டுபேர் மூனறுபேருக்கு மவிரோதமாயிருப்பார்கள.

ருங தகப்பன மகனுக்கும் மகன தகப்பனுக்கு ந தாய்

மகளுக்கும் மகள் தாய்க்கும் மாமி தனமருமகளுக்கும்மரு

மகள் தன மாமிக்கும் விரோதமாகப் பிரிந்து போவார்களெ

னறார்.

ருச பினபு அவர் சனஙகளுடனேசொனனது , நீங்கள்

ஒருமேகம மேற்கலேயெழுமபுக ததைக காண்கிறவுடனே

ருமழைவருமெனறுசொலலுக றீர்கள . அந்தபபடியேயு

மாகும .

ரு அலலாமலு ந தெனறல அடிக்கிறரை நீஙக
ளகாண்

கிறபொபாழுது , காஙகையுணடாகுமெ
னகிறீர்கள்

. அந்தப்

படியோ மாகும்.

ருசு ஆ , வஞ்சகரே ! பூமியி னுருவ ததையுமவான ததினு

ருவததையுமவகையறுக்க அறிந்திருக்கிறீர்கள . இக்காலத

தைமாததிரம நீங்கள வகையறாமலிருககிறதெப்படி .

உங்க
ரு எ அலலாமலும நியாயமினனதெனறு நீஙஙகள்

ளாலேயெணணிக கொளகாளளாமலிருக்கிறதெனன ?

ருஅ நீ உன எதிராளியுடனேகூடத் துரையினிடத்திற்

குப்போகறபொழுது , அவனைவிட்டுநீங்கும்படிக்கு வழியி

லேபிரயாசப்படுவாயாக . இல்லாவிட்டால் , அவன உன்னை

நியாயாதிபதிக்கு முனபாகக் கொண்டுபோவதுமல்லாமல் ,

நியாயாதிபதியன்னைச் சேவகனுக்கு ஒப்புக்கொடுப்பான .

சேவகன உன்னைக காவலற்போடுவான .

ருகூ நீ ஒருகாசாகிலுங்குறையாமற்செலுத்துகிறவரைக்

ம அவவிடத்திலிருந்து விடுதலையாக்கப்படமாட்டாயெ

று உனக்குசசொலலு கிறேனெனறார் .



ST. LUKE. CHAP. XIII.

CHAPTER XIII.

1 Christ preacheth repentance uponthepunishment

of the Galileans, and others. 6 The fruitless

fiy tree may not stand . 11 He healeth the crook

ed woman : 18 sheweth the powerful working

of the word in the hearts of his chosen, by the

parable of the grain of mustard seed, and of

leaven : 24 exhorteth to enter in at the straight

gate, 31 and reproveth Herod and Jerusalem .

THERE were present at that seasonsome that

told him of the Galileans, whose blood Pilate had

mingled with their sacrifices.

2 And Jesus answering said unto them , Suppose

ye that these Galileans were sinners above all the

Galileans, because they suffered such things ?

3 I tell you, Nay : but, except ye repent, ye

shall all likewise perish.

4 Or those eighteen, upon whom the tower in

Siloam fell , and slew them, think ye that they were

sinners above all men that dwelt in Jerusalem ?

5 I tell you , Nav : but, except ye repent, ye

shall all likewise perish ;

6 He spake also this parable ; A certain man

had a "fig tree planted in his vineyard ; and he came

and sought fruit thereon , and found none.

7 Then said he unto the dresser of his vineyard ,

Behold , these three years I come seeking fruit on

this fig tree, and find none : cut it down ; why

cumbereth it the ground ?

. 8 And he answering said unto him, Lord, let it

alone this year also, till I shall dig about it, and

dung it :
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யங . அதிகாரம் .

((க ) கலிலேயர்முதலானவர்கள கெட்டுப்போனதுபோலக

கெட்டுப்போகாதபடிக்கு மற்றப்பாவிகளை மன நதிருப்ப

வேண்டுமெனபதைக்குறித்துச்சொல்லியது . (கூ) கனி

கொடாத அத்திமரமரததை உவமையாகக்காட்டியது .

( ய )பெரும்பாடுள்ள ஸ்திரியை அவர்குணமாககினது . (யச ) ஓ

ய்வு
நாளைககுறிததுசசொலலியது

. ( அ ) மோட்சாராச

சிய ததைககுறிததுஉவமைகளைசசொல்லியது.(உங)

1. (உங) மோ
ட்ச இராசசியததிலே

பிரவேசிக்கிறதறகுப்புத்திகளைச

சொலலியது. (நக )
ஏரோதைககுறிததுப் பரிசேயருக்கு

உத்தரவு சொல்லியது. (நச )
எருசலேமுககுச்சாபத்தை

அறிவித்தது.)

பிலாததெனபவன சிலகலிலேயருடைய இரத்தத்தை அவ

ர்களுடைய பலிகளுடனேகலநதிருநதான. அநதககலிலேய

ரைக்குறித்து அவவேளையிலே அங்கேயிருக்கிற சிலர் அவரு

டனேபேசிககொணடார்கள.

உ அவர்களுக்குப்பிரததியுத்தரமாக இயேசுவானவர்

சொனனதாவது , அந்தககலிலேயர்
அப்படிப்பட்டவைக

ளையனு வித்ததினாலே
மறறெலலாாகலிலேயரிலும(அதிக)

பாவிகளாயிருநதார்களென்றா நினைக்கிறீர்கள.

க

அப்படியில்லையெனறுங்களுககுசசொலலுகிறேன. நீங்

களமன
நதிருபபாவிட்டால் , எல்லாரும் அப்படிக கெட்டுப்

போவீர்கள் .

ச அலலாமலுஞ சீலோவாமிலே கோபுரமவிழுந்து ப

னெட்டுப்போைககொனறதே. எருசலேமிற் குடியிருக்கிற

மனிதரெலலாரிலும் அந்த பதினெட்டுப்பேரும் அதிக்குற

றவாளிகளாயிருந்தார்களென்றா
நினைக்கிறீர்கள் .

ரு
அப்படியில்லையென றுங்களுக்குச் சொல்லுகிறேன. நீங்

களமன
நதிருபபாவிடடால , எல்லாரும்

அப்படிப்போலக

கெடுவீர்களென்றார் .

கா அலலாமலும அவர்சொனன வமையாவது . ஒருவன
திராட்சத்தோட்டத்தில்

ஒரு அத்திமர ததை
நாட்டியிருந

தான .

எ பினபு அவனவநது அதிலே கனியை, தேடினபொழு

து ஒன றுங்காணவில்லை . உடனே அவனதோடடககாரனை

நோக்கி , இதோ, மூன்றுவருஷமாய இந்த
அத்திமரத்திலே

கனியை
ததேடிவருகிறேன் ஒன றுங்காணவில்லை. இதைவெ

டடிப்போடு . நிலததையும் இது
எனனத்திற்குககெடுககிற

தென்றான .

அ
அதற்கவனசொனனது , ஐயா , நான

இதைசசுற்றிக

குத்தி
எருப்போடுவேன. ஒருவேளை இது கனிகொடுக்கும் .

[ l

1

ஆகையால இது
இந்தவருஷவாைககுமிருக்கட்டும் .
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9 And if it bear fruit, well: and if not,then after

that thou shalt cut it down.

10 And he was teaching in one of the synago

gues on the sabbath.

11 And, behold, there was a woman which

had a spirit of infirmity eighteen years, and was

bowed together, and could in no wise lift up her

self.

12 And when Jesus saw her, he called her to

him, and said unto her, Woman, thou art loosed

from thine infirmity .

13 And he laid his hands on her : and immedi

ately she was made straight, and glorified God.

14 And the ruler of the synagogue answered

with indignation , because that Jesus had healed on

the sabbath day, and said unto the people. There

are six days in which men ought to work : in them

therefore come and be healed, and not on the sab

bath day.

15 The Lord then answered him, and said , Thou

hypocrite, doth not each one of you on the sab

bath loose bis ox or his ass from the stall, and lead

him away to watering ?

16 And ought not thiswoman, being a daughter

ofAbraham , whom Satan hath bound, lo, these eigh

teen years, be loosed from this bond on the sabbath

day

17 And when he had said these things, all his

adversaries were ashamed : and all thepeople re

joiced for all the glorious things that were done by

him.

18 | Then said he, Unto what is the kingdom

of God" like ? and whereunto shall I resemble it ?

19 It is like a grain of mustard seed, which a

man took , and cast into his garden ; and it grew ,and

waxed a great tree; and the fowls of the air lodged

in the branches of it.

20 And again he said, Whereunto shall I liken

the kingdom of God ?
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க கனிகொடாதிருநதால , நீர் இனிமேவ இதைவெடடிப

போடலாமென றுசொனனானெனறார் .

ய ஒரோய்வுநாளில் அவர் ஒரு செப ஆலயத்திறபோத
கமபணணிககொணடிருநதபொழுது ,

யக பதினெட்டுவருஷமாயப்பெல் ஈனமாகசசெயகிற

ஆவியையுடைய ஒரு ஸ்திரி அங்கேயிருந்தாள் . அவள எவ

வளவுமநிமிரக் கூடாத கூனியாயிருநதாள .

லஉ இயேசுவானவர் அவளைக்கண்டு தமமிடத்தில் அழை

தது ஸ்திரியே , உன பெல் ஈனத்திலிருந்து விடுதலையாக்கப்

படடாயென றுசொலலி , அவளமேலே தம கைகளைவைத்

தார் .

ன .

யக உடனே யவள நிமிர்ந்துபராபரனைத்துதிசெயதாள .

யச இயேசுவானவர் ஓய்வு நாளிலே குணமாககினதைச

செப் ஆலயத்தலைவனகண்டு விசனம அடைந்து சனங்களை

நோக்கி , வேலைசெய்யுமபடிக்கான ஆறுநாளுண்டு . அவை

களிலே நீங்களவந்து குணமாக்கிக் கொள்ளுங்கள் . ஓயவு நா

ளிலே அப்படிச்செய்யக் கூடாதென

யரு அவனுக்கு மா றுத்தரமாகக்கர்த்தர்சொன்னது ,

வஞ்சகனே , உங்களிலெவனானாலுந்தன எருதை அல்லது த

னகழுதையை ஒயவுநாளிலேதொழுவிலிருந்து அவிழ்த்து

ககொண்டுபோய அதற்குத்தண்ணீர்காட்டுகிறதில்லையா .

யசு ( அதுபோல ) ஆபிரகாமின சநததியிற் , பதினெட்டு

வருஷஞசாததானாலே கட்டப்பட்டிருக்கிற இவளை ஓயவு

நாளிலே அநதசசங்கிலியிலிருந்து அவிழததுவிடவேண்டி

யதிலலையாவெனறார் .

எ அப்படி யவர்சொனனபொழுது அவரைவிரோதித

திருந்த அனைவருமவெட்கப்பட்டார்கள் . அல்லாமலுஞ்சன

ஙகளயாவரும் அவர் செய்தமகிமையான செயகைகளைக் குறி

ததுசசநதோஷபபடடார்கள.

அ பினபு அவர் சொனனது,பராபரனுடைய இராச்சி

யம எ தற்கொபபாயிருக்கின்றது. அதை எதற்கு நிகர் சொ

லவேன .

யக அதுஒருகடுகுவிதைககொபபாயிருககினறது . ( எப்ப

டியெனில் ) ஒருகடுகை ஒருமனிதன எடுத்துத்தனதோட்ட

ததிறபோட்டான . அதுவளர்ந்து பெரிய செடியாயிற்று. அப்

பொழுது ஆகாசத்துப்பறவைகள் அதின்கிளைகளிற கூடுகட

டின் வென்றார் .

உய அனறியும் அவர் சொனனது,பாாபர னுடைய இரா

சசியததை எதற்கு நிகர்சொலவேன,
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ye are :

21. It is like leaven , which a woman took and

hid in three measures of meal, till the whole was

leavened.

22 And he went through the cities and villages,

teaching, and journeying toward Jerusalem.

23 Then said one unto him, Lord, are there few

that be saved ? And he said unto them,

24 , Strive to enter in at the strait gate: for

many, I say unto you, will seek to enter in , and

shall not be able.

· 25 When once the master of the house is risen

up, and hath shut to the door, and ye begin to

stand without, and to knock at the door, saying,

Lord, Lord, open unto us ; and he shall answer and

say unto you, I know you
not whence

26 Then shall ye begin to say, We have eaten

and drunk in thy presence, and thou hast taught

in our streets.

27 But he shall say, I tell 'you, I know you not

whence ye are ; depart from me, all ye workers of

iniquity.

28 There shall be weepingand gnashing ofteeth ,

when ye shall see Abraham , and Isaac, and Jacob,

and all the prophets, in the kingdom of God, and

you yourselves thurst out.

• 29 And they shall come from the east , and from

the west, and from the north, and from the south ,

and shall sit down in the kingdom of God.

30 And, behold, there are last which shall be

first, and there are first which shall be last.

31 The same day there came certain of the

Pharisees, saying unto bim, Get thee out, and de

part hence : for Herod will kill thee,
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களவிடடுவநத

உ ' அது புளி புள்ளமாவுககொபபாயிருககினறது . எப

படியெனில் அதையொருஸ்திரி எடுத்து மூனறுமரககால

மாமுழுவதும் புளிப்படையத்தக்கதாக அதிலே அடைத்

துவைத்தாளென்றார் .

உஉ அனறியும் அவர் எருசலேமுக்குப்பிரயாணமாய்ப்

போகிறபொழுது பட்டினங்களதோறுங் கிராமங்கள் தோ

றுமபோய உபதேசமபணணினார் .

உக அபபொழுது ஒருவன அவரைநோககி , ஆணடவ

போ ,சிலபேர்மாததிரநதான இரட்சிக்கப்படுவார்களோவெ

னறான.

உச அதற்கு அவர்சொனனது, இடுக்கமானவாசலினவ

ழியாய (சசீவ ஏற) பிரவேசிக்க மிகவுமபிரயாசப்படுங்கள் .

எனனத்தினாலெனில , அநேகர் உட்பிரவேசிக்கத் தேடினா
பிரவேசிக்கமாட்டார்களென றுங்களுக்குச் சொல்லு

றேன .

உரு வீடடெசமான எழுந்திருந்து கதவைப்பூட்டினபி

னபு, நீங்களவெளியே நினறுகரவிலே தட்டி , ஆண்டவரே,

ஆண்டவரே, எங்களுக்குத்திறக்கவேண்டுமென்றுகூப்பிடத்

தொடங்குங்காலத்திலே அவர்நான உங்களையறியேனென

றுமநீங்களவிட்டுவந்த இடத்தையறியமாடடேனென றும

ஙகளுடனே சொல்லும் பாழுது ,

உமககுமுனபாகப்போசனமபானம பண

ணினோமே நீர் எங்கள் வீதிகளிலே போதகமபணணினீரே

யனறுசொலலுவீர்கள் .

உஎ ஆனாலும் அவர்சொல்வது , உங்களையறியேன . நீங்

டததையறியேன . அக்கிரமக்காரராகிய

நீங்களெல்லாரும் என்னைவிட போங்களெனறு சொல

வாரென்பானறு உங்களுக்குசசொலலுகிறேன .

உஅ நீங்கள் ஆபிரகாம ஈசாக்கு யாககோப்பெனபவர்

களையுஞ சகலதீர்க்கதரிசிகளை பும பராபரனுடைய இராச

சியத்திலுள்ளவர்களெனறும உங்களைப்புறமபேதள்ளப்பட

டவர்களெனறுங்காணுமபொழுது, உங்களுக்கு அழுகையும்

பற்கடிப்புமுணடாயிருககும

உக அனறியுங்கிழககிலும மேற்கலும வடககிலு ந தெ

ற்கலுமிருந்து சனங்களவநது , பராபரனுடைய இராச

சியததிற பந்தியிருப்பார்கள.

நய அ.பொழுதுபிநதினோர் முந்தினோராயிருபபார்கள.

முந்தினோர் பிந்தினோராவார்களென்றார் .

நக அந்தநாளிலே சில பரிசேயர் அவரிடத்திறபோய ,

ஏரோதேஉமமைககொலைசெயயமனசாயிருக்கிறான . ஆகை

உசு ஙகள

*

யால நீர் இவவிடததைவிட்டுப்போகவேணடுமெனறார்கள.



ST. LUKE . CHAP . XIV.

16 un

32 And he said unto them, Go ye, and tell that fox ,

Behold I cast out devils, and I do cures to day and

to -morrow , and the third day I shall be perfected.

33 Nevertheless, I must walk to day, and to

morrow, and the day following : for it cannot be

that a prophet perish out of Jerusalem .

34 Ó Jerusalem , Jerusalem , which killest the

prophets, and stonest them that are sent unto thee ;

how often would I have gathered thy children to

gether, as a hen doth gather her brood under her

wings, and ye would not!

35 Behold, your house is left unto you desolate :

and verily I say unto you , Ye shall not see me,

until the time come when ye shall say, Blessed is

he that cometh in the name of the Lord.

CHAPTER XIV.

2 Christ healeth the dropsy on the sabbath : 7

teacheth humility : 12 to feast the poor :

der the parable of the great supper, sheweth how

worldly minded men, who contemn the word of

God, shall be shut out of heaven. 25 Those who

will be his disciples, to bear their cross must

make their accounts aforehand , lest with shame

they revoltfrom him afterward, 34 and become

altogether unprofitable, like salt that hath lost

his savour .

And it came to pass, as he went into the house

of one of the chief Pharisees to eat bread on the

sabbath day , that they watched him .

2 And, behold , there was a certain man before

him which had the dropsy.

3 And Jesus answering spake unto the lawyers

and pharisees, saying, Is it lawful to heal on the

sabbath day ?

4 And they held their peace. And he took him ,

and healed him, and let him go ;

5 And answered them , saying, Which of you

shall have an ass or an ox fallen into a pit, and will

not straightway pull him out on the sabbath day !



லூக்கா. யச. அதிகாரம்.

மன

சுஉ அவர்களுடனேயவர்சொனனது , நீங்களபோயஇன

றைக்கும் நாளைக்கும் நான் பசாசுகளைத் துரத்தி , ஆரோக்கி

யங்களைச் செய்து முடித்து மூன்றாம் நாளில் நிறைவடைவேன.

கக முககியமாக எருசலேமுக்குப்புறமபே ஒரு தீர்க்கதரிசி

மடிந்துபோகிறது வழககமலலாதபடியால் நான இனறை

ககும நாளைக்கும் பினவருகிற நாளிலேயும இவ்விடங்களில்

தடக்க வேண்டியதா யிருககினறதெனறு அந்த நரிககுச

சொல்லுங்கள்

எருசலேம் பட்டினமே , எருசலேமபடடினமே,

உன்னிடத்தில் அனுப்பப்பட்டவர்கள் மேற சலலெறிந்து

தீர்கக தரிசிகளைககொலைசெயகிறாயே , ஒரு கோழி தனகுஞ

சுகளைததன சிறகுகளின் கீழேசேர்த்துக்கொள்ளுகிற வித

மாய நான அநேகதரம உன்பிள்ளைகளைச் சேர்த்துக் கொள்
ளவேணடுமெனறிருநதேன. நீங்கள் வரமாடடடோமெ

தீர்கள .

நரு ( ஆதலால ) உங்களவாசஸ்தலம் உங்களுக்குபாழாக

ப்படும் . அல்லாமலும் நீங்கள பராபர னுடைய நாமத

தினாலவருகிறவர் தோததிரஞசெயயப்படத்தக்கவரெனறு

சொலலுங்காலமபரிய நதம எனனைக்காணாமலிருப்பீர்களெ

கறார் .

யச. அதிகாரம் .

[ ( ச ) ஓயவு நாளிலே ஒருதிமிர்வாதக்காரனைககுணமாக

னது . (எ ) விருந்துக்களை பு ம மனத்தாழமையையுங் குறித

துசசொலவியது . ( சு ) பெரிய விருநதைப்பணணினவ

னை உவமையாகச்சொல்லியது . (உரு) தமமைபபினபற

றுகிறதைககுறித துசசொலலியது )

ஒரு ஓய்வு நாளில் அவர்பரிசேயருக்குளளே தலைவரான

வர்களில் ஒருவனுடைய வீட்டிலே போசனமபண மபடி

ககுப்போகிறபொழுது ,

பாணடுவியாதியுள்ள ஒருமனிதன அவருக்குமுனபா

கநிறகையில் , அவர்கள் அவரைநோக்கப்படார்த்துக்கொண

டிருந்தார்கள் .

ங அப்பொழுது இயேசுவானவர் நியாயசாஸ்திரிகளையும்

பரிசேயரையம் நோக்கி , ஓய்வு நாளிலே குணமாக்குகிறது

நியாயமாவென்றார் .

ச அதறகு அவர்களபேசாமல இருநதார்கள . அப்பொ

ழுது அவர் அவனைப்பிடித்துக்குணமாக்கி ,

ரு அனுபபிப்பினபு அவர்களுடனேசொனனது ,

னாலு ந தனகழுதையாவது எருதாவது ஒயவு நா

ளிலொருகணற்றிலேவிழுந்தால உடனேயதைத் தூக்கலி

ளிலெவ

டானோவென்றார் .
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6 And they could not answer him again to these

things.

7 And he putforth a parable to those which

were bidden , when he marked how they chose out

the chief rooms ; saying unto them,

When thou art bidden of any man to a wed

ding, sitnot down in the highestroom ; lest a more

honourable man than thou be bidden of him ;

9 And he that bade thee and him come and say

to thec, Give this man place ; and thou begin with

shame to take the lowest room.

10 But when thou art bidden , go and sit down in

the lowest room ; that when he that bade the com

eth, he may say unto the, Friend, go up higher :

then shalt thou have worship in the presence of

them that sit at meat with thee.

11 For whosoever exalteth himself shall be abas

ed ; and he that humbleth himself shall be exalted.

12 Then said he also to him that badle him ,

When thou makest a dinner or a supper, call not

thy friends, nor thy brethren, neither thv kinsmen,

nor thy rich neighbours; lest they also bid thee

again, and a recompencebe madethee.

13 But when thou makest a feast, call the poor,

the maimed, the lame, the blind :

14 And thou shalt be blessed ; for they cannot

recompense thee : for thou shalt be recompensed

at the resurrection of the just.

15 And when one of them that sat at meat

with him heard these things , he said unto him,

Blessed is he that shall eat bread in the kingdom

of God.

16 Then said he unto him, A certain man made

a great supper, and bade many :

17 And sent his servantat supper time to say to

them that were bidden, Come ; for all things are

now ready.
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உன

வர்களுக

சு அதற்குமாறுத்தரஞசொலல , அவர்களதிராணியில

லாதிருந்தார்கள் .

எ விருந்துக்கழைக்கட்படடவர்கள பந்தியில் முதலிடங

களைத்தெரிந்துகொண்டதை அவர்பார்தது , அவர்களுக

கு உவமையாயசசொன்னது ,

அ நீ எருவனாற் கலியாணத்துக்கழைக்கப்பட்டபொழு

து, பந்தியில் முதலிடத்திலுளுககாராதிரு. என்னததினா

லென்றால் , உனனிலும அதிககனமுளளவன அவனால அழை

ககபபட்டிருக்க ,

கூ உன்னையும் அவனையும் அழைத்தவன உனனிடத்தில்

வந்து , இவருக்கிடங்கொடுமென றுசொல்ல , நீ வெடகத்

தோடே தாழந்த இடத்திற்போயிருக்கவேண்டியதாயிரு

ககும் .

ய ஆகையால் நீ அழைக்கப்பட்டபொழுது, நீ போயத்

தாழ்ந்த இடத்திலுளுக்காருவாயாக . அப்பொழுது

னையழைத் தவன உனனிடததிலவநது , சிநேகிதனே ,
மே

லான இடத்திற்போயிருமென
றுசொலலபபநதியிலிருககிற

களுக்கு முனபாக உனக்குக்கனமுண்ட
டாகும .

யக அப்படிக்கு எவன தனனைஉயர் துகிறாமே வன

தாழத்தப்படுவான . எவன தனனைத்தாழத்துகிறானோ

னுயர்த்தப்படுவானென்றார் .

யஉ அலலாமலும் அவர் தமமைவிருந்துக்கழைத்தவனு

டனேசொனனது , நீர்பகலவிருந்தை அல்லது இராவிரு

தைபபணணுகிறபொழுது, உமதுசிநேகிதரையுஞசகோத

ரரையுமமற்ற இனத்தாரையும் ஐசுவவரிய முளளபிறரையும்

அழைக்கக்கூடாது. அழைத்தால் அவர்களும உமமையழை

பபார்கள அதினாலேயுமக்குப்பதிற்பலனுணடாகும் .

யங நீர் விருந்துபணணுமனேபாழுது, ஏழைகள ,ஊனர், சப்

பாணிகள
ருடர், இப்படிப்பட்டவர்களையழைப்பீராக .

யச அ.பொழுது அவர்கள உமககுபபதிற்கொடுககத

திராணியில்லாதபடியால் , நீர்பாக்கியராயிருப்பீர் நீதிமா

னகள உயிரோடெழுந்திருக்குங்காலத்திலே உமக்குப்பதி

ல அளிக்கப்படுமென்றார் .

யரு அவரோடேகூடப்ப நதியிருந்தவர்களிலொருவன

நதவசனங்களைக்கேட்டபொழுது , அவன அவரைநோ
ககிப்பராபானுடைய பாசசியத்திற்போசனமடணணு

கிறவனபாககயவானெனறான .

யசு அதற்கவர்சொன்னது, எருமனிதன பெரியவிருநது

பணணி,

யஎ அநேசரையழைத்து , விருந்து வேளையலே தன ஊழி

யக்கா- னை நோக்கி , நீ அழைக்கப்பட்டவர்களிடத்துக

போயசசகலமும எத்தனமாயிற்று. ஆகையாலவாருங்க

.

ளெனறுசொலலுவெனறு அனுபட னான.
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16 And they all with one consent began to make

excuse. The first said unto him, I have bought a

piece of ground, and I must needs go and see it : I

pray thee have me excused.

19 And another said, I have bought five yoke

of oxen, and I go to prove them : I pray thee have

me excused .

20 And another said , I have married a wife, and

therefore I cannot come.

21 So that servant came, and shewed his Lord

these things. Then the master of the house being

angry said to his servant, Go out quickly into the

streets and lanes of the city, and bring in hither the

poor, and the maimed andthe halt, and the blind .

22 And the servant said , Lord, it is done as

thou hast commanded, and yet there is room .

23 And the Lord said unto the servant, Go out

into the highways and hedges, and compel them to

come in , that my house may be filled .

24 For I say unto you , That none of those men

which were bidden shall taste of my supper.

25 And there went great multitudes with

him : and he turned, and said unto them ,

26 If any man come to me, and hate not his fa

ther, and mother, and wife, and children , and

brethren, and sisters, vea , and his own life also,

he cannot be my disciple.

27 And whosoever doth not bear his cross , and

come after me, cannot be my disciple.

28 For which of you , intending to build a tower,

sitteth not down first, and counteth the cost,

whether he have sufficientto finish it ?

29 Lest haply, after he hath laid the foundation,

and is not able to finish it, all that behold it begin

to mock him,
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கையால

யால

டசமான

tv .அ அபபொழுது அவர்களெலலாருமபோககுசசொல

லததொடங்கினார்கள. ஒரு வனசொன்னது , ஒருவயல நிலத

தைககொணடேன . நான் போய் அதைப்பார்க்க அவசிய

மாயிருக்கின்றது . ஆடை எனக்கு மனனிக்கவேண்டு

மெனறு உனனைவேணடிககொளளுகிறேனெனறான

பக வேறொருவனசொனனது , ஐநதேர்மாடுகொண

டேன . அவைகளைநானபோயசசோதிககவேண்டும் . ஆகை

எனக்கு மனனிககுமபடிக்கு உன்னைவேணடிககொள

ரூகிறேனெனறான.

உய வேறொருவனசொனனது , பெணணைவிவாகமபண

ணினேன . அதினாலே நானவரக்கூடா தனறான .

உக பினபு அந்தஊழியக்காரனவ்ந்து அவைகளைத்தன

எசமானுக்கு அறிவித்தான . அப்பொழுதுவீட

கோபம் அடைந்து , தனஊழியக்காரனை நோக்கி , நீ சீக்கிர

மாயப்பட்டினத்தின் தெருக்களிலுமவீதிகளிலுமபோய , தரி

ததிரரையும் ஊனரையுஞ சப்பாணிகளையுங் குருடரையும்

இங்கே அழைத்துக்கொண்டுவாவென்றான

உஉ அந்தப்படிஊழியக்காரன அழைத்துவந்து , ஆண

டவரே, நீர்கட்டளையிடடபடிசெயதாயிற்று,

உந பின னுமிடமுணடென்றான . அப்பொழுது எசமான

ஊழியககாரனுடனேசொனனது, நீ வழிகளிலுமவேலிகள்

ருகேயும புறப்படடுப்போய , எனவீடு நிறையவரும்படிக்கு

சசனங்களைவருநதிககூட்டிக்கொண்டுவா .

உச அழைக்கப்பட்டிருந்த அந்த மனிதரிலொருவராகி

லும என னுடையவிருநதைருசிப்பார்ப்பதில்லையெனறுங்க

ளுக்குசசொலலுகிறேனெனறுசொன்னார் .

உரு பினபு அநேகசனங்கள அவரோடேகூடப்பிரயா

ணமாய்ப்போகையில் , அவர்திரும்பிப்பார்த்து , அவர்களு

'டனேசொனன தாவது ,

உசு ஒருவன எனனிடத்திலவநதுந தனதகப்பனையுந

காயையும மனைவியையு மபிள்ளைகளையுஞ சகோதரரையுஞ

சகோதரிகளையுந்தனசுயசீவனையுமபகையாவிட்டால் , என

சீஷனாயிருக்கமாடடான .

உஎ அலலாமலுந்தன சிலுவைமரததைசசுமந்துகொ

ணடு எனக்குப் பின்செல்லாதவன எனசீஷனா யிருக்கமாட

டான் .

உஅ உங்களிலெவன் னாலும் ஒருகோபுர ததைக்கட்ட

மனதாயிருநதால தான அஸ்திபாரமபோடடபினபு, அ

தைமுடியக்கட்டுகிறதறகுததிராணியில்லாமலிருக்கு
ம்பொ

உக அதைப்பார்க்கிறவர்களெலலாரும , இந்தமனிதன

கட்டத்தொடங்கி , முடிக்கிறதறகுத்திராணியிலலையெனறு

தன்னைப்
பரியாசமபண்ணாதபடிக்கு ,
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30 Saying, This man began to build , and was

not able to finish.

31 Or what king, going to make war against

another king, sitteth not down first, and consulteth

whether he be able with ten thousand to meet him

that cometh against him with twenty thousand ?

32 Or else, while the other is yeta great way off,

he sendeth an ambassage, and desireth conditions

.

33 So likewise, whosoever he be of you that for

saketh not all that he hath, he cannot be my dis

ciple.

34 Salt is good : but if the salt have lost his

savour, wherewith shall it be seasoned ?

35 Jt is neither fit for the land , nor yet for the

dungbill : but men cast it out. He that hath ears

to hear, let him hear.

so

CHAPTER XV.

1 The parable of the lost sheep : 8 of the piece of

silver : 11 of theprodigalson .

Then drew near unto him all the publicans and

sinners for to hear him .

2 And the pharisees and scribes murmured,

saying, This man receiveth sinners, and eateth with

them.

3 And he spake this parable unto them , say

ing,

4 What manof you , having an hundred sheep,

if he lose one of them , doth not leave the ninety and

nine in the wilderness, and go after that which is

lost , until he find it ?

5 And when he hath found it, he layeth it on his

shoulders rejoicing.

6 And when he cometh home, he calleth together

his friends and neighbours, saying unto them , Re

joice with me : for 1 have found my sheep which

was lost.



லூக்கா, பரு. அதிகாரம்.

க .) அவன முனபு உளுககார்ந்து , அதைக்கட்டித்தீர்க்கி

ததற்குத்திராணியுண்டாவிலலையாவென்று அறியும்படி செ

லலுஞ ச்ெலவைககணக்குப்பாராமலிருப்பானா.

கக அல்லது எந்த இராசாவானாலும் மற்றொரு இராச

னுடனேயுததஞசெயயப்போகிறதறகுமுனபு , உளுக்கார்

நதுதனககுவிரோதமாய இருபதினாயி ரஞசேவகரைக்கொ

ணடுவருகிறவனோடேபதினாயிரஞசேவகாைககொண்டு எதி

க்கக்கூடுமாகூடாதாவெனறு ஆலோசனைபண்ணாமலிருப

கஉ கூடாதென்று அறிந்தால் , அவன தூரத்திலிருககை

வில தானாபதிகளைப . பிச்சமாதானத்துக்காகக் கேட்டுக

கொள்ளும்படிக்கு, ( அப்படிச ) செய்வானல்லவா .

கூகூ அதுபோல் , உங்களிலெவனானாலுந்தனக்குண்டான

எலலாவறறையுமவெறுத்துவிடாவிட்டடால் , எனசீஷனாயிரு

ககமாடடான .

நச உப்பானது நலலதுதான . உப்பான துசாரமற்றுப்

போனால் , எதினாலே அதுசாரமாககப்படும் .

கரு அது நவல நீலததிலாகிலும எருவிலாகிலுமபோடப்

படத்தக்கதலல , அதைவெளியே கொட்டிப்போடுவார்கள் .

கேட்கிறதற்குக்காதுள்ளவன கேட்கக்கடவனெனறார் .

யாரு . அதிகாரம் .

((க ) அவர் ஆயக்காரரோடேசாப்பிட்டது . (ச) காணாம

ற்போன ஆட்டையும், ( அ ) காணாமற்போனபணததையு

ம, (யக ) கெட்டுப்போனகுமாரனையும் உவமைகளாகச்

சொனனது .]

அனறியுஞசகல ஆயககா ரரும் பாவிக்பாவிகளும் அவருடைய

வசனங்களைக் கேட்கு மபடிககு அவரிடததிற்சேர்ந்தார்கள் .

உ அப்பொழுது பரிசேயரும் வேதபாரகரும மொறு

மொறுத்து , இவர் பாவிகளையேற்றுக்கொண்டு, அவர்களோ
டேசாப்பிடுகிருாெனறார்கள.

ங அவர்களுடனேயவர் சொன்ன உவமையாவது ,

ச உங்களில் யாவனானாலும் தனக்குடைமையான நூ

ஆடுகளிலொனறையிழந்தால் தொணணூற்றொன்பது ஆடு

களையுமவனாந்தரத்தில்விட்டுப்போய் , முந்ததைக்கண்டு

பிடிககுமபரிய நதநதேடாமலிருப்பானா.

ரு கண்டு பிடித்த பினபு அவன அதைசசநதோஷமாய்த்

தன்தோள்களினமேலேற்றிககொண்டு, வீட்டுக்கு வந்த

கா சிநேகிதரையும் அயலாரையுங்கூடவரவழைத்துக்கா

மற்போன என் ஆடடைக்கண்டுபிடித்தேன் . ஆகையால்

12

எனனோடேகூடசசநதோஷப்படுங்களெனபான்ல்லவா. '
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7 I say unto you, that likewise joy shall be in

heaven over one sinner that repenteth, more than

over ninety and nine just persons, which need no

repentance .

8 | Either what woman having ten pieces of

silver, if she lose one piece, doth not light a candle,

and sweep the house , and seek diligently till she

find it ?

9 And when she hath found it, she calleth her

friends and her neighbours together, saying , Re

joice with me ; for I have found the piece which I

had lost.

10 Likewise, I say unto you, there is joy in the

presence of the angels of God over one sinner that

repenteth .

11 | And he said, A certain man had two

sons :

12 And the younger of them said to his father,

Father, give me the portion of goods that falleth

to me . And he divided unto them his living.

13 And not many days after the younger son

gathered all together, and took his journey into a

far country, and there wasted his substance with

riotous living

14 And when he had spent all, there arose a

mighty famine in that land ; and he began to be

in want .

15 And he went and joined himself to a citizen

of that country ; and he sent him into his fields to

feed swine.

16 And he would fain have filled his belly with

the husks that the swine did eat : and no man gave

unto him.

17 And when he came to himself, he said , How

many hired servants of my Father's have bread

enough and to spare, and I perish with hunger !

18 I will arise and go to my father, and will say

unto him, Father, I bave sinned against heaven , and

before thee,
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எ அதுபோல மனந்திருப்ப அகத்தியப்படாத தொண்

நூற்றொன்பது நீதிமானகளிலுமமன நதிருபபுகிற ஒரேபா

வியைக்குறித்துப்பரமணடலததில உள்ளவர்களுக்குச்சந

தோஷமுணடாகுமெனறு உங்களுககுசசொலலுகிறேன் .

அ அல்லது பத்துத்திராகுமாபணத்தையுடைய

எவளானாலும் ஒருதிராகுமாவையிழந்தால் , விளக்கைக்

கொளுததி வீடடைப்பெருக்கி அதைககணடுபிடிக்குமபரி

ய நதமநன்றாய்த்தேடாமலிருப்பாளா.

கண்டுபிடித்தபினபு, அவள்சிநேகிதிகளையும அயல்

வீட்டுக்காரிகளையுங் கூட வர வழைதது , நானிழந்ததிராகு

மாவைக்கண்டுபிடிததேன. ஆகையால் என்போனாடுகூ

சநதோஷப்படுங்களென்பாளல்லவா .

o அதுபோல மனநதிருப்புகிற ஒரேபாவியைக்குறித

துப்பராபர னுடைய தூதருக்கு முன்பாகசசநதோஷமுண்

டாயிருககினறதெனறுங்களுககுசசொலலுகிறேனென்றார் .

யக பின னும் அவர்சொனன தாவது , ஒரு மனிதனுக்கிர

ண்டுகுமாரரிருந்தார்கள் .

யஉ அவர்களில் ளையவன் தகபடனைநோக்கித் தகபப

னே ஆஸ்தியில் எனக்குவரும்பங்கைத்தரவேண்டுமென்றா

ன் . அந்தப்படியவன் அவர்களுக்குப்பொருளைப்பங்கிட்

டான் .

* சில நாளுக்குப்பின பு , இளையமகனஎலலாவறறையுஞ

சேர்ததுககொணடு தூர தேசத்துக்குப்பிரயாணமாயப்

போய் , அங்கேகெட்ட மார்க்கமாயச்சீவனமபணணித்தன

ஆஸ்தியையழிததுப்போட்டான .

யசு எல்லாவறறையும அவன செலவழித்தபினபு , அத்தே

சத்திலே மிகுந்த பஞ்ச காலமுணடாயிற்று . அப்பொழுது

அவனுககுக குறைவுவரததொடங்கினபடியினாலே ,

யநி அவன்போய , அந்தத் தேசத்துக்குடிகளில் ஒரு

வனைச் சேர்ந்து கொண்டான. அந்தக் குடியானவன அவ

னைத தன வயலகளிலே பனறிகளைமேயககுமபடிக்கு அனு

பபினான .

-

யசு அபபொழுது பனறிகள்தின னுகிற தவிடுகளினாலே

தனவயிற்றை நிரப்ப ஆசைப்பட்டான் . அவற்றையும் ஒரு

வனும் அவனுக்குக் கொடுக்கவில்லை .

யஎ அப்படியிருக்குங்காலத்தில் அவன் புத்தியடைந்து

சொனன தாவது , ஆ, என தகப்பனி ததிலே எத்தனை கூலி

ககாரர் மிகுந்த உணவையுடையவர்களாயிருக்கிறார்கள்.

நான இங்கே பசியினாலேகெட்டுப்போகிறேன .

( அ நான எழுந்து , என தகப்பனிடத்துக்குப்போய்த

தகப்பனே , தேவனுககுமஉமககுமவிரோதமாயபபாவஞ்

செய்தேன.
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19 And am no more worthy to be called thy

son : make me as one of thy hired servants.

20 And he arose, and came to his father. But

when he was yet a great way off, hisfather saw

him , and had compassion, and ran , and fell on his

neck, and kissed him .

21 And the son said unto him, Father , I have

sinned against heaven , and in thy sight, and am no

more worthy to be called thy son.

22 But the father said to his servants, Bring

forth the best robe, and put it on him ; and put a

ring on his hand, and shoes on his feet :

23 And bring hither the fatted calf, and kill it ;

and let us eat, and be merry :

24 For this my son was dead, and is alive again ;

he was lost, and is found. And they began to be

merry.

25 Now his elder son was in the field : and as

he cameand drew nigh to the house, he heard mu

sic and dancing

26 And he called one of the servants, and asked

what these things meant.

27 And he said unto him, Thy brother is come ;

and thy father hath killed the fatted calf, because

he hath received him safe and sound.

28 And he was angry, and would not go in ;

therefore came his father out, and intreated him.

29 And heanswering said to his father, Lo, these

many years do I serve thee, neither transgressed I

at any time thy commandment: and yet thou ne

ver gavest me a kid, that I might make merry

with my friends :



லூக்கா: மரு . அதிகாரம் ,

துமுதல நான உமமுடையகுமாரனென்றழைக

பபடுவவதற்கு அபாத்திரனாயிருக்கிறேன . உமமுடையகூ

லிக்காரரிலொருவனை போல என்னை வைத்துக் கொள்ளு

மென்று சொல்லவேணடுமெனறு எண்ணி ,

உய எழுந்துபுறப்பட்டுத தன தகப்பனிடத்துக்குப்போ

ன . அப்பொழுது அவன தூரமாயிருககையில் தகப்பன

அவனைக க்ண்டு ,உருககமாயிரங்கி ஒடிவந்து , அவனுடை

யகழுததைககட்டிக்கொண்டு அவனை முத்தஞ்செய்தான .

உக குமாரன அவனை நோக்கி , தகப்பனே , தேவனுக

கும உமககும விரோதமாயப்பாவஞசெயதேன . இதுமுத

ல உமமுடையகுமாரனெனறு அழைக்கப்படுவதற்கு நான

பாத்திரனல்லவெனறுசொனனபொழுது ,

உஉ தகபபன தன வேலைககாரரைநோக்கி , நீங்கள்

( போய ) முககியமான வஸ்திரததைசகொண்டுவந்து இவ

னுக்குடுத்தி வனுடையகைக்கு மோதி ததையுங்கால்க

ளுககுபபாத் இரட்சைகளையுங்கொடுதது ,

உங பினபு கொழுத்த கனறைக்கொண்டுவந்தடித்துச

சமையுங்கள .

உச எனகுமாரனாகிய இவன் மரித்தான . மறுபடியும்

உயிரோடிருக்கிறான . இவனகாணாமறபோனான . இப்பொழு

துகாணப்பட டான . ஆகையால நாமமேபாசித்தது , மகிழச

சியாயிருக்கக்கடவோமென்
றான

. அநதபபடியவர்கள சத

தோஷப்படத்தொடங்கினார
்கள்

.

உரு அவனுடைய மூத்தகுமாரன வயலிலிருந்தான . அவ

ன திரும்பிவீட்டுககுசசமீபமாயவநதபொழுது, கீதவாததி

யததையும் நடனக்களிப்பையுங்கேட்டு ,

உகா வேலைக்காரரிலொருவனை பழைத்து , இதெனனவெ

னறுவிசாரிததான .

உஎ வேலைககாரன அவனை நோக்கி , உனசகோதரன

வநதான . உனதகபபன அவனைச்சுகததோடேதிருமபப்

பெற்றுககொணடபடியினாலகொழுததகனறையடி பித

தானென்றான்

உஅ அபபொழுது அவன கோபம் அடைந்து , உளளே

போக மனசில்லாதிருந்தான . ஆதலால் தகபபனவெளியே

வந்து , அவனைமிகவு மவேணடிககொணட்ழைததான .

உக அவன தகப்பனுக்குப்பிரத்தியுத்தரமாகச்சொன

னது, இவவளவுவருஷம நான உமக கூ பழியஞசெயது , உம

துகற்பனையை ஒருக்காலுமமீறி நடக்கவில்லை.அப்படியிரு

நதும, நான எனசிநேகிதரோடேமகிழ்ச்சியாயிருக்குமப

டிக்கு , ஒருக்காலும் நீர் ஒரு டுக்குட்டியை எனக்குக
ட

கொடுக்கவில்லையே .
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30 But as soon as this thy son was come, which

hath devoured thy living with harlots, thou hast

killed for him the fatted calf.

31 And he said unto him, Son, thou art ever

with me, and all that I have is thine .

merry, and32 It was meet that we should make

be glad ; for this thy brother was dead, and, is

alive again ; and was lost, and is found .

.

CHAPTER XVI.

1 The parable of the unjust steward. 14 Christ

reproveth the hypocrisy of the covetous Phari

sees. 19 The rich glutton, and Lazarus the

beggar.

And he said also unto his disciples, There was a

certain rich man, which had a steward ; and the

same was accused unto him that he had wasted his

goods.

2 And he called him, and said unto him, How is

it that I hear this of thee ? give an account of thy

stewardship ; for thou mayest be no longer stew

ard.

3 Then the steward said within himself, What

shall I do ? for my lord taketh away from me the

stewardship : I cannot dig ; to beg I am ashamed.

4 I am resolved what to do, that, when I am put

out of the stewardship, they may receive me into

their houses.

5 So he called every one of his lord's debtors

unto him, and said unto the first, How much owest

thou unto my lord ?

6 And he said, An hundred measures of oil. And

he said unto him , Take thy bill, and sit down

quickly, and write fifty.
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காணபபடடான .

கய உமமுடைய பொருள்களை வேசிகளோடே பட்சித்த

உமதுகுமாரனாகிய இவனவ நதபொழுது, கொகாழுத்தகன

றை இவனுக்காக அடிப்பித்தீரென றன .

நக அதற்குத் தகப்பனசொனனது, மகனே , நீயெப்

பொழுதும எனனோடிருக்கிறய . அலலாமலும எனககுண

டானயாவும்உன னுடையவைகளாயிருககினறன் .

கூஉ உனசகோசரனாகிய இவனமரித்தான் . மறுபடியும்

உயிரோடிருக் கிறான . காணாமபோனான் . (இப்பொழுது )

ஆனபடியினாலே நாம மகிழ்ச்சியாகிக

களிப்படையவேண்டுமேயெனறுசொனனானெனறார் .

யசு. அதிகாரம் .

[ ( க ) அநீதியுள்ளஉக்கிராணக்காரனைஉவமையாகச் சொ

னனது. (யசு ) பரிசேயருடையபொருளாசையையுமவஞ

சனையையுங்கடிந்தது. ( யாக ) ஐசுவரியவானையும் எளியவ

னையும உவமையாகச்சொனனது . )

அனறியும அவர்தமமுடைய சீஷரோடுசொனனதாவது ,

ஐசுவரியமுள்ளமனிதனுக்கு ஒரு உக்கிராணக்காரனிருந

தான . அவன எசமானுடைய ஆஸ்திகளை அழிக்கிறதாக

அவனுககறிவித்தார்கள் .

உ அபபொழுது எசமான அவனையழைத்து உன்னைக்கு

றிதது நான இப்படிககேள்விப்பட்டிருக்கிறேன. நீயினிமே

ல உக்கிராணககாரனாபிருக்கக்கூடாது . ஆகையால உன்

கதிராணக்கணககைககொடு எனறான .

ங அப்பொழுது உக்கி பாணக்காரன தனக்குள்ளேயே

ண்ணிககொணடதாவது என எசமான் உக்கிராணவிசா

ரிபபையெனனிலிருந்து எடுததுககொளளுகிறபடியினாலே ,

னனசெயயலாம
(நிலங ) குத்துகிறதற்குப் பெலனில்லை .

ஓரககவெட்கமாயிருககினறது.

ச
உக்கிராணவிசாரிபபைவிட்டுத தளளப்படும்பொழு

து, என்னைததகளவீடுகளிறசேர்ததுககொளளுகிறதறகா

ன (சிநேகிதர்க ) ளுணடாகுமபடிக்குச் செய்யவேண்டியவ

கைதெரியவந்ததெனறெணணி ,

ரு தன
எசமானிடத்திறகடனப்பட்டவர்களை ஒரு

ருவனா அழைத்து , முதலாவதுவ நதவனைநோக்கி , நீயென

எசமானிடத்திற்பட்ட கடன எவ்வளவு என்றான் .

கவன , நூறு தடம எணணெயயென்றான் .

சு அப்பொழுது ராணக்காரன அவனை நோககி ,

நீ
உனசீடடையெடுத்துச்சீக்கிரமாய உளுககார்நது , ஐம

பதென று எழுதெனறான் .
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7 Then said he to another, And how muchi

owest thou ? And he said, An hundred measures of

wheat. And he said unto him, Take thy bill, and

write fourscore .

8 And the lord commended the unjust steward ,

because he had done wisely : for the children of this

world are in their generation wiser than the children

of light.

9 And I say unto you, Make to yourselves

friends of the mammon of unrighteousness ; that,

when ye fail, they may receive you into everlasting

habitations.

10 He that is faithful in that which is least is

faithful also in much : and he that is unjust in the

least is unjust also in much.

11 If therefore ye have not been faithful in the

unrighteous mammon,who will commit to your trust

the true riches ?

12 And if ye have not been faithful in that which

is another man's, who shall give you that which

is your own ?

13 | No servant can serve two masters : for

either he will hate the one, and love the other; or

else he will hold to the one, and despise the other.

Ye cannot serve God and mammon .

14 And the Pharisees also, who were covetous,

heard all these things: and they derided him.

15 And he said unto them, Ye are they which

justify yourselves before men; but God knoweth

your hearts : for that which is highly esteemed

among men is abomination in the sight of God.

16 The Law and the Prophets were until John :

since that time the kingdom of God is preached,

and every man pressethinto it .

17 And it is easier for heaven and earth to pass,

than one tittle of the law to fail.
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செய

எ பினபு அவனவேறொருவனை  ேநாககி , நீ பட்ட கடன்

எவவளவு என்றான . அதறகவன நூறுகலம் கோதுமபை

யென்றான . அப்பொழுது உக ராணக்காரன அவனைநோ

கதி, நீ உன சீடடையெடுத்து
எண்பதென்றெழுதெனறான

.

அ அ நீதியுள்ள உக்கிராணக்காரன விவேகமாயசசெ

தபடியினாலே எசமான அவனைப்புகழந்தான . இவவிதமா

ய ஒளியினபிளளைகளிலும் இப்பிரபஞசததின பிள்ளைகள தங்

களசநததியில் அதிகவிவேகமாயிருக்கிறார்கள .

க நானும உஙகளுககுசசொலலுகிறதாவது , நீங்கள

மாளு மபொழுது உங்களை நித்தியமான வீடுகளிறசேர்த்து

ககொளளுமபடிக்குககபடமுளள லவுகீகபபொருளால்உங

களுககாகசசிநேகிதாைசசமபாதியுங்கள.

10 கொஞசததிலே உண்மையுள்ளவன அநேகத்திலேயும

உண்  ைபடாபிருபபான. கொஞசமாய அநீதிசெய்கிறவன

அநேகமாயும அநீதிசெயவான.

யக அப்படியிருகக, நீங்கள் கபடமுளள வவுகீகபபொ

ருளிலேயுண்மையிலலாமலிருந்தாலமெயயானபொருள
களை

புங்களுக்குயார்நமபிககையோடேயொப்புவிபபார்கள.

உ அலலாமலும் நீங்கள் மற்றொருவனுடையதையுண்

மையில்லாமையாய நடத்தினால் ,உங்களுககுசசொந்தமாக

எதையாகிலும யார் உங்களுக்குக் கொடுப்பார்கள .

பங எந்த வேலைக்காரனானாலும் ரணடெசமானகளுக

கு அடிமைசெய்யமாடடான . ஒருகனைப்பகைத்து மற்றவ

னைசசிநேகிப்பான . அல்லதுஒருவனைப்ப
பபறறிக கொணடுமற

றவனையசடடைபணணுவா
ன

. நீங்களபாாபர னு ககுமலவு

கீக பொருளுக்கும் அடிமையாயிருக்கமாட்டீர்க
ளென்றார்

.

பச பணத்தினமேல ஆசையுள்ளவர்களாகிய பரிசேயரும்

இந்தவசனங்களயாவையுஙக
ேட்டு அவரைக் குறித்துப்பரி

பாசமபணணனரகள.

லும்
பராபான

யாரு அப்பொழுது அவர் அவர்களை நோக்கி , நீங்கள் மனி

தர்முனபாகஉங்களை திமானகளென று காணபிக்கிறீர்கள.

உங்களிருதயங்களையறிந் திருக்கிறார் .

மன தருக்குளளே மோ மையாய எண்ணப்பட்டிருக்கிற

பராபர னுககு முனபாக அருவருப்பாயிருக்கின்ற

யகா நியாயப்பிரமாண முத்தீர்க்கதரிசிகளுடைய பிரமா

ணங்களும இயோவான வரைக குஞசென்றான் . அது முதற

பராபரனுடைய பாச்சியம் சுவிசேஷமாயறிவிக்கப்பட

வெருகின்றது.யாரு டவலுமையாய அதறகுட்படுகிறார்கள,

யஎ வானமும பூமியும ஏழிந்து போகிறது எளிதாயிருத

தாலும வேதப்பிரமாணததில ஒரு எழுததின உறுப்புகெ

படுப்போகாது .
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18 Whosoever putteth away his wife, and mar

rieth another, commiteth adultery : and whosoever

marrieth her that is put away from her husband

committeth adultery.

19 There was a certain rich man, which was

clothed in purple and fine linen, and fared sump

tuously every day :

20 And there was a certain beggar named La

zarus, which was laid at his gate, full of sores,

21 And desiring to be fed with the crumbs which

fell from the rich man's table : moreover the dogs

came and licked his sores.

22 And it came to pass, that the beggar died ,

and was carried by the angels into Abraham's bo

som : the rich man also died , and was buried ;

23 And in hell he lift up his eyes, being in tor

ments, and seeth Abraham afar off, and Lazarus in

his bosom.

24 And he cried and said , Father Abraham ,

have mercy on me, and send Lazarus, that he may

dip the tip of his finger in water, and cool my

tongue ; for I am tormented in this flame.

25 But Abraham said , Son , remember that thon

in thy lifetime receivedst thy good things, and like

wise Lazarus evil things : butnow he is comforted,

and thou art tormented.

26 And beside all this, between us and you there

is a great gulf fixed ; so that they which would pass

from hence to you cannot ; neither can they pass

to us, that would come from thence.

27 Then he said , I pray thee therefore, father,

that thou wouldest send him to my father's house :

28 For I have five brethren ; that he may testi

fy unto them , lest they also come into this place of

torment.
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யஅ தனமனைவியைத்தளளி, வேறொருத்தியைவிவாகம்ப

கிறவனவிபசாரஞசெய்கிறான் . புருஷனாலே தளளப்ப

டடவளைவிவாகமபணணுகிறவனும் விபசாரஞ்செய்கிறான் .

யக அனறியும ஐசுவரியமுளள ஒருமனிதனிரு நதான

அவன் இரத்தாமபரமுமமெல்லிசான உடையு நதரித்து ,

அனுதினமுஞசமபிரம்மாய்வாழந்துகொணடிருநதான .

உய அலலாமலும் இலாசரு என்னப்பட்ட ஒரு தரித்திர

னிருந்தான் . அவன் பருக்கள்நிறைந்ததேகமுளளவனாய ,

அந்த ஐசுவரியவானுடையவாசலினருகேகிடந்து , அவனு

டையபந்தியிலிருந்துவிழும் ஙகளாலே தன்பசி

யையாற்ற ஆசையாயிருந்தான் .

உக அதுவுமலலாமல் , நாய்களவந்து அவனுடையபரு

க்களை நக்கும்

உஉ பின்பு அந்தத்தரித்திரனானவன் மரிததுத தேவதூ

தரால ஆபிரகாமி டைய மடியிலேகொண்டுபோயவிடடப்

பட்டான . ஐசுவரியவானும் மரித்து , அடக்கம் பண்ணப்

படடான .

,

2

உக பின்பு அவன நரகததிலேவே தனை படுகிறபொழு

தனகண்களையுயர்த்தித் தூரத்திலே
ரகாமையும்

அவனுடைய
மடியிலே லாசருவையுங்கண்டு

,

உச தகப்பனாகிய
ஆபிரகாமே , இந்தசசுவாலையிலே

மிகுந்தவேதனைப்படுகிறேன. ஆகையால் நீர் எனமேலிர

பகி , இலாசரு தனவிரலின் நுனியைத்தண்ணீரிலேதோய்த

எனனுடையநாவைக்குளிரப்பணணு மபடிக்கு அவனை

யனுப்பவேண்டுமென றுகூப்பிடடான .

உரு அதற்கு ஆபிரகாமசொன்னது , மகனே , நீ பூமியி

லே உயிரோடிருந்த காலத்திலே , உனநன்மைகளை பெற

றுக்கொண்டாயே . இலாசருவும் அப்படியேதீமைகளைப்

பெற்றுக்கொண்டான் . அதைநினைத்துக்கொள் . இப்பொ

ழுது இவனதேற்றப்படுகிறான. நீ வேதனைப்படுகிறாய .

உசு அதுவுமல்லாமல் இவ -ததைக்கடந்து உங்களி

டத்துக்குவரவும் அல்லது அவ்விடத்தைக்கடந்து எங்க

ளிடத்துக்குவ ர வும் மன துளளவர்களுக்குக் கூடாதபடிக்கு ,

எங்களுக்கும் உங்களுக்கும்நடுவே பெரும்பிளப்பு உணடா

க்கப்பட்டிருக்கின்றதேயென்றான .

உஎ அதற்கவன் சொன்னது , தகப்பனே , அப்படியானா

ல ( பூமியிலே ) எனக்கு ஐந்து பேர்சகோதரருண்டு. அவர்க

ளுமவே தனை புள்ள இவவிடத்துக்குவாராதபடிக்கு , இவன

போய அவர்களுக்கு ( இதைககுறிதது) சசாட்சிகொடுககு

மபொருடடாய ,

உஅ இவனை என தகப்பனுடைய வீட்டுககு அனுப்புமே

வவி .

*

னது உமமைவேணடிககொளளு கறேனெனறான.
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29 Abraham saith unto him, They have Moses

and the prophets ; let them hear them .

30 And he said, Nay, father Abraham : but if

one went unto them from the dead , they will re

pent .

31 And he said unto him, If they hear not Moses

and the prophets, neither will they be persuaded,

though one rose from the dead.

CHAPTER XVII.

1 Christ teacheth to avoid occasions of offence . 3

One toforgive another. 6 The power of faith .

: 17 How we are bound to God, and not he to us.

11 He healeth ten lepers. 22 Of the kingdom

of God, and the coming of the son ofman.

Then said he unto the disciples, It is impossible

but that offences will come : but woe unto him ,

through whom they come !

2 It were better for him that a milstone were

hanged about his neck, and he cast into the sea ,

than that he should offend one of these little ones.

3 | Take heed to yourselves : If thy brother

tresspass against thee, rebuke him ; and if he re

pent, forgive him.

4 And if he trespass against thee seven times in

a day, and seven times in a day turn again to thee,

saying, I repent ; thou shalt forgive him .

5 And the Apostles said unto the Lord, Increase

our faith .

6 And the Lord said, If ye had faith as a grain

of mustard seed , ye might say unto this sycamine

tree, Be thou plucked up by the root, and be thou

planted in the sea ; and it should obey you .



அக்கா, யஎ . அதிகாரம் ,

உக அதறகு ஆபிரகாமசொனனது, அவர்களுக்குமோ

சேயு நதீர்ககதரிசிகளுமுணடே. அவர்களுக்குசசெவிகொ

டுக்கலாமெனறான .

கூல அவன
சொனனது

,
அப்படியலல , தகப்பனாகிய

ஆபிரகாமே, மரிததோரிலிருந்து ஒருவன அவர்களிடத்து

ககுப்போனால , மன நதிருப்புவார்களென்றான் .

நக அதற்கு அவனசொனனது, அவர்களமோசேயுக்கு

ததீர்க்கதரிசிகளுககுஞ செவிகொடாமலிருந்தால , மரித

தோரிலிருந்து ஒருவன எழுந்து போனாலுஞசமமதிக்கமா

டடார்களெனறுசொனனானெனறார் .

யஎ. அதிகாரம் .

[ ( 5 ) மற்றவர்களைககெடுக்கிறவனைக் குறித்தும், ( க ) ஒருவ

ருககொருவர்மனனிப்பதைக்குறித்தும் , ( ஐ )விசுவாசத

தைக்குறித்துஞசொலவியது. (யக ) குஷ்டரோகிகளபத

பேரையுங்குணமாக்கின (உய) பராபரனுடைய

இராசசிய ததைககுறித துபபோதித்தது, ( உ.உ ) மனித

குமார னுடையவருகையைக் குறித்துச் சொல்லியது .)

• அனறியும அவர்தமதுசீஷருடனேசொனனதாவது , குற

றஞசெயவதறகானகாரணங்களநடவாமலிருக்கிறதுகூடா

தகாரியநதான் , ஆனாலும் ஐயோ , அவைகளைசசெயகிறவ

னுசகுவேதனைவரும ,

உ அவன இநதசசிறியரிலொருவன குற்றஞசெயகிறதற

குக்காரணமாயிராதபடிக்கு , அவனுடையகழுத்திலே ஏ ந

திரககலலைக்கடடிசசமுததிரததிலேயமிழத்தினால , அவன

ககு நலமாயிருக்கும் .

க நீங்களசாவதானமாயிருக்கக்கடவீர்கள. பிறனொருவ

னஉனக்குவிரோதமாயப்பாவஞசெயதானானால் , அவனைக

கடிந்துகொள. அவனமனஸ்தாபப்படடால , அவனுக்கு

மனனிப்பாயாக .

ச அவன ஒரு நாளிலே எழுதரம உனககுவிரோதமாய

பபாவஞசெயது ஒருநாளிலே ஏழுதரம உனனிடத்திலவந

து, மனஸ்தாபப்படுகிறேனென்றுசொன்னால் , அவனுக

மனனிப்பாயாக வென்றார் .

ரு அபபொழுது அப்போஸ்தலர்கர்த்தரைநோக்கி , விசு

வாசமஎங்களுக்குளளேபெருகுமபடிசெய்யுமென்றார்கள.

சு அதறகுக்கர்ததர்சொனனது, கடுகுவிதையவவளவுவி

சுவாசம உங்களுககுணடாயிருநதால , நீங்களிததககாட

டத்தியர ததைநோக்கி , நீவேருடனேபிடுங்கப்பட்டுக்கட

லில் நாட்டப்படுவாயாக வனறுசொல்ல , அது உங்களுக்கு

13

கீழப்படியும்.
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7 But which of you, having a servant plowing

or feeding cattle, will say unto him by and by,

when he is come from thefield, Go and sit down to

meat ?

8 And will not rather say untohim , Make rea

dy wherewith I may sup, and gird thyself, and

serve me, till I haveeaten and drunken ; and after

ward thou shalt eat and drink ?

9 Doth he thank that servant because he did

the things that were commanded him ? I trow not.

10 So likewise ye, when ye shall have doneall

those things which are commanded you, say, We

are unprofitable servants : we have done that which

was our duty to do.

11 And it came to pass, as he wentto Jeru

salem , that he passed through the midst of Samaria

and Galilee .

12 And as he entered into a certain village,

there met him ten men that were lepers, which

stood afar off.

13 And they lifted up their voices, and said,

Jesus, Master, have mercy on us.

14 And when he saw them , he said unto them,

Go shew yourselves unto the Priests. And it came

that, as they went, they were cleansed .

15 And one of them , when he saw that he was

healed , turned back, and with a loud voice glorified

God,

16 And fell down on his face at his feet, giving

him thanks : and he was a Samaritan .

17 And Jesus answering said, Were there

not ten cleansed ? but where are the nine ?

18 There are not found that returned to give

glory to God, save this stranger.

15 And he said unto him, Arise, go thy way :

thy faith hath made thee whole.

20 | And when he was demanded of the Phå

risees, when the kingdom of God should come, he

answered them and said, The kingdom of God

cometh not with observation :

to pass,

1



லூக்கா. யஎ. அதிகாரம் .

எ அனறியும உஙகளி லவனாகிலும உழுதலையாவதுமே

யத் தலையாவது செய்கிற (தன) வேலைக்காரனைவயலிலிருந

துவர (ககாணும) பொழுது , நீபோயசசாபபிடுவென்றா

உடனேயவனுககுசசொலலுவான் .

அ நீயெனக்காக இராப்போசனசதை யெத்தனமபண

ணிக்கசசைக்கட்டிக்கொண்டு, நானபோசனபான

ணுமளவும் எனக் கூழியஞசெய . பின்பு நீபோசனபானம

பணணலாமெனறலலவா அவனுடனேசொல்லுவான .

க அந்தவேலைக்காரன தனக்குக்கட்டளையிட்டவைகளை

சசெயகிறபடியினாலே , எசமான அவனை உபசாரஞ்செய்

வானா. அப்படிச் செய்யமாட்டானென்று நினைக்கிறேன .

ய அப்படிப்போல நீங்களும உங்களுக்குக்கடடளையி

டப்படடயாவையுஞசெயதபொழுதும் , நாங்கள உபசார

மபெற்றுககொளளுதறகான ஊழியககாரரல்ல . எங்களுக

குக்கட்டளையிடப்பட்டதை மாததிரஞசெயதோமேயென

றுசொலலுவீர்களாகவென்றார் .

யக அனறியும அவர் எருசலேமுக்குப்பிரயாணமாய்ப்

போகையிற் சாமாரியாநாடடினவழியாயுங் கலிலேயாநா

டடினவழியாயும் நடந்து,

மஉஒருகிராமததிற்பிரவேசிககிறபொழுதுகுஷடரோகமு

ளளபத்துப்பேர் அவருககெதிராகவ நது தூரத்திலே நினறு,

யக இயேசுவே , ஐயரே , எங்கள் மேலிரங்குமென்றுகூப்

பிடடார்கள .

wச அவர்களையவர்கண்டு, நீங்களபோய உங்களை ஆசா

ரியருககுககாணபியுங்களெனறார் . அநதபபடியவர்கள போ

கையிற சுத்தமானார்கள.

யாரு அப்பொழுது அவர்களிலொருவனதான ஆரோக்கிய

ம அடைந்ததைக்கண்டு ,

யசு திருமபி , மிகுந்த சத்தத்துடனே பராபரனைத் துதி

தது, அவருடைய பாதத்தின்ருகே வணக்கமாய்விழுந்து ,

அவருககு ததோததிரஞசெலுத்தினான .

எ அவனசாமாரியாதேசததான . அப்பொழுது இயே

சுவானவர்சொனனது , பத்துப்பேரும்லலவோசுத்தமானார்

கள . ஒன்பது பேரெங்கே .

யஅ பராபர னுககுத்துதியைச்செலுத்துமபடிக்கு

த அந்நியனேயொழிய, மற்றொருவனுந திருமபிவரவில

லையாவெனறுசொலலி ,

w சு அவனைநோககி , நீயெழுந்துபோ. உனவிசுவாசம்

உன்னையிரட்சித்ததென்றார் .

உய பராபரனுடைய இராசசியம் எப்பொழுதுவரு

மெனறுபரிசேயர்
அவரிடத்திலவிசாரித்தபொழுது

, அவர்

அவர்களுக்குமறுமொழியாகச் சொன்னது, பராபர னுடை

ய இராசசியம்வேடிக்கைப்பிரகாரமாகவாராது .
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21 Neither shall they say, Lo here ! or, lo there !

for, behold, the kingdom of God is within you .

22 And he said unto the disciples, The days

will come, when ye shall desire to see one of the

days of the Son of man, and ye shall not see it.

23 And they shall say to you , See here ; or, see

there : go not after them , nor follow them .

24 For as the lightning, that lighteneth out of

the one part under heaven, shineth unto the other

part under heaven ; so shall also the Son of man

be in his day.

25 But first must he suffer many things, and be

rejected of this generation.

26 And as it was in the days of Noe, so shall it

be also in the days of the Son of man .

27 They did eat, they drank , they married wives

they weregiven in marriage, until the day that

Noe entered into the ark, and the flood came, and

destroyed them all.

28 Likewise also as it was in the days of Lot ;

they did eat, they drank , they bought, they sold

they planted, they builded ;

29 But the same day that Lot went out of So

dom it rained fire and brimstone from heaven, and

destroyed them all.

30 Even thus shall it be in the day when the

Son of man is revealed.

31 In that day, he which shall be upon the house

top, and his stuff in the house, let him not come

down to take it away : and he that is in the field,

let him likewise notreturn back.

32 Remember Lot's wife.

33 Whosoever shall seek to save his life shall

lose it ; and whosoever shall lose his life shall pre

serve it .

34 I tell you , in that night there shall be two

men in one bed ; the one shall be taken , and the
other shall be left.



லூக்கா. யஎ . அதிகாரம்.

உக இதோ, இங்கேயெனறும, அதோ, அங்கேயென்று

ஞசொல்ல மாடடார்கள . பராபரனுடைய ராசசியமுங்

களுக்குளளிருககினறதேயென்றார் .

உஉ பின னுஞசீஷருடனே அவர்சொனனது , மனிதகு

மார னுடையநாட்களிலொனறைககானுமபடிககு , நீங்கள்

ஆசைப்படுங்காலமவரும் . அதைக்காணாமலிருப்பீர்கள.

உக அடபொழுதுசிலர் உங்களை நோக்கி , இதோ, இங்

கேயிருக்கிறாரெனறும, அதோ, அங்கேயிருக்கிறாரென றுஞ

சொலலுங்காலத்தில் , நீங்கள்புறப்படாமலுமபினசெலலா

மலுமிருங்கள் .

உச மினனான துவானத்தின் ஒருபக்கத்திலிருந்துமற்றொ

ருபகக மவரைக்குமபிரகாசிக்கிறது போல , மனிதனுடைய

குமாரனதனனுடையநாளிலிருப்பார் .

உரு அதற்குமுன்பு அவன அநேகமபாடுகளையனுபவி

தது, இந்தசசநததியினாலே தளளப்படவேணடியிருககின

து.

உகா நோவாவினநாட்களில் நடந்தது போல் , மனிதகு

மார னுடைய நாட்களிலும் நடக்கும்.

உஎ நோவாபேழைககுட்பிரவேசித்த நாளவாைககுஞ

சனங்களபோசனபானமபணணியுமபெணகொணடும, பெ

ண்கொடுததுமவநதார்கள. அந்நாளிலேசலப்பிரளயமவ

நது, எல்லாரையும் அழித்தது .

உஅ உலோததினுடையநாட்களில் நடந்தது போலவும

நடக்கும் . சனங்கள்போசனபானமபணணியும் பொருளக்

ளைக்கொண்டும் விற்றுஞ செடிகளை நாட்டியும் (வீடுகளை )

கட்டியுமவநதார்கள .

உக உலோததெனபவனசோதோமூரைவிட்டுப் புறப்ப

ட்ட நாளிலே வானத்திலிருந்து அக்கினியுங்கந்தகமுமபெ

யது எல்லாரையும் அழித்தது .

கய மனிதனுடைய குமாரனவெளிப்படும்நாளில் அப்ப

டியேயிருக்கும் .

நக அந்தநாளிலேவீட்டினமேலிருப்பவனவீட்டுக்குள்ளி

ருககிற தன பண்டங்களையெடுத்துக் கொண்டுபோகுமபடி

க்கு இறங்காமற்போகக்கடவன . அனறியுமவயலிலிருப்பவ

னபினனிடடுததிருமபாமறபோகக்கடவன .

நஉ உலோத்தினுடைய மனைவியை நினையுங்கள்.

கக எவனானாலுநதன சீவனையிரட்சிததுககொளளததே

டிஞல , அதையிழந்துபோவான . எவனானாலும் அதைப்

முந்தால் , அதைக்காத்துக்கொள்ளுவான் .

கச அநத இராததிரியில ஒரேபடுககையினமேற்கிடக்கு

மிரண்டுபேரில் ஒருவனபிடித்துக்கொள்ளப்பபடுவான் . மற்ற

வனவிடடுவிடப்படுவான.



ST. LUKE. CHAP. XVIII ,

35 Two women shall be grinding together ; the

one shall be taken, and theother left.

36 Two men shall be in the field ; the one shall be

taken, and the other left.

37 And they answered and said anto him ,

Where, Lord . And he said unto them, Where

soever the body is, there will the eagles be gather

ed together.

CHAPTER XVIII.

3 of the importunate widow . 9 of the Pharisee

and the Publican . 15 Children brought to Christ

18 A ruler that would follow Christ, but is

hindered by his riches. 28 The reward of them

that leave all for his sake. 31 He foresheweth

his death . 35 And restoreth a blind man to

his sight.

And he spake a parable unto them to this end,

that men ought always to pray, and not to faint ;

2 Saying, There was in a city a judge, which

feared notGod, neither regardedman :

3 And there was a widow in that city ; and she

came unto him, saying, Avenge me of mine adver

sary .

4 And he would not for a while : but afterward

he said within himself, Though I fear not God, nor

ragard man ;

5 Yet because this widow troubleth me, I will

avenge her, lest by her continual coming she weary

me.

6 And the Lord said, Hear what the unjust

judge saith.

7 And shall not God avenge his own elect, which

cry day and night unto him ,though he bear long

with them ?



லூக்கா. அ . அதிகாரம்.

ரு மாவையரைக்குமிரண்டுபெண்களிலொருத்தி பிடித்

ககொள்ளப்படுவாள , மற்றவளவிட்டுவிடப்படுவாள் .

நக வயலிலிருக்குமிரண்டுபேரிலொருவனபிடித்துக்கொ

வளப்படுவான் . மற்றவனவிட்டுவிடப்படுவானென றுங்களு

ககுசசொலலுகிறேனெனறுசொனன பொழுது ,

நஎ அவர்கள அவரை  ேநாககி , ஆணடவ எங்கேயெ

னறார்கள் . அதற்கு அவர்சொனனது , பிணம் எஙங்கேயோ

அங்கேகழுக்கள
்
சேருமென்றார் .

வரோ ,

யஅ . அதிகாரம் .

( ( க ) மிகவுமவேணடிககொண்ட கைம்பெண்ணையுவமையா

கசசொலலியது. (கூ) பரிசேய ம ஆயக்காரனுஞசெ

பமபணணினதைக்குறித்துச் சொல்லியது. (யரு ) குழந்

தைகளை ஆசீர்வதித்தது . (யஅ ) நித்திய சீவனைக் குறித்து

விசாரித்த ஒருவனுக்கு உத்தரவுசொனனது . (உச ) ஐசு

வரியவான்கள மோட்சத்திற்பிரவேசிக்கிறது அரிதென்ப

தைக்குறித்துச் சொல்லியது . ( உ அ ) தமமைப்பின் பற்று

கிறவர்களுக்கு வரும் பலனைக்காட்டியது . (ஙக) தமது

பாடுகளை முனனறிவித்தது . (கரு) குருடனைககுண மாக

அன்றியும் அவர்கள சோர்ந்துபோகாமல் எப்பொழுது

ஞசெபமபணணவேண்டுவதைக்குறித்து அவர் அவர்களுக்

குசசொன்ன உவமையாவது ,

உ ஒருப்பட்டினததிலே ஒருநியாயாதிபதிபராபர

பபயப்படாமலுமமனிதரையெண்ணாமலுமிருந்தான் .

ந அலலாமலும் அந்தப்பட்டினத்திலே ஒருகைமபெண்

ணிருந்தாள் . அவள அவனிடத்திற்போய் எனக்குவிரோதி

யானவனிடத்திற்பழிவாங்க வேணடுமென்றாள் .

ச அவன் அநேக நாள் மனசிலலாதிருந்தான் . பின்பு

அவள் அவனிடத்தில் அதிகமாய்க்கேட்டபடியினாலே அவ

தனக்குள்ளேயெணணினது , நான் பராபர ப்பய

ப்படாமலும் மனிதரைடெணணாமலுமிருந்தும் ,

கு இந்தச்கைம்பெண் எனனைத்தொந்தரவுபணணுகிற

படியால் நான் இவளுக்காகப்பழிவாங்கவேண்டும் . இலலா

விட்டால் இவள் எப்பொழுதுமவந்து என்னைவருத்தப்படு

ததுவாளெனறெணணினானென்று கர்த்தர்சொலலி ,

சு பின்பு அநீதியுள்ள அந்த நியாயாதிபதி சொன்னதை

ச்சி நதியுங்கள் .

எ அநதப்படி பராபரன் தாந்தெரிந்து கொண்டவர்க

ளைக்குறித்துத்தாமதித்துத் தமமைநோககி இரவுமபகது

ச

ஙகூப்பிடுகிற அவர்களுக்காகப் பழிவாங்காமலிருப்பாரா .



ST. LUKE. CHAP. XVIII,

8 I tell you that he will avenge them speedily .

Nevertheless when the Son of man cometh , shall

he find faith on the earth .

9 And he spake this parable unto certain which

trusted in themselves that they were righteous, and

despised others :

10 Two men went up into the temple to pray ;

the one a Pharisee, andthe other a Públican.

11 The Pharisee stood and prayed thus with

himself, God, I thank thee, that I am not as other

men are, extortioners, unjust, adulterers, or even

as this Publican .

12 I fast twice in the week, I give tithes of all

that I possess.

13 And the Publican , standing afar off, would

not lift up so much as his eyesunto heaven, but

emote upon his breast saying, God be merciful to

me a sinner.

14 I tell you, this man went down to his house

justified rather than the other : for everyone that

exalteth himself shall be abased ; and hethat hum-.

bleth himself shall be exalted.

15 And they brought unto him also infants, that

he would touch them : but when his disciples saw

it, they rebuked them.

16 But Jesus called them unto him , and said ,

Suffer little children to come unto me, and forbid

them not : for of such is the kingdom ofGod .

17 Verily I say unto you , Whosoever shall not

receive the kingdom of God as a little child shall in

no wise enter therein.

18 And a certain ruler asked him, saying, Good

Master, what shall I do to inherit eternaſ life ?

19 And Jesus said unto him, Why callest thou

me good ? none is good, save one, that is God.



அக்கா. அ . அதிகாரம் .

அ சிகரெததில அவர்களுக்காகபபழிவாங்குவாரெனறு

செளுககுசசொலலு கிறேன ஆகிலும் மனிதனுடையகுமா

ரன வருமபொழுது பூமியிலே விசுவாசததைக்காண்பாரோ

வென்றார் .

க அனறியுநதங்களை நீதிமானகளென்றுநமபி மற்றவர்

களை அற்பமாயெண்ணினசிலருக்கு அவர் சொன்ன

யாவது ,

ய இரண்டுமனிதர் செபமபணணுமபடிககுத தேவாலய

ததிற்குப்போனார்கள. அவர்களிலொருவனபரிசேயன. மற

றவன ஆயக்காரன.

யக பரிசேயனானவன தனித்து நின றுபணணினசெப்

மாவது , பராபரனே நானபறிகாரர் அநீதர் விபசாரர் இ

ப்படிப்பட்ட மற்றமனிதரைப்போலவும் இந்த ஆயக்கார

னைபபோலவு மிராதவனானபடியினாலே உமககுததோததிர

ஞசெலுத்துகிறேன .

உ வாரத்துக்குளளே இரண்டுதரம்உபவாசிக்கிறேன .

எனக்குணடான யாவற்றிலும் பத்திலொனறைசசெலுத்து

கிறேனெனறான .

யந பினபு ஆயக்காரனதூரமாய் நின்றுதன கணகளையும

வானத்துக்குயர்த்தத்துணியாமல் தனமார்பிலேயடித்துக்

கொண்டு பராபரனே பாவியாகிய எனமேலிரக்கமாயிரு

மென்றான .

யச அவனலல இவனே நீதிமானாககப்பட்டவனாயத்தன

வீட்டுக்குத்திருமபிபபோனானெனறு உங்களுக்குசசொல

லுகிறேன. தன்னையுயர்த்துகிறவன தாழத்தப்படுவான.தன

னைத்தாழத்துகிறவனே உயர்த்தப்படுவானெனறார் .

யாரு பினபு குழநதைகளையவர்தொடும்படிக்கு அவரிடத்

திற்கொண்டுவந்தார்கள . சீஷர் அதைக்கண்டு அவர்களையாத

டடினார்கள .

யசு இயேசுவானவர் அவைகளைககொணடுவருமப
டி கட

டளையிட்டுசசொனனது , பிள்ளைகள் எனனிடத்தில் வருகிற

தற்குத்தடைபண்ணாமலிடங்கொடுங்கள் . பராபர

இராசசியம அப்படிப்பட்டவர்களை யுடையதே.

யஎ எவனாகிலும் பிள்ளையைட்போலப்பராப
ர னுடைய

ராசசிய ததை யேற்றுக்கொள்ளாவிட்டா
ல அதிற் பிர

வேசிக்க மாட்டானென்றார் .

a) அ அப்பொழுதுதலைவனொருவன அவாைநோககி, நல

லபோதகரோநிததிய சீவனைசசுதநதரித துககொளளுமட்டி

ககு நான என்னசெயயவேணடுமென
றுகேடடான .

சு அதற்கு இயேசுவானவர்சொனனது நீர் என்னை நல

லவரெனறு ஏன சொல்லுகிறீர் . பராபரனொருவரேயலலா

படைய

மல மறறொருவனும நலலவனல்லவே .



ST. LUKE. CHAP. XVIII .

20 Thou knowest the commandments, Do not

commitadultery, Do not kill, Do not steal, Do not

bear false witness, Honour thy father and thy

mother.

21 And he said, All these have I kept from my

youth ur.

22 Now when Jesus heard these things, he said

unto him, Yet lackest thou one thing : sell all that

thou hast, and distribute unto the poor, and thou

shalt have treasure in heaven : and come, follow

me.

23 And when he heard this, he was very sorrow

ful: for he was very rich.

24 And when Jesus saw that he was very sorrow

ful, he said, How hardly shall they that have riches

enter into the kingdom ofGod ?

25 For it is easier for a camel to go through a

needle's
eye,

than for a rich man to enter into the

kingdom of God.

26 And they that heard it said, Who then can be

saved ?

27 And he said , The things which are impossible

with men are possible with God.

28 Then Peter said, Lo, we have left all, and fol

lowed thee.

29 And he said unto them, Verily I say unto you,

There is no man that hath left house, orparents, or

brethren, or wife, or children , for the kingdom of

God's sake,

30 Who shall not receive manifold more in this

present time, and in the world to come life ever

lasting

31 | Then he took unto hin the twelve, and

said unto them , Behold, we go up to Jerusalem ,

and all things that are written by the prophets

concerning the Son of man shall be accomplished.

32 For he shall be delivered unto the Gentiles,

and shall be mocked, and spitefully entreated, and

spitted on :



அக்கா யக. அதிகாரம்,

1 .

து .

உய விபசாரமபணணாதிருப்பாயாக , கொலைசெய்யாதிரு

பபாயாக , களவு செய்யாதிருப்பாயாக , பொய்ச்சாட்சி சொ

லலாதிருப்பாயாக , உனதகபபனையும் உனதாயையுங்கன

பணணுவாயாகவென்று சொல்லுகிறகற்பனைகளையறி நதிரு

ககிறீரேயென்றார் .

உக அதற்கு அவன அவைகளையெல்லாம் என சிறுவய

சுமுதற்கைக்கொணடிருககிறேனென் றான.

யேசுவானவர் அதைக் கேட்டு அவனுடடனே

சொனனது , பினனும ஒனறை நீர் செய்யவேண்டியதாயிரு

ககினறது. உமககுணடானவைகளையெலலாம நீர் விற்றுப்

பரமணடலத்திலேயுமககுபபொக்கஷ முண்டாயிருக்கும்

படிக்குத்தரித்திரருக்குப் பங்கிட்டுக்கொடுத்துப் பினபுவத

து எனக்குப்பினசெலலவேணடுமென்றார் .

உக அவனமிகுநத ஐசுவரியவானானபடியினாலே அந்த

வசனததைக் கேட்டபொழுது, மிகுந்த துக்கம் அடைந்து

(போனான. )

உச அவனமிகுந்த துக்கம அடைந்ததை யேசுவான

வர்கணடுசொனன தாவ . ஆஸ்திகளையுடையவர்கள பரா

பர னுடைய இராச்சியத்திற்பிரவேசிப்பதுமிகவும் அரி

உரு ஒட்டகமானது ஒரு ஊசியின் காதிலே நுழைவது

எளிதானால்
ஐசுவரியவான பராபர னுடைய இராச்சியத்

திற்பிரவேசிக்கிறதும் எளிதாயிருக்குமென்றார் .

உசு அதைக்கேட்டவர்களசொனனது , அப்படியானால்

யார் இரட்சிக்கப்படுவார்களெனறார்கள.

உ எ அதற்கவர்சொனனது , மனிதராலாக மாட்டாதவை

களபராபா னாலேயாகுமெனறார் .

உஅ அப்பொழுதுபேதுரு அவரைநோக்கி , இதோநாங்

எல்லாவற்றையும்விட்டு உமக்குப் பினசென

றோமென்றான .

உக அதற்கவர்சொனனது , பராபர னுடைய

சியத்தின்மித்தமாக வீடடையாவது தாயதகபபனமாரை

யாவது சகோதரரையாவது மனைவியையாவது பிளளைகளை

யாவதுவிட்டயாவரும் ,

நய இமமையிலே அதிக மடங்காயும மறுமையிலே நித

தியசீவனையும் அடையாமலிருப்பதில்லையென்றார் .

ஙக பினபு அவர்பனனிருவரைரைசசேர்த்துக்கொண்டு அவ

ர்களுடனே சொனனது , இதோ எருசலேமுக்குப் போகிறோ

ம அங்கேமனிதனுடைய குமாரனைக்குறித்துத் தீர்க்கதரி

சிகளாலெழுதப்பட்டயாவும் நிறைவேறும் .

கூஉ எப்படியெனில் அவன்புறத்தேசத்தாருக்கொப்புக

கொடுக்கப்பட்டுபபரியாசமும நிந்தையும் அடைந்து துப்

கள

ராச

பப்பவொன் .



ST. LUIE. CHAP, XIX.

33 And they shall scourge him ,and put him to

death ; and the third day he shall rise again .

34 And they understood none of these things :

and this saying was hid from them , neither knew

they the things which were spoken.

35 | And it came to pass, that as he was come

nigh unto Jericho, a certain blind man sat by the

wayside begging :

36 And heariug the multitude pass by, he asked

what it meant.

37 And they told him , that Jesus of Nazereth

passed by.

38 And he cried, saying, Jesus, thou Son of Da

vid, have mercy on me.

39 And they which went before rebuked him,

that he should hold his peace : but he cried so much

the more, Thou Son of David, have mercy on me.

40 And Jesus stood, and commanded him to be

brought unto him : and when he was come near,

he asked him ,

41 Saying, What wilt thou that I shall do unto

thee ? And he said, Lord, that I may receive my

sight.

42 And Jesus said unto him, Receive thy sight ;

thy faith hath saved thee.

43 And immediately he received his sight, and

followed him , glorifying God : and all the people,

when they saw it, gave praise unto God.

CHAPTER XIX.

1 of Zaccheus a publican . The ten pieces ofmo

ney . 28 Christ rideth into Jerusalem with tri

umph : 41 weepeth over it : 45 driveth the

buyers and sellers out of the temple : 47 teach

eth daily in it. The rulers would have destroy

ed him, but for fear of the people.

And Jesus entered and passed through Jericho.



லூக்கா. யக. அதிகாரம் .

கசு சனங்கள்

'கங அலலாமலும அவனைவாரினால் அடித்துக்கொலை

செயவார்கள் . மேலும் மூன்றாம் நாளிலே உயிரோடெழுந்

திருப்பானெனறார் .

நச அவர்கள இவைகளிலொனறையும்
உணரவில்லை .

அவைகளின பொருள அவர்களுக்கு மறைவாயிருநதது .

அவர்சொனனவைகளையறியாமலிருநதார்கள .

கரு அவர் இயே ரிகோவூருககுசசமீபமானபொழுது வழி

யருகேயுளுக்கார்ந்துபிசசைக்கேட்டுக்கொண்டிருக்கிறஒரு

குருடன.

நடக்கிறதைக் கேள்விப்பட்டு இ தனன

வென்றுவிசாரிததான.

கஎ நாசரேததூரானாகிய இயேசுநடந்துபோகிறாரென

அ அவனுக்கறிவித்தார்கள.

கஅ அ பாழுது அவன இயேசுவே தாவீதின் குமார

னே எனக்கிரங்குமெனறு
அதிகமாயக கூப்பிட்டான .

நக முன்னடபபார் அவன பேசாமலிருக்குமபடிக்கு

அவனையதட்டினார்கள் . அவன் தாவீதினகுமாரனே

கிரஙகுமென்று அதிகமாயக கூபபிடடான .

சய அப்பொழுது இயேசுவானவர் நினறு அவனைததம

மிடத்திற் கொண்டுவருமபடிகட்டளையிட்டார் . அவன கிட

டவந்தபொழுது அவர் அவனைநோக்கி ,

சக நானுனக்கு எனனசெய்யவேண்டுமெனறிருக்கிறா

யென்றார் . அதற்கவன ஆணடவவரே
நானபார்வையடையும்

படி செய்யவேண்டுமென்றான
.

சஉ இயேசுவானவர் அவனைநோக்கி , நீ பார்வையடை

வாயாக . உனவிசுவாசம் உன்னையிரட்சித்ததென்றார் .

சங உடனேயவன பார்வையடைந்துபராபரனைப்புகழ

நது அவருக்குப்பினசெனறான . அதைக்கணடசனங்களெ

ல்லாருமபராபரனுக்குத்துதிசெலுத்தினார்கள .

எனக

யக . அதிகாரம் .

ரை உவமையாக

((க) சககேயுவைககுறிததுசசொலலியது . (யக) பத்துறா

த்தல வௌளியைப் பெற்ற ஊழியக்காரன

சசொலலியது . ( உ.அ ) அவர் ஒருகழுதையினமேலேறி

எருசலேமிறபிரவேசித்தது . (சச) எருசலேமைசகுறித

து அவர் அழுது அதற்கு வரும் அழிவை முனனறிவித்தது.

( சரு ) தேவாலயத்திலிருந்தவியாபாரிகளைதது.ர ததினது. )

பினபு அவர் இயேரிகோவூரிற்பிரவேசிதது அப்புறம்

14

நடந்துபோனார் .



ST . LUKE. CHAP. XIX.

2 And, behold there was a man named Zaccheus,

which was the chief among the publicans, and he

was rich .

3 And he sought to see Jesus who he was ; and

could not for the press, because he was little of

stature .

4 And he ran before, and climbed up into a syca

more tree to see him : for he was to pass
that way.

-5 And when Jesus came to the place ,he looked up,

and saw him, and said unto him, Zaccheus, make

haste, and come down ; for to day I must abide at

thy house.

6 And he made haste , and came down, and

received him joyfully.

7 And when they saw it, they all murmured,

saying, That he was gone to be guest with a man

that is a sinner.

8 And Zaccheus stood, and said unto the Lord ;

Behold, Lord, the half of my goods I give to the

poor ; and if I have taken any thing from any man

by false accusation , I restore him fourfold .

9 And Jesus said unto him, This day is salvation

come this house, forsomuch as he also is a son of

Abraham.

10 For the Son of man is come to seek and to

save that which was lost .

11 And as they heard these things, he added and

spake a parable, because he was nigh to Jerusalem,

and because they thought that thekingdom of God

should immediately appear.

12 He said therefore, A certain nobleman went

into a far country to receive for himself a kingdom ,

and to retnrn .

13 And he called his ten servants, and delivered

them ten pounds, and said unto them, Occupy till I

come.



லூக்கா. யக. அதிகாரம் .

உ அட்பொழுது ஆயக்காரருக்குத்தலைவனுமாய ஐசுவ

சரியவானுமாயிருந்தசக்கேயு என்னப்பட்டமனிதன இயே

சுவானவரையறியும்படிக்கு அவரைப்பார்க்க வகைதேடி

னை.

க அவன குட்டையனானபடியாற் சனக் கூட்டத்திலே

அவரைக்கா
காணக்கூடாமவருநதது.

ச அப்பொழுது வன அவரைப்பார்க்குமபடிக்குமுன

ஐாக ஓடி அவர் செலலுகிறவழியிலே நிற்கின்ற காட்டத்திமர

ததினமேலேறினான .

ரு இயேசுவானவர் அந்த இடத்திச்சென்றபொழுது

அண்ணாந்து பார்தது அவனைக்கண்டுசககேயுவே இனறைக

குநானுன வீட்டிலேதங்கவேண்டும் . ஆகையால நீசீககிரமா

யிறங்கிவாவென்றார் .

கா அந்தப்படியவன சீக்கிரமாயிறங்கிச்சநதோஷத்தோ

டேயவருக்கு உபசாரஞசெயதான .

எ அதைக்கண்ட அனைவருஞசொன்னது, இவர் பாவி

யான மனிதனிடத்திலே தங்குமபடிககுப்போகிறாரெனறு

மொறுமொறுததார்கள .

அ சககேயு என்பவன நினறுகர்த்தரைநோக்கி , ஆண்ட

வரே என ஆஸ்திகளிற்பாதியை ஏழைகளுக்குககொடுக்கி

றேன. அலலாமலும நான ஒருவனிடத்தில் எதையாகிலும்

அநியாயமாய எடுத்திரு நதேனானால் நாலு மடங்காய்ப்ப

ற் செலுத்துகிறேனென

கூ அபபொழுது யேசுவானவர் அவனைக்குறித்துச்

சொனனது , இழந்துபோனதைத்தேடியிரட்சிககுமபடிக

வநதிருக்கிறபடியினாலே

றைக்கு இந்தக்கு  ேமபததிறகு இரட்சிப்புணடாயிறறு ,

வனும் ஆபிரகாமி னுடையசந்ததியானல்லவாவெ

னறார் .

யக அனறியும அவர்கள இவைகளைக் கேட்டுக்கொண்டிரு

ககையில அவர் எருசலேமுககுசசமீபமானபடியினாலும்

பராபர னுடைய ஆளுகைசீக்கிரமாகக்காணப்படுமென்று

அவர்கள நினைத்தபடியினாலும அவர்சொன்ன உவமை

ன .

மனி. னுடைய மாரன ன

யாவது ,

யஉ உயர்குலத்தானாகிய ஒருவன ஒரு இராசசியததை

பபெறறுககொண்டு பினபுதிருமபிவருமபடிக்குததூரதேச

துக்குப்போக மனசாய ,

யந தனனுடைய பத்து ஊழியக்காரரை அழைத்து அவர்

களுக்குப்பத்துருத்தல திரவியங்கொடுத்து நான வருகிற

வரைக்கும் தினாலேதொழில் செய்யுங்களெனஅசொல்லி

போனான் .



ST . LUKE . CHAP. XIX .

14 But his citizens hated him, and sent a message

after him, saying, We will not have this man to

reign over us.

15 And it came to pass, that when he returned ,

having received the kingdom , then he commanded

these servants to be called unto him, to whom he

had given the money, that he might know how

much every man hadgained by trading.

16 Then came the first, saying, Lord, thy pound

hath gained ten pounds.

17 And he said unto him, Well, thou good

servant: because thou hast been faithful in a very

jittle, have thou authority over ten cities.

18 And the second came, saying, Lord, thy pound

hath gained five pounds.

19 And he said likewise to him, Be thou also

over five cities .

20 And another came, saying, Lord, behold, here

is thy pound, which I have kept laid up in a nap

kin :

21 For I feared thee, because thou art an austere

man : thou takest up that thou layedst not down,

and reapest that thou didst not sow.

22 And he saith unto him, Out of thine own

mouth will I jndge thee, thou wicked servant . Thou

knewest that I was an austere man, taking up that

I laid not down, and reaping that I did not sow :

23 Wherefore then gavest not thou my money

into the bank, that at my coming I might have re

quired mine own with usury ?

24 And he said unto them that stood by, Take

from him the pound, and give it to him that hath

ten pounds.

25 ( And they said unto him, Lord, he hath ten

pounds. )



லூக்கா. க . அதிகாரம் .

யச அவனுடையபட்டினத்தார் அவனைப்பகைத்து அவ

ன எங்களையாளுகைசெய்ய எங்களுக்கு மனசிலலையெனறு

சொலலுமபடிக்கு அவனுக்குப்பின கத்தானாபதிகளையனு

பபினார்கள.

யாரு அப்படியிருந்தும அவன ராசசியததைபபெற்று

சகொண்டு திரும்பிவந்துதானதிரவியங் கொடுக்கப் பற்றி

ருநத அநத ஊழியக்காரர்தொழில் செய்ததினாலே ஆதா

யமாககிககொணடது இவவளவென அறியுமபடிக்கு ,

அவர்களைததனனிடத்துக்கழைத்துவரசசொனனான .

யசு அந்தப்படியே முநதினவனசேர்ந்து ஆணடவனே ,

உமமுடைய றாத்தல் பத்து றாத்தலை ஆதாயமபணணிற

றென்றான .

யஎ அவனுடனேஎசமானசொனனது , நலலது உத்தம

ஊழியக்காரனே , நீ கொஞ்சத்திலே உணமையாயிருநத

படியினாலே பத்துப்பட்டினங்களுக்கு அதிகாரியாயிருவெ

னறான் .

யஅ பினபு இரண்டடாமூழியக்காரன சேர்ந்து ஆணடவ

னே , உமமுடையறாத்தல ஐந்துறாத தலை ஆதாயமபணணி

றறென்றான .

யகூ அவனுடனேயும அவனசொனனது , நீயும் ஐந்து

படடினங்களுக அதிகாரியாயிருவென்றான .

உய பின்புவேறொருவன சேர்ந்து ,ஆண்டவனேநீர்வையா

ததையெடுக்கிறவருமாயவிதையாததை
அறுக்கிறவருமாயி

ருககிறகடினமுளள மனிதனாயிருக்கிறதை நான அறிந்து

உமககுப்பயப்பட்டபடியினாலே
,

உக உமமுடையறாத்தலை ஒருசேலையிலேவைத்துக்கொ

ணடேன . இதோ அது இருக்கினறதென்றான .

உஉ அவனுடனேயவன சொ பாலலாத ஊழி

பக்காரனே உனவாக்கினபடி உனக்கு நியாயத்தீர்ப்புக

கொடுக்கிறேன் . வையாததை யெடுக்கிறவனுமாய

விதையாத்தையறுக்கிறவனுமாயிருக்கிற கடின முளள மனி

தனென்றறிந்தாயே .

உக ஆகையால் நானதிருமபிவருகிறபொழுது என்திர

வியததைவடடியோடேபெற்றுககொளளுமபடிககு நீயதை

(வட்டிக்காக ) காசுக்கடையிலே ஏன்கொடுக்கவில்லையென

றுசொலலி ,

உச சமீபமாய் நிற்கிறவர்களை நோக்கி , நீங்கள் அந்த

பாத்தலை இவனிலிருநதெடுததுப்பத்து றாத்தலுள்ள வனுக்

கொடுங்களென றுகட்டளையிட்டபொழுது ,

உரு அவர்கள் ஆண்டவனே அவனுக்குப்பத்து மாத்தலு

என் னது ,

.

நான

ன்டேயென்க ,



ST . LUKE, CHAP. XIX.

26 For I say unto you, Thatto every one which

hath shall be given ; and from him that hath not,

even that he hath shall be taken away from him.

27 But those mine enemies, which would not

that I should reign over them , bring hither, and

slay them before me.

28 | And when he had thus spoken, he went

before, ascending up to Jerusalem.

29 And it came to pass, when he was come nigh

to Bethpage and Bethany, at the mount called the

mount of Olives, he sent two of his disciples,

30 Saying, Go ye into the village over against

you ; in the which at your entering ye shall find a

colt tied, whereon yet never man sat : loose him,

and bring him hither.

31 And if any man ask you, Why do ye loose

him ? thus shall ye say untohim, Because the Lord

hath need of him .

32 And they that were sent went their way, and

found even as he had said unto them.

33 And as they were loosing the colt, the own

ers thereof said unto them , Why loose ye the

colt ?

34 And they said, The Lord hath need of him.

35 And they brought it to Jesus : and they

cast their garments upon the colt, and they set Je

sus thereon .

36 And as they went, they spread their clothes

in the way.

37 And when he was come nigh, even now at the

descent of the mount of Olives, the whole multitude

of the disciples began to rejoice and praise God

with a loud voice for all the mighty works that

they had seen ;

38 Saying, Blessed be the King that cometh in

the name of the Lord : peace in heaven, and glory

in the highest



லூக்கா . யக. அதிகாரம் .

உசு அவன் பினனுஞசொனனது, நான் உங்களுககுச

சொல்லுகிற தாவது , உள்ளவனுக்குக் கொடுக்கப்படும் . இல

லாதவனுக்குண்டாயிருக்கிறதும அவனிலிருநதெடுக்கப்

படும் .

உஎ அன்றியும் நான் தங்களுக்கு இராசாவாயிருக்கமன

தில்லாமல் எனக்குசசத் ககளான அவர்களை

காண்டுவந்து எனக்கு முன்பாக வெட்டிப்போடுங்களென

றுசொனனானென்றார் .

உஅ
இவைகளையவர்சொனனபின்பு அவர் எருசலேமுகி

குப்போகு மபடி முனனேநடந்தார் ,

உக அபபடியவர் ஒலிவமலையென்னப்பட்ட மமலையின்

ருகேயிருககிற பெதுபாகேயூருககும பெத்தானியா வூருக

குஞ சமீபமானபொழுது அவர்தமது சீஷரிலிருவரைநோ

நல அதோ உங்களுக்கெதிராயிருக்கிற கிராமத்துக்குப்

போங்கள் .
அதிற்பிரவேசிக்கும்பொழுது மனிதரிலொருவ

கிலும் ஒருக்காலும் ஏறாதகழுதைக்குட்டியைக்கட்டியி

ருக்கக்காண்பீர்கள .
அதையவிழ்த்துககொணடுவாருங்கள்.

கக இதையேன் அவிழ்க்கிறீர்களென்று ஒருவன் உங்க

ளிடத்திற்கே டடால் ஆண்டவருக்கு இது வணடுமெனறு

அவனுக்குச் சொல்லுங்களென்றார் .

கஉ அநதபபடி அனுப்பப்பட்டவர்களபோய்த்தங்களு

க்கு அவர்
சொனனபிரகாரமாகக்கணடார்கள் .

கக கழுதைககுடடியையவர்கள அவிழ்கதிற பொழுது

அதின் எசமான்கள அவர்களை நோக்கிக்குட்டியை ஏன்

விழ்க்கிறீர்களெனறார்கள ,

நச அதற்கு அவர்கள ஆண்டவருக இதுவேண்டுமெ

னறுசொலலி ,

நரு அதை இயேசுவினிடத்திற்குக்கொண்டுவந்து தங்கள்

வஸ்திரங்களைக்குட்டியின் மேற்போட்டு இயேசுவை அதின்

மேலேற்றினார்கள.

ஙக அப்படியவர்போகையில் அவர்கள தங்களவஸ்திர

ஙகளைவழியிலேவிரிததார்கள .

நஎ அலலாமலும் அவர் ஒலிவ மலையின் அடிவாரமாய்ச்

சேர்ந்துவருகிறபொழுது , சீஷரின் கூட்டத்தாரெலவாருத

தாங்களகணட சகல அற்புதங்களையுங் குறித துசசநதோ

ஷப்பட்டு மிகுந்தசத்தத்துடனே பராபரனைத்துதிக்கத

தொடங்கிபப்பராபர னுடைய நாமத்தினாலேவருகிற

சாதோத்திரிக்கப்பட்டவர் .

கஅ பர மணடலததிற் சமாதானசவுக்கிய மும உனனத

ரா

ஙகளிற்புகழ்தலுமுணடாவதாகவென்றார்கள் .



ST . LUKE. CHAP. XX .

39 And some af the Pharisees from among the

multitude said unto him, Master, rebuke thy disci

ples .

40 And he answered and said unto them, I tell

you that, if these should hold their
peace,

the stones

would immediately cry out .

41 ? And when he was come near, he beheld

the city, and wept over it,

42 Saying, if thou hadst known, even thou, at

least in this thy day, the things which belong unto

thy peace ! but now they are hid from thine eyes.

43 For the days shall comeupon thee, that thine

enemies shall cast a trench about thee, and compass

thee round, and keep thee in on every side,

44 And shall lay thee even with the ground, and

thy children within thee ; and they shall not leave

in thee one stone upon another ; because thou knew

est not the time of thy visitation.

45 And he went into the temple, and began to

cast out them that sold therein, and them that

bought;

46 Saying unto them , It is written, My house is

the house of prayer : but ye have made it a den of

thieves .

47 And he taught daily in the temple. But the

chief priests and the scribes and the chief of the

people sought to destroy him,

48 And could not find what they might do : for

all the people were very attentive to hear him .

CHAPTER XX.

1 Christ avoucheth his authority by a question of

John's Baptism . 9 The parable of the vine

yard. 19 Of giving tribute to Cesar. 27 He

convinceth the Sadducees that denied the resur

rection . 41 How Christ is the Son of David.

45 He warneth his disciples to beware of the

scribes.



லூக்கா . உ . அதிகாரம்.

பாயிருக

கக அபபொழுது கூட்டத்திலிருநதபரிசேயரிற் சிலர்

அவரை நோக்கிப்போதகரே , நீர் உமமுடைய சீஷரையத

டடவேணடுமென்றார்கள.

சய அவர்களுக்குமறுமொழியாக அவர்சொனனது, இவ

ர்கள பேசாமலிருந்தாற் கலலுககளே கூப்பிடுமெனறு

களுகதக்குசசொல இறேனெனஎறார் .

சக அனறியும் அவர்பட்டினத்துக்குச் சமீபமான பொ

ழுது அவர் அதைப் பார்த்து அதைக்குறித க கண்ணீர்வி

டு நீ யுனக்குக் கிடைத்த இந்தநாளிலே உனசமாதானத

துக்கேற்றவைகளைச் சிந்தி காணடால நலமாயி

கும் .

சஉ இப்பொழுது அவைகள உனகணகளுக்கு மறைவா

யிருக்கினறன் .

சங உன்னைசசநதிக்குங்கால ததை நீ சிந்தித்துக் கொள

ளாமலிருக்கிறபடியில் உனசத்துருக்களுனனைச சூழ்

மதிள போட்டு உன்னைவளைந்துகொண்டு,

சச எங்கும் உன்னை யிறுகப்பிடித்துஉன்னையும் உன்னி

லுள்ளவர்களையு ந தறையாக்கி உன்னிடத்தில் ஒருகல் மற

றொருகலலினமேவிராதபடிககுசசெயயும் நாட்கள உனக

குவருமெனறார் ..

சரு பினபு அவர் தேவாலயததிற் பிரவேசிதது ,

சக அதிலே விற்கிறவர்களையுங் கொளளுகிறவர்களையும

நோக்கி, நமமுடைய ஆலயஞசெபமபணணுதற்கான ஆ

லயமெனறெழுதியிருககினறதே. நீஙகள இதைக்கள்ளர்கு

யாககினீர்களெனறுசொல்லி , அவர்களைபப்புறமபோ

ஒல

சஎ அலலாமலும நாடோறும் அவர் தேவாலயத்தில்

உபதேசமபணணிககொணடிருநதார் . அப்பொழுது பிர

தான ஆசாரியரும் வேதபாரகருஞ சனததின மூப்பரும

அவரைக்கொலைசெயயவகைதேடி ,

ச அ சனங்களெல்லாரும் மிகுந்தசிந்தனையோடேயவரு

க்குசசெவி கொடுத்தபடியினாலே வகையைக்காணாமற்போ

வரகள.

உய. அதிகாரம்.

[(க) தமது அதிகாரததைக குறித துப்பரிசேயர்கேட்க

உத்தரவுசொன்னது . (க) திராட்சதோட்டக்காரரை

உவமையாகச்சொனனது. ( ய ) வரியைக் கொடுக்கிறதை

ககுறிததுக கேட்டவர்களுக்கு உத்தரவு சொனன

(உஎ) மறுமையைக க்ுறிததுசசதுசேயருக்கு
உத்தரவு

சொனனது . ( சக) தாவீதினகுமாரனைக்குறித்து

அவர்க

ளிடத்தில்விசாரித்தது . (சரு) தமமுடைய
சீஷர்களுக்கு

.

எசசரிககை செய்தது . )
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And it came to pass, that on one of those days,

as he taught the people in the temple, and preach

ed the gospel, thechief priests and the scribes came

upon him with the elders,

2 And spake unto him, saying, Tell us, by what

authority doest thou these things ? or who is he

that gave thee this authority ?

3 And he answered and said unto them, I will

also ask you one thing ; and answer me :

4 The baptism of John, was it from heaven, or

of men ?

5 And they reasoned with themselves, saying,

If we shall say, From heaven ; he will say, Why

then believed ye him not ?

6 But and if we say, Ofmen ; all the people will

stone us : for they be persuaded that John was a

prophet.

7 And they answered, that they could not tell

whence it was.

8 And Jesus said unto them , Neither tell I you

by what authority I do these things.

9 Then began he to speak to the people this pa

rable ; A certain man planted a vineyard, and let

it forth to husbandmen, and went into a far country

for a long time .

10 And at the season he sent a servant to the

husbandmen, that they should give him of the fruit

of thevineyard : but the husbandmen beat him , and

sent him away empty.

11 And again he sent another servant : and they

beat him also, and entreated him shamefully and

sent him away empty.

12 And again he sent a third : and they wound

ed him also, and cast him out .

13 Then said the lord of the vineyard, What

shall I do ? I will send beloved son : it
may

be

they will reverence him when they see him,

my
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னனாவான்று எங்கள்

ம

அதநாட்களிலொருநாளிலே அவர் தேவாலயத்திற் சன

ஙகளுக்கு உபதேசம பணணிசசுவிசேஷததைப்பிரசங்கிக

கிறபொழுது , பிரதான ஆசாரியரும வேதபாரகருமமூப்ப

ரும அவருக்கு விரோதமாயவந்து நின்று ,

உ அவரைநோக்கி , நீர் எந்த அதிகாரத்தினாலிவைகளை

சசெயகிறீர் . இப்படிப்பட்ட அதிகாரததை யுமக்குக் கொ

ததவர் இ ங்களுக்குசசொலலுமென்றார்கள .

ங அதற்கு மாறுத தரமாக
அவர்சொனனது

, நா

உங்களிடத்தில் ஒரேவினாவைககேட்பேன .

எனனவென்றால் , யோவானகொடுத்தஸ் நானநதேவ

லுணடாயிறறோ, மனிதராலுணடாயிறறோ அதையென

ககுசசொலலுங்களெனறார் .

ரு அப்பொழுது அவர்களதங்களுக்குளளேயோசனைப்

ணணின தாவது,

சு தேவனாலுணடாயிற்றெனறுநாஞசொனனால , நீங்க

ள அவரை ஏனவிசுவாசிக்கவில்லையென பார் . அதுமனிதரா

லுணடாயிற்தெ று நாஞசொன் னால, எலலாசசனங்களும்

யோவானை த தீர்க்கதரிசி யெனறெணணிககொளளுகிறபடி

யினாலே , நமதுமேற் கல்லெறிவார்களெனறு யோசனை

பணணி,

எ பினபு அதுவநதவிதம எங்களுக்கு ததெரியாதெனறா

ர்கள .

அ அதற்கு இயேசுவானவர்சொனனது , அப்படியானா

ல , நான இன்ன அதிகாரத்தினா 'ல இவைகளைசசெய்சயகிறே

னெ ன்
நானும் உங்களுக சால்ல மாடடேனென்றார் .

க பினபு அவர்சனங்களுடனேசொனன உவமையாவது

ஒருமனிதனதிராட்சததோட்டததையுணடாககி, அதைத்

தோட்டக்காரர் வசமாய விட்டு, அநேககால மாயப்புறத

தேசமபோயிருந்தான .

தகுதியானகாலததிலே அநதத்தோட்டக்காரர் திரா

ட்சததோட்டத த்ினகனிகளிலொருபங்கைத் தனககுககொ

டுத்தனுப்பும்படிக்கு, அவன ஒருஊழியக்காடனை அவர்க

ளிடத்துக்கனுப்பினான . அநதத்தோட்டக்காரர் அவனை

யடித்து , வெறுமைடாயனுப்பிவிட்டார்கள.

பக பினபு அனைவேறொரு ஊழியககா னையனுப்பினா

ன் . அவனையும அவர்கள அடித்து , நி நதைப்படுத்தி ,வெறு

மையாயனுப்பிவிடடடார்கள

யஉ அதன்பினபு அவன மூன்றாமூழியககாரனையனுபபி

னான் . அவனையும்
அவர்களகாயப்படுத்திததுரத்தினார்கள.

யக அபபொழுது திராட்சததோட்டத்தின எசமான

எணணினது, நான எனன செய்யலாம் . எனக்குப்பிரியமா

னகுமாரனையனுப்பினால் , அவர்கள்கண்டுகனஞசெய்வார்க

ச

.

ளெனறெண்ணி அவனையனுப்பினான .
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14 But when the husbandmen saw him, they rea

soned among themselves, saying, This is the heir :

come, let us kill him , that the inheritance may be

our's.

15 So they cast him out of the vineyard, and

killed him . What therefore shall the lord of the

vineyard do unto them ?

16 He shall come and destroy these husband

men, and shall give the vineyard to others. And

when they heard it, they said, God forbid .

17 And he beheld them , and said, What is this

then that is written, The stone which the builders

rejected, the same is become the head of the corner ?

18 Whosoever shall fall' upou that stone shall be

broken ; but on whomsoever it shall fall, it will

grind him to powder.

19 And the chief priests and the scribes the

same hour sought to lay hands on him ; and they

feared the people: for they perceived that he had

spoken this parable against them.

20 And they watched him , and sent forth spies,

which should feign themselves just men , that they

might take hold of his words, that so they might

deliver him unto the power and authority of the

governor.

21 And they asked him, saying, Master, we

know that thou sayest and teachest rightly , neither

acceptest thou the person of any, but teachest the

way ofGod truly :

22 Is it lawful for us to give tribute unto Cesar,

or no ?

23 But he perceived their craftiness, and said

unto them , Why tempt ye me ?

24 Shew me a penny. Whose image and super

scription hath it ? They answered and said , Cesar's.

25 And he said unto them, Render therefore

unto Cesar the things which are Cesar's, and unto

God the things which be God's.
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வன
யசு தோட்டக்காரர் அவனைக்கணடபொழுது ,

சுதநதரவாளி. சுதந்தரமநமமுடைய தாகுமபடிக்கு

னைககொலைசெய்யவேண்டுமென்று தங்களுக்குளளே யோச

னைபண்ணி ,

பரு வாருங்களெனறுசொல்லி அவனைத்திராட்சத்தோட்ட

ததுக்குவெளியே தளளிககொலைசெய்தார்கள் .ஆதலாலதிரா

ட்சததோடடத்தின எசமான அவர்களையெனனசெயவான .

யசு அவனவதது அந்தததோடடக்காரரையழிததுத

திராட்சததோடடததை வேறு மனிதருக்குக்கொடுப்பா

னல்லவாவென்றார் . அதையவர்கள கேட்டு , அப்படியாகா

திருப்பதாகவெனறார்கள .

எ அப்பொழுது அவர் அவர்களைப்பார்த்து , வீடுகட்டு

கிறவர்கள ஆகாதென அதளளினகலலே கோடிக்குத்தலை

பான கலலாயிற்றெனறு எழுதியிருக்கிறவேதவாக்கியத்தின

கருத்தெனன .

யஅ அநதககலலினமேல விழுகிறவனெவனோ அவன

நொறுக்கப்படுவான . அனறியும அதுவிழப்படும்
பவனெவ

னோ அவனை நசுக்கிப்போடுமென்றார் .

ம க அபபொழுது தங்களைக் குறித்து அந்த உவமையை

சசொனனாரென று , பிரதான ஆசாரியரும வேதபாரகரும

அறிந்து அநநேர ததிலே அவர்மேற்கைகளைப்போடவிரு

மபினார்கள் . சனங்களுக்குப்ப டபடியால் ( நிறுத்தி

னார்கள. )

உய பினபு அவர்கள அவாையேநோககிககொண்டு, ஆளு

கைக்கும நியாயாதிகாரத்துக்கும முனபாக அவரையொ

பபுககொடுக்கிறதற்கேதுவாக , அவருடையவசனததிறகுற

நஙகண்டுபிடிக்குமபடிக்குத் தங்களை நீதிமானகள போலக

காணபிக்கிற வேவுகாரரை அவரிடததில அனுப்பினார்கள .

உக அவர்களவந்து அவரைநோக்கிப்போதகரே, நீர்

செமமையாயப்பேசியுப்தேசிககிறவரெனறும பட்சபாத

மிலலாமற சத்தியமாயப்பராபர னுடைய மார்க்கததைப்

போதிககிறவரெனறும அறிநதிருக்கிறோம் ,

உஉ நாம இராயனுக்குவரிகொடுக்க
லாமோ கொடா

மலிருக்கலாமோவெனறு, அவரிடத்திற்கேட்டார்கள .

உக அவர்களுடையதநதிரததை அவர் அறிந்து அவர்

களை  ேநாககி , நீங்கள என னையே'ன்சோதிக்கிறீர்கள்.

உச பண ததை யெனக்குக்காண்பியுங்கள் . அதிலிருக்கிற

சொரூபமும் மேலெழுததும் யாருடையவைகளென்றார் .

அவை இராயனுடையவைகளெனறு மா றுத்தரஞசொன்

ர்கள.

உரு அவர்சொனனது , அப்படியானால் நீங்கள்

டையதை இராயனுக்கும் பராபரனுடையதைப்பரா

15

ராய

பரனுக்குஞசெலுத்துங்களெனறார் .
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26 And they could not take hold of his words be

fore the people : and they marvelled at his answerz

and held their peace.

- 27 | Then came to him certain of the Saddu

cees, which deny that there is any resurrection ;

and they asked him,

28 Saying, Master, Moses wrote unto us , If any

man's brother die, having a wife, and he die without

children, that his brother should take his wife, and

raise up
seed unto his brother.

29 There were therefore seven brethren : and

the first took a wife, and died without children.

30 And the second took her to wife, and he died

childless.

31 And the third took her ; and in like manner

the seven also : and they left no children, and died :

32 Last of all the woman died also .

33 Therefore in the ressurrection whose wife of

them is she ? for seven had her to wife .

34 And Jesus answering said unto them, The

children of this world marry, and are given in mar

riage :

35 But they which shall be accounted worthy to

obtain that world, and the resurrection from the

dead, neither marry, nor are given in marriage :

36 Neither can they die any more : for they are

equal unto the angels ; and are the children ofGod,

being the children of the resurrection.

37 Now that the dead are raised , even Moses

shewed at the bush, when he calleth the Lord the

God of Abraham , and the God of Isaac, and the

God of Jacob.
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யையவ

உசு அவர்கள் அவரைச் சனங்களுக்கு முன்பாக ஒருவச

னததில் அகப்படுத்தக்கூடாமல் அவருடையமாறுத்தரத

தைக்குறிதது ஆசசரியப்பட்டு மவுன்மாயிருநதார்கள .

உ எ பின்பு மறுமையாகிய உயிரோடெழுமபுதலில்லை

யென றுசொலலுகிற சதுசேயரிற்சிலர் அவரிடத்தில்வநது

கேட்டதாவது
,

உஅ போதகரே , பெண்ணைவிவாகமபண்ணின ஒருவன

பிள்ளையில்லாமல் இறந்துபோனால் , அவனுடைய மனைவி

டையசகோதர
ன ( சேர்ந்து ) தன் சகோதர

னு

ககுசசந
ததியுண

டாககவே
ணடுமென

்

று மோசே நமக்குக்

கட்டளை
யாக எழுதினார

ே .

- உக அநதபபட
ி

( ஓரிடத்தி
லே ) சகோதரர

் ஏழுபேரிர
ு

நதார்கள் . அவர்களில
் மூத்தவன ஒரு பணணைவி

வாகமபண

ணிப்பிள்
ளையில்லா

மலிறந்து

போனான் .

நய அபபொழுது இரண்டாஞசகோதரன் அந்தப்பெ

ணணை விவாகமபணணி , அவனும் பிள்ளையில்லாமலிறந்து

போனான் .

நக மூன்றாஞசகோதரன் முதல் ஏழுபேர்வரைக்கும் அந

தபபடியே அவளை விவாகமபணணிப்பிளளைகளைப் பெறாமல

இறந்துபோனார்கள்

கூஉ அவர்களெல்லாருககுமபினபு , அந்தப்பெண்ணும்

இறந்துபோனாள் .

ந ங இவ்விதமாய் ஏழுபேரும் அவளைவிவாகமபணணின;

வர்களாயிருக்க , ( மரித்தோர் ) உயிரோடெழுந்திருக்கும்

காலத்தில் அவர்களிலெவனுக்கு அவள் மனைவியாயிருப்பா

ளென்றார்கள்.

நச அவர்களுக்குமா றுத்தரமாக இயேசுவானவர்

மமையிலிருக்கிறவர்கள பெண்கொண்டுங் கொடுத

தும்வருகிறார்கள் .

கூரு மறுமையிலுள்ள பாககியததையும் மரிததோரிலிரு

நதெழுநதிருக்கு தலையும் அடைவதற்குப்பாத்திர ராயெண

ணப்படுபவர்கள் பெண்கொள்வதுங்கொடுப்பதுமில்லை .

எனனததினாலெனில் , அவர்கள உயிரோடெழுந்தி

ருககத்தக்கவர்களாயிருக்கத்தேவ
தூதருககொபபானவர்க

ளுமாய்ப்பராபர னுடையபிள்ளைகளுமாயிருப்பதால் அவர்

களினி மரிக்கக்கூடாதிருப்பார்களே .

நஎ அனறியும் மரிததோர் எழுந்திருப்பார்களெனபதை

மோசேயும் முட்செடியைக் குறித்தெழுதினசரித்திரத்திலே

காண்பித்தார் . எப்படியெனில், அவர்பராபரனை ஆபிரகாமி

டையதேவனெனறும ஈசாக்கினுடையதேவனென றும

சொன

னது ,

கசு

இயாக்கோபினுடையதேவனெனஅஞசொலலியிருக்கிறார் .
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38 For he is not a God of the dead, but of the

living : for all live unto him.

39 | Then certain of the scribes answering said ,

Master, thou hast well said .

40 And after that they durst not ask him any

question at all.

41 And he said unto them, How say they that

Christ is David's son ?

42 And David himself saith in the book of

Psalms, The Lord said unto my Lord, Sit thou on

my right hand,

43 Till I make thine enemies thy footstool.

44 David therefore calleth him Lord, how is

he then his son ?

45 | Then in the audience of all the people he

said unto his disciples,

46 Beware of the scribes, which desire to walk

in long robes, and love greetings in the markets,

and the highest seats in the synagogues, and the

chief rooms at feasts ;

47 Which devour widow's houses, and for a shew

make long prayers : the same shall receive greater

damnation.

CHAPTER XXI.

1 Christ commendeth the poor widow . 5 Hefore

telleth the destruction of the temple, and of the

city Jerusalem : 25 the signs also which shall

be before the last day. 34 He exhorteth them

to be watchful.

And he looked up, and saw the rich men casting

their gifts into the treasury.

2 And he saw also a certain poor widow casting

in thither two mites.

3 And he said , Of a truth I say unto you, that

this poor widow hath cast in more than they all.

1
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நஅ பராபரன் மரித்தோருடையதேவனாயிராமற் சீவ

னுளளோருடைய தேவனாயிருக் கிறார். அவர்களெல்லாரும்

அவருக்குப்பிழைத்திருக்கிறார்களேயெனறார் .

கக வேதபாரகரிற்சிலர் அதைக்கேட்டுப்போதகரே,

நன்றாய்ச்சொனனீரென்றார்கள் .

சாய பின்பு அவர்கள் அவரிடத்தில் வேறொனறைக்கேட்

கததுணியவிலலை .

சக அப்பொழுது அவர் அவர்களை  ேநாககிக்கிறிஸ்துவா

னவர் தாவீதின குமாரனாயிருப்பாரெனறெனனததினாலே

சொலலுகிறார்கள் .

சஉ அலலாமலும பராபரன் என்கர்த்தாவைநோக்கி ,

நான் உமமுடைய சத்துருக்களை உமது பாதப்படியாக்கி

போடும்ளவும் ,

சக நீர்என துவலதுபாரிசத்தில் உளுக்காருமெனறாரென

அதாவீதுதானேசங்கீதப்புத்தகத்திற்சொலவியிருக்கிறாரோ.

சச தாவீது அவரைக்கர்ததாெனறு சொலலியிருக்க ,

எப்படியவர் அவனுடையகுமார வாரென்றார் .

சரு அபபொழுது சனங்களெல்லாருங் கேட்க அவர்

முடையசீஷருடனேசொனனதாவது ,

சசு நீள் மான் வஸ்திரங்களைத்தரித்துநடக்கமனதாபிரு

நது சநதைகளில்வாழ்த்துதலையுஞசெப ஆலயங்களில் முத

ல் ஆசனங்களையும் விருந்துகளில் முதலிடங்களையும்விருமபி ,

சாஎ கைம்பெண்களுடைய பொருள்களைப்பட்சித்து வரு

சகமாய்விஸ்தாரமான செபமபணணிவருகிறவேதபாரகரு

ககு நீங்களிடங்கொடாமலெச்சரிக்கையாயிருங்கள் . அவர்

களே அதிக ஆக்கினையையடைவார்களென்றார் .

உக . அதிகாரம்.

[(க) தருமப்பெட்டியிலே இரண்டுகாசைப்போட்டகைம்

பெண்ணைககுறித துசசொலலியது. ( ரு ) தேவாலயம்

அழிக்கப்படுவதை முன்னறிவித்து , ( எ ) அதற்குண்டா

கும் அடையாளங்களைக் குறித்துப்போதித்துப்புத்திகளை

சசொனனது .)

பின்பு அவர் கணணையுயர்ததிப்பார்க்கிறபொழுது , ஐசு

வரியவான்கள் தங்கள் காணிக்கைகளைத்தருமட்பெட்டியிற்

போடுகிறதைககண்டார் .

உ அலலாமலும் இரண்டுகாசையதிலேபோட்ட ஒரு

ஏழைககைமபெண்ணையுமஅவர்கண்டு,

ங இந்த ஏழைக்கைம்பெண் மறறெல்லாரிலும் அதிகம்

போட்டாளென்று மெய்யாய் உங்களுக்குச் சொல்லுகி

றேன் .
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. 4 For all these have of their abundance castin

unto the offerings of God : but she of her penury .

hath cast in all the living that she had.

5 T And as some spake of the temple, how it

was adorned with goodly stones and gifts, he said,

6 As for these things which ye behold , the days

will come, in the which there shall not be left one

stone upon another, that shall not be thrown

down.

7 And they asked him, saying, Master, but when

shall these things be ? and what sign will there be

when these things shall come to pass ?

- 8 And he said, Take heed that ye be not deceiv :

éd : for many shall come in my name, saying, I am

Christ ; and the time draweth near : go ye not

therefore after them.

9.But when ye shall hear of wars and commo

tions, be not terrified : for these things must first

come to pass ; but the end is not by and by.

10 Then said he unto them, Nation shall rise

against nation, and kingdom against kingdom :

11 And great earthquakes shall be in divers

places, and famines, and pestilences ; and fearful

sights and great signs shallthere be from heaven .

12 But before all these, they shall lay their hands

on you, and persecute you, delivering you up to the

synagogues, and into prisons, being brought before

kings and rulers for my name's sake.

13 And it shall turn to you for a testimony.

i

14 Settle it therefore in your hearts, not to me

ditate before what
ye

shall answer :

i 15 For I will give you a mouth and wisdom ,

which all your adversaries shall not be able to gaine

say nor resist.

4
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எடு

பபடியெனில் அவர்களெல்லாரும் தங்கள் பரிபூரண

ததில் துத்தேவகாணிக்கைப்பெட்டியிற் போட்டார்

கள். வள்தன் குறைவிலே தன் சீவனத்துக்குண்டானயா

வையுமபோட்டடடா
ளெனறார் .

ரு பின்பு சிலர் தேவாலயததைக்குறித்து , அது அழகா

னகல்லுக்களாலும் காணிக்கைகளாலும் அலங்கரிக்கப்பட

டிருககினறதென்றுசொனனபொழுது அவர் சொனனது, ,

சு நீங்கள் பார்க்கிற இவைகளில் ஒருகல் மற்றொருகல்லி

னமேலிராபாதபடிக்கு எல்லாம் டிக்கப்படும் நாட்கள்வரு

மென்றார் .

எ அடபொழுது அவரையவர்களநோக்கிபபோதகரோ,

அவைகள் எப்பொழுதுநடக்கும் . அவைகள சமபவிக்குங்

காலத்துக்கடையாளமெனனவெனறுகேட்டார்கள் .

அ அதற்கவர்சொனனது, அநேகர் என் நாமததைய்ெ

இததுத் தங்களை அவாேயென் றுங்காலஞசமீபமாய்வந்ததெ

னறுஞசொல்லுவார்கள், நீங்கள வஞ்சிக்கப்படாதபடிக்கு

எசசரிககையுள்ளவர்களாய் அவர்களுக்குப்பின்செலலாம

விருங்கள் .

கூ அலலாமலுமயுத்தங்களையுங்கலகங்களையுங்குறித்துக்

கேள்விப்படுமபொழுது திகில்டையாதிருங்கள். அப்படிப்ப

டடவைகள் முன்னடக்கவேண்டுமே ஆனாலும் முடிவுஉடனே

வாராதென்று சொல்லிப்பின்பு திருவுளமபற்றின தாவது,

0 ஒரு சனக்கூட்டம் மற்றொரு சனக்கூட்டத்துக் கும்

ஒரு இராசசியததார் மற்றொரு இராசசிய த தாருககும வி

ரோதமாகஎழும்புவார்கள் .

யக அலலாமலும் பல இடங்களிலே பூமி மிகவும் அதிர்

தலும் பஞ்சங்களும் பெருவாரிக்காய்ச்சல்களுமுணடாயிரு

ககும் . வானத்திலிருந்து பயமுண்டாககுகிற காரியங்களும்

பெரிய அடையாளங்களுமுணடாகும் .

யஉ அவைகளெல்லாவற்றுக்கும் முன்னே எனனுடைய

நாமத்தினிமித்தம் அவர்கள் உங்களமேலே தங்களகைக்

ளைப்போட்டு உங்களைத் துன்பப்படுத்திசசெப ஆலயங்களு

ககுஞ சிறைச்சாலைகளுக்கும் ஒப்புக் கொடுத்து

களுக்கு ந துரைகளுக்கும் முன்பாகக்கொண்டுபோவார்கள் .

5 ஆனாலும் அது நீங்கள் சாட்சி கொடுக்கும்படிக்கு

ஏதுவாயிருக்கும் .

ய ச ஆகையால் எப்படி மாறுததரவு சொல்லலாமெனறு

நீங்கள் கவலைப்படாதிருக்குமபடி உங்கள் மனசைத்திடப்

ததுங்கள்.

யரு நானே யுங்களுக்கு (ததகுதியான்) பேசசையும ஞா

னததையுங் கொடுப்பேன . உங்கள் எதிராளிகளயாவரும் அ

ராசாக

தறகுவிரோதமாயபபேசவுடி எதிர் நிற்கவுமமாட்டார்கள் .
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of you

16 And ye shall be betrayed both by parents,

and brethren, and kinsfolks, and friends , and some

shall they cause to be put to death.

17 And ye shall be hated of all men for my

name's sake.

18 But there shall not an hair of your head

perish .

19 In your patience possessye your souls.

20 And when ye shall see Jerusalem compassed

with armies, thenknow that the desolation thereof

is nigh .

21 Then let them which are in Judea flee to the

mountains ; and let them which are in the midst of

it depart out ; and let not them that are in the

countries enter thereinto.

22 For these be the days of vengeance, that all

things which are written may be fulfilled.

23 But woe unto them that are with child, and

to them that give suck, in those days ! for there

shall be great distress in the land, and wrath upon

this people.

24 And they shall fall by the edge of the sword ,

and shall be led away captive into all nations: and

Jerusalem shall be trodden down of the Gentiles

until the times of the Gentiles be fulfilled .

25 | And there shall be signs in the sun, and

in the moon, and in the stars ; and upon the earth

distress of nations, with perplexity ; the sea and

the waves roaring ;

26 Men's hearts failing them for fear, and for

looking after those things which are coming on the

earth : for the powers of heaven shall be shaken .

27 And then shall they see the Son of man

coming in a cloud with power and great glory.

28 And when these things begin to come to pass,

then look up, and lift up your heads ; for your re

demption draweth nigh.

29 And he spake to them a parable ; Behold the

fig tree, and all the trees ;

1
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கள .

யசு அனறியும பெற்றாராலுஞ சகோதரராலும இனத

தாராலுஞ்சிநேகிதராலுங்காட்டிக்கொடுக்கப்படுவீர்கள்

உங்களிற்சிலரைகலரைக்கொலைசெய்விப்பார்கள்

10எ என் நாமத்தினாலே நீங்கள் சகலவிதமான மனிதரா

லுமபசைக்கப்படுவீர்கள.

யஅ ஆனாலும்உங்கள்தலையின மயிரிலொன்றாகிலும் அழி

யாது .

யக பொறுமையினாலேஉங்களாததுமாக்களைக்காததுக

கொள்ளக்கடவீர்கள .

உய அன்றியுஞ சேனைகளால் எருசலேம்வளைக்கப்பட்டி

ருககிறதை நீங்கள் காணுமபொழுது , அதின அழிவு சமீப

மாயிற்றென் றறியுஙகள .

உக அப்பொழுது இயூதேயாநாட்டிலிருப்பவர்கள் மலை

களுக்கு ஓடிப்போகவும் , எருசலேமுககுளளேயிருப்பவர்கள்

ளவெளியே புறப்படவும் நாட்டுப்புறங்களிலிருப்பவர்கள அ

தற்குட்பிரவேசியாமலிருக்கவுங்கடவர்கள.

உஉ எழுதியிருக்கிறயாவும நிறைவேறுமபடியாய் அந

நாட்களே பழிவாங்குதற்கானவைகளாயிருககும .

உந அந்நாட்களில் ஐயோ கருப்பவதிகளுக்கும் முலை

கொடுக்கிறவர்களுக்கும் வேதனையுணடாயிருக்கும் . எனன

ததினாலெனில் இததேசததினமேல் மிகுந்த இடுக்கணும்

இந்தசசனததினமேற் கோபாக்கினையுமுண்டாகும்,

உச கட்கங்களினாலே அற்றுவிழுவார்கள் . அலலாமலும

புறத்தேசத்தார் யாவருக்குளளேயஞ சிறைப்பட்டுப்போ

வார்கள் . அன்றியும்புறததேசத்தாருடைய காலங்கள் நிறை

வேறுகிறவாைககும எருசலே மபுறத்தேசததாராலேமிதி

ககப்படும் .

உரு சூரியனிலுஞ சந்திரனிலும் நட்சத்திரங்களிலும்

அடையாளங்களதோனறும் . பூமியினமேலுள்ள சனங்க

ளுககுளளேகலக்கமான உபத்திரவமுணடாகும் . சமுத்திர

மும அலைகளுங் கோஷடமாயிருக்கும்.

உசு வானத்திற்பல மானவைகளும அசையும . ஆதலாற்

பூலோகத்தினமேல்வருகிறகாரியங்களுககுபபயநது அவை

களைநோக்கிப்பார்க்கிறதனாலே மனிதர்கள் சோர்ந்துபோ

வார்கள் .

உஎ அப்பொழுதுமனிதனுடையகுமாரனைமிகுந்தவல்ல

மையோடும் மகிமையோடும் மேகத்தில்வரக்காண்பார்கள் .

உஅ அவைகள சமபவிக்கத்தொடங்கும்பொழுது , உங்

களமீட்புசசமீபமாய்வருவதால் நீங்கள நிமிர்ந்து , உங்கள

தலைகளையுயர்த்தக்கடவீர்களெனறுசொலலி ,

உ க பினபு உவமையாயசசொனன தாவது , அத்திமரத

தையும் மற்ற சசகலமரங்களையுமபாருங்கள் ,
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of

ye
see

30 When they now shoot forth , ye see and know

your own selves that summer is now nigh at hand .

31 So likewise ye,
when these things come

to pass, know ye that the kingdom of Godis nigh

at hand.

32 Verily I say unto you , This generation shall

not pass away, till all be fulfilled .

33 Heaven and earth shall pass away : but my

words shall not pass away.

34 And take heed to yourselves, lest at any

time your hearts be overcharged with surfeiting,

and drunkenness,and cares of this life, and so that

day may come upon you unawares.

35 For as a snare shall it come on all them that

dwell on the face of the whole earth.

36 Watch ye therefore, and pray always, that ye

may be counted worthy to escape all these things

that shall come to pass,and to stand before the Son

of man .

37 And in the day time he was teaching in the

temple ; and at night he went out, and abode in the

mount that is called the mount of Olives.

38 And all the people came early in the morning

to him in the temple, for to hear him .

CHAPTER XXII.

I The Jews conspire against Christ. 3 Satan

prepareth Judas to betray him. 7 The apostles

prepare the passover. 19 Christ instituteth his

holy supper ; 21 covertly foretelleth of the trai

24 exhorteth the rest of his apostles from

ambition : 31 assureth Peter his faith should

notfail, 34 and yet he should deny him thrice.

39 He prayeth in the mount, and sweateth

blood ; 47 is betrayed with a kiss : 50 he

healeth Malchus' ear : 54 he is thrice denied

of Peter, 63 shamefully abused, 66 and con ,

fesseth himself to be the Son of God.

Now the feast of unleavened bread drew nigh,

which is called the Passover,

5

tor :
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ன

கய அவைகள தளிர்க்கிறதை நீங்கள காணுமபொழுது,

வசந்தகாலஞசமீபமாயிறறெனறு அறிகிறீர்கள் .

நக அநதப்படியே நானசொனனவைகள சமபவிக்கிற

தை நீங்கள் காணுமபொழுது, பராபரனுடைய ஆளுகை

சமீபமாயிறறென்றறியக்கடவீர்கள.

நஉ
அவையெலலாஞசமபவிக்கிறவரைக்கும நதசசந

ததி ஒழிந்துபோகாதெனறு மெயயாய உங்களுக்குககுசசொல

கிறேன .

நந வானமும் பூமியும் ஒழிந்துபோம . எனவசனங்கள்

ஒழிந்துபோகாது -

கூச அனறியும பூமியிலெங்குங்குடியிருககிற அனைவர்மே

லும் அந்த நாள ஒருவலையைப்போலவருவதால் ,

நடு உங்கள இருதயங்களபெருநதீனியினாலுமவெறியினா

ம பிழைப்பி . கவலையினாலுமபாரம அடையாதபடிக்

கும் , அந்த நாள
உங்களுக்குச்சடுதியாயவாராதபடிக்கும்

எசசரிககையாயிருக்கக்கடவீர்கள .

நசு ஆகையால இனிசசமபவிப்பவைகளயாவுக்கும் நீ

கள தபபிககொண்டு, மனிததனுடையகுமாரனுக்கு முன்பாக

நிற்கப்பாத்தி
வானகளெனறெணணப்படுமபடிக்கு ,

காலமுஞசெபமபணணி விழித்திருக்கக்கடவீர்களென்றுதிரு

வுள மபற்றினார் .

நஎ அனறியும் அவர் பகற்காலங்களிலே தேவாலயத்தி

துககொண்டு , இராக்காலங்களில் வெளியே போ

ய ஒலிவ மலை ய'னனப்பட்ட மலையிலே தங்கிவந்தார் .

ஙஅ அவருடைய
உபதேசததைககேட்குமபடிககுசசன

ஙகளெலலாரும அதிகாலையிலே தேவாலயத்தில் அவரிடத்

துக்குவ நதார்கள.

உஉ . அதிகாரம் ..

((க) ஆசாரியருககு அவரைக்காட்டிக்கொடுககுமபடி பூ

தாஸ் சமமதித்தது . (எ) அவர் பஸ்காபண்டிகையைக்

கொண்டாடினது. ( யசு ) இராப்போசனததையேற்படுத்த

தீனது . (உச) பெரியவனினனானென் றுகாட்டியது .(நக )

சீமோன பேதுரு தமமை மறுதலிப்பதைமுனனறிவித்த

து . (நரு) சீஷர்களுக்கு ணம் முதலானவைகளைக்குறித

து உததரவுசொனனது, (நக ) ஒலிவ மலையினதோட்டத்

திலே அவர் வேதனைப்பட்டுசசெபமபணணினது. (சஎ)

சனக்கூட்டத்துக்கு பூதாஸ் அவரைக்காட்டிக்கொடுத்

தது. (ருச) பேதுரு அவரை மறுதலித்தது . (சுஈ) ஆசா

ரியர் அவாைபபரிசோதித்தது. )

பஸ்கா என்னப்பட்ட புளியாத அப்பப்பணடிகைசமீப

த

மாபிற்று .
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2 And the chief priests and scribes sought how

they might kill him ; for they feared the people.

3 Then entered Satan into Judas surnamed

Iscariot, being of the number of the twelve.

4 And he went his way, and communed with

the chief priests and captains, how he might betray

him unto them.

...5 And they were glad, and covenanted to give

him
money .

6 And he promised, and sought opportunity to

betray him unto them in the absence ofthe multi

tude.

7 Then came the day of unleavened bread,

when the Passover must be killed.

8 And he sent Peter and John, saying, Go and

prepare us the Passover, that we may eat.

9 And they said unto him, Where wilt thou that

we prepare ?

10 And he said uuto them, Behold , when ye are

entered into the city, there shall a man meet you,

bearing a pitcher of water ; follow him into the

house where he entereth in .

11 And ye shall say unto the good man of the

house, TheMaster saith unto thee, Where is the

guest chamber, where I shall eat the passover with

my disciples ?

12 And he shall shew you a large upper room

furnished : there make ready.

13 And they went, and found as he had said

unto them ; and they made ready the Passover.

14 And when the hour was come, he sat down,

and the twelve apostles with him.

15 And he said unto them, With desire I have

desired to eat this passover with you before I suf

fer :



லூக்கா.உஉ . அதிகாரம் .

சனங்களுக

உ அப்பொழுது பிரதான ஆசாரியரும வேதபாரகருஞ

பட்டபடியினாலே , அவரைக் கொலைசெ

யயும்படிக்கு இரகசியமாய ) வகைதேடினார்கள.

க அக்காலத்திலே பனனிருவரிலொருவனாகிய இஸ்காரி

யோததெனறுபேர்கொணடஇயூதாவுககுளளே சாததான

புகுந்தான .

ச ஆதலால் அந்த இயூதாவெனபவன பிரதான ஆசாரிய

ம ஆலயததலைவருமானவர்களிடத்திற்போய , அவர்களுக்

அவரைக்காட்டிக்கொடுககுமவகையைக்குறித்து , அவர்கள்

டனே யோசனைபணணிககொணடான .

ரு அவர்கள சந்தோஷப்பட்டு அவனுக்குத்திரவியங்கொ

டுககததீர்மானித்தார்கள .

கா அதற்கு அவனபொருந்திச்சனக் கூட்டமில்லாதபொ

முது, அவரை அவர்களுக்குக்காடகாட்டிக்கொடுககுமபடிக்குத

தகுதியான காலத்தைத்தேடினான .

எ பஸ்காவின ஆட்டுக்குட்டியைப் பலியிடவேண்டிய புளி

யாத அப்பநாளவந்தது .

அ அபபொழுது அவர் பேதுருவையும் யோவானையும

அழைத்து , நாம பஸ்காவைப்பொசிக்கு மபடிக்கு நீங்கள்

போய , நமக்காக அதை எத்தனமபண்ணுங்களென்றார் .

க அதற்கு அவர்கள நாங்கள் அதையெங்கே எத்தனம

பணணவிருமபுகிறீரெனறார்கள.

ம் அவர்சொனனது , நீங்கள் பட்டினத்துக்குட்பிர

சிககுமபொழுது , ஒருவன தணணீர்க்குடாஞசுமந்துகொ

ணடு உங்களுககெதிர்ப்படுவான . நீங்கள் அவனுக்குப்பின

செனறு அவனபோகும வீட்டிலேபோய ,

யக அந்த வீடடெசமானை நோக்கி , நான என சீஷரோ

டுங் கூடப் பஸ்காவைப்பொசிக்கத்தக்க தான் இடமெங்கே

யெனறு போதகர் உமமிடத்திறகேட்கசசொனனாரெனறு

சொல்லுங்கள் .

யஉ அவன கமபளமமுதலானவைகளவிரித்திருக்கிறவிஸ்

தார மான மேல்வீடடைஉடயுங்களுக்குக்காணபிப்பான .

கே எத்தனமபணணுங்களென

யந அவர்கள் போய் , அவர்சொனனபிரகாரமாகக்கண

டு , பஸ்காபபோசனததையெத்தனமபணணினார்கள .

யச தகுதியான நேரமவநதபொழுது , அவரும் அவரு

டனேபனனிரணடு அப்போஸ்தலருமபநதியிலிருநதார்கள .

யரு அப்பொழுது அவர் அவர்களைநோக்கி , நான பாடு

படுகிறதறகுமுனனே உங்களுடனேகூட இந்தபபஸகாப

16

பினார் .

போசனமபணண மிகவும் ஆசையாயிருநதேன .
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16 For I say unto you, I will not any more eat

thereof, until it be fulfilled in the kingdom of God.

17 And he took the cup, and gave thanks, and

said, Take this, and divide it among yourselves :

18 For I say unto you, I will not drink of the

fruit of the vine, until the kingdom of God shall

come.

3

19 | And he took bread , and gave thanks, and

brake it, and gave unto them , saying, This is my

body which is given for you : this do in remem

brance of me.

20 Likewise also the cup after supper, saying,

This cup is the new testament in my blood, which

is shed for
you .

21 But, behold, the hand of him that betray

eth meis with me on the table .

22 And truly the Son of man goeth, as it was

determined : but woe unto that man by whom he

is betrayed !

23 And they began to enquire among them

selves, which of them it was that should do this

thing.

24 And there was also a strife among them,

which of them should be accounted the greatest.

25 And he said unto them , The kings of the

Gentiles exercise lordship over them ; and they

that exercise authority upon them are called bene

factors .

26 But
ye shall not be so : but he that is great

est among you, let him be as the younger ; and he

that is chief, as he that doth serve .

27 For whether is greater, he that sitteth at

meat, or he that serveth ? is not he that sitteth at

meat ? but I am among you as he that serveth .



லூக்கா. உஉ, அதிகாரம்.

சு

ஙகள

எனனததினாலென்றாற் பராபரனுடைய இராசசிய

ததிலே அது நிறைவேறுமளவும நானபினனும இதிற் பொ

சிப்பதில்லையென்று உங்களுககுசசொலலுகிறேனெனறு

சொலலி ,

யஎ பினபு பாத்திரததையெடுத்துக்கொண்டுதோத்திர

ஞசெயது,

யஅ பராபர டைய ஆளுகைவருமளவும்நானமறுபடி

யு நதிராட்ச இரசத்திலேபானமபணணுவதில்லை
யனறுவி

களுககுசசொல்லுகிறேன
. ஆகையால் நீ இதையெடு

தது உங்களுக்குளளேபங்கிட்டுக கொளளுங்களென்றார் .

கூ அலலாமலும அவர் அப்பததையெடுததுககொண

டுதோத்திர மபணணி அதைப்பிட்டு அவர்களுக்குக் கொடுத

து, இதுஉங்களுக்காகக் கொடுக்கப்ப
படுகிற என னுடையசரீ

ரமாயிருக்கின்றது. என்னைநினைக்கிறதற்காக இப்படிசசெ

யயுங்களென சொல்லி ,
இராப்போசனமபண்ணினபினபு ,

உ அநதபபடியேபாததிரததையுங்கொடுதது இந்தப்

பாததிரம உங்களுக்காகசசிந்தப்படுகிற எனஇரத்தத்தினா

லே புதிய உடமபடிககையாயாயிருக்கினறதெனறுசொல்லி ,

உக பினபு இதோ , எனனைக்காட்டிக்கொடுக்கிறவலு

டைய கை என னுடனேகூடப்பநதியிலிருககினறது .

உஉ தீர்மான ததினபடியேமனி னுடையகுமாரனபோ

கிறான . அது மெய்தான . ஆனாலும் ஐயோ, எந்தமனிதன

அவனைககாடடிககொடுக்கிறானோ அந்த மனிதனுககுவேத

னைவருமெனறார் .

உங அப்பொழுது அவர்கள நமமில யாவன அப்படிச்

செய்வானெனறு தங்களுக்குளளேவிசாரிக்கத்தொடங்கினா

ர்கள .

உச அனறியும அவர்களதங்களிலெவன்பெரியவனாயிரு

பபானென று தங்களுக்குளளே வாக்குவாதமபணணிககொ

ணடிருந்தபொழுது ,

உரு அவர் அவர்களுக்குசசொனனதாவது, புறததேசத

தாருடைய இராசாககள அவர்களைப்பலபந்தமாய ஆண்டு

காளளுகிறார்கள. அலலாமலும அவர்களமேல அதிகார

ஞசெலுத்துகிறவர்கள தரும் துாைகளெனறழைக்கப்படு a

றார்கள .

உசு உங்களுககுளளே அப்படியிருக்கக்கூடாது. உங்க

ளிற்பெரியவன சிறி யவனைப்போலவுநதலைவன ஊழியக்கா

ரனைப்போலவுமிருக்கக்கடவன .

உஎ ப நதியிலிருக்கிறவனஊழியஞசெயகிறவன இவவிரு

வரில எவனபெரியவன . பநதியிலிருக்கிறவன்லலவா ? ஆனா

லும நான் உங்களுக்குளளே ஊழியஞசெயகிறவனைப்போ

லிருககிறேன .
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28 Ye are they which have continued with me

in my temptations.

29 And I appoint unto you a kingdom , as my

Father hath appointed unto me ;

30 That ye may eat and drink at my table in

my kingdom , and sit on thrones judging the twelve

tribes of Israel .

31 And the Lord said, Simon , Simon, behold,

Satan hath desired to have you, that he may sift

you as wheat ;

32 But Ihave prayed for thee, that thy faith

fail not : and when thou art converted, strengthen

thy brethren .

33 And he said unto him, Lord, I am ready to

go with thee, both into prison, and to death .

34 And he said , I tell thee, Peter, the cock shall

not crow this day, before that thou shalt thrice

deny that thou knowest me.

35 And he said unto them, When I sent you

without purse, and scrip, and shoes, lacked ye any

thing ? And they said , Nothing .

36 Then said he unto them, But now, he that

hath a purse, let him take it, and likewisehisscrip :

and he that hath no sword, let him sell his gar

ment, and buy one .

37 For I say unto you, that this that is written

must yet be accomplished in me, And he was rec

koned among the transgressors : for the things con

cerning me have an end.

38 And they said, Lord, behold, here are two

swords. And he said unto them, It is enough.

39 | And he came out, and went, as he was

wont, to the mount of Olives ; and his disciples also

followed him ,
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ம

ந

உஅ மேலும் எனக்குவநததுன்பகாலங்களில் எனனுட

னேயிருநதவர்கள நீங்களே .

உ க ஆசையால் எனபிதாஎனக்கு ஓரிராசசியததையேற்
படுத்தியிருக்கிறபடியால

,

நய நீங்கள எனஇராசசியத்தில் என்பந்தியிலே போச

னபானமபணணி இஸ்ரவேலின பனனிரணஎடுகே திரத

தாருக்கு நியாயத்தீர்ப்பு கொடுக்கிறவர்களாய ஆசனங்களி

னமேலுளுககாரும்படிக்கு
நானஉங்களை யேற்படுத்துகிறே

னெனறார் .

நக கர்ததர் பின சானனதாவது,சீமோனே சீமோ

னே , கோதுமபையைசசுளகினாற்புடைக்கிறது போல

களைப் புடைக்கும்படிக்குச்சாத்தான உத்தரவுகேட்டான .

கூஉ நானோ உனவிசுவாசம் ஒழி துபோகாதபடிக்கு

உனக்காகவேண்டிக்கொணடேன . அந்தப்படி நீயினிமே

லமனநதிருபபினபின் உனசகோதரரைஸ்திரப்படுத்துவா

யாகவென்றார் .

நந அதற்கு அவனசொனனது , ஆண்டவவரே , உமமுட

னே கூட நான காவலிலுஞசாவிலுமவர எத்தனமாயிருக

கிறேனெனறான .

நச அவர்சொனனது, பேதுருவே , இனறுசேவலகூவு

முனனே நீயென்னையறிநதிருககிறதை மூனறுதரம மறுத

லிப்பாயெனறு உனககுசசொலலுகிறேனென்றார் .

நரு பினனும அவர் அவர்களுடனே சொனனது , நானு

ஙகளைப்பணபபையுஞசாமானபையும் பாத் இரட்சைகளு

மிலலாமல அனுப்பினபொழுது, ஏதாகிலுமுங்களுக்குக்கு

றைவாயிருநததாவெனறார். ஒன றுங் குறைவாயிருக்கவில்லை

யென்றார்கள் .

நசு அவர் சொனனது பாழுது பணபபையையுஞ

சாமானபையையுமுடையவன அவைகளை யெடுத்துக்கொ

ளளக்கடவன . அலலாமலுங் கத்தியில்லாதவன தனவஸ்தி

ரததைவிற்று ஒனறைக கொளளக்கடவன.

கஎ எனனததுககெனறால் , என்னைக்குறிததெழுதியிருக

கிறவைகள் முடிகிறபடியினாலே அக்கிரமக்காரரோடேயெ

ணணப்படடானெனறெழுதியிருக்கிறது எனனிடத்தில் நிறை

வேறவேண்டுமென றுங்களுக்குசசொலலுகிறேனெனஎறார்.

நஅ அதறகவர்கள ஆணடவரே,இதோ, இரணடுகத்திக

ளுணடென்றார்கள. ( அவைகளே ) போதுமெனறு அவர்க

னேசொனனார் .

நசு பினபு அவர் புறப்படவெழக்கததினபடியே ஒலீவ

மலைக்குப்போனார் . அவருடையசீஷரும அவருக்குப் பின

சென்றார்கள.
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40 And when he was at the place, he said unto

them, Pray that ye enter not into temptation.

41 And he was withdrawn from them about a

stone's cast, and kneeled down, and prayed,

42 Saying, Father, if thou be willing, remove

this cup from me : nevertheless not my will, but

thine, be done .

43 And there appeared an angel unto him from

heaven, strengthening him .

44 And being in agony he prayed more earnest

ly : and his sweat was as it were great drops of

blood falling down to the ground.

45 And when he rose up from
prayer,

and was

come to his disciples, he found them sleeping for

sorrow,

46 And said unto them, Why sleep ye ? rise

and pray, lest ye enter into temptation .

47 | And while he yet spake, behold a multi

tude, and he that was called Judas, one of the

twelve, went before them, and drew near unto Je

sus to kiss him .

48 But Jesus said unto him, Judas, betrayest

thou the Son of man with a kiss ?

49 When they which were about him saw what

would follow , they said unto him, Lord, shall we

smite with the sword ?

50 | And one of them smote the servant of the

high priest, and cut off his right ear.

51 And Jesus answered and said, Suffer ye thus

far. And he touched his ear, and healed him.

52 Then Jesus said unto the chief priests, and

captains of the temple, and the elders, which were

come to him, Be ye come out, as against a thief,

with swords and staves ?
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சாய அவ்விடத்திற் சேர்ந்தபொழுது , அவர் அவர்களை

நோக்கி , நீங்கள் குற்றா செய்வதறானகா லணததிற பிர

வேசியாக டிக்குசசெபமபணணுங்களெனறுசொல்லி ,

சக கலலெறி தூ . ஏதல அவர்களைவிட்டுப்போய ,

சஉ முழங்காற்படியிட்டுப்பிதாவே , உமககுச தமா

ல இநதபபாத்திம எனனைவிட்டு நீங்கும்படி செய்யும் .

இலலாவிட்டால் எனனுடைய சித்தர் தினபடியலல , உம

முடைய சித்தத்தினபடியேயாவதாக வென்று செபமபண

ணினார்.

சக அப்பொழுது வானத்திலிருந்து ஒரு தூதனதோனறி

அவரைப் பலப்படுத்தினான் .

சச பினனும அவர் கொடியவேதனைப்பட்டு அதிக உக

கிர ததோடேசெபமபணணினார் . அப்பொழுது அவருடைய

வேர்வை இரத்தத்துளிகளைப்போலாகிததாையிலே விழுத

சசு

வன வன

ரு பினபு அவர்செபமபணணிமுடித்தபொழுது , எழு

நதிருந்து தமமுடையசீஷரிடத்திறபோய அவர்கள

தினாலே நித்திரைபணணக்கண்டு,

எனனத்திறகாகத் தூங்குகிறீர்கள் . நீங்கள் குற்றஞ

செய்வதற்கான காரணத்திறபிரவேசியாதபடிக்கு எழுந

திருந்து செபமபணணுங்களென்றார் .

சஎ அவர் அப்படிப் பேசுகையிற் சனங்கள் கூட்டமாய்

சசேர் நதார்கள் . அவர்களுக்கு முனனாகபபனனிருவரிலொ

வனான இயூதாவெ டந்துபோய இயேசுவைமுத

தஞசெயயுமபடிககு அவரிடத்திறசேர்நதான.

சஅ அபபொழுது இயேசுவானவர் அவனை நோககி யூதா

வே , நீ மனித னுடைய குமாரனைமுத்தத் னாலேயா காட

டிககொடுக்கிறாயென்றார் .

சக அலலாமலும அவரைச்சுற்றியிருந்தவர்கள்

விப்பதையறிந்து அவரைநோக்கி , ஆண்டவரே, கத்தியினா

லே நாங்களவெட்டலாமாவென்று சொல்ல ,

டூய (உடனே ) அவர்களிலொருவன பிரதான ஆசாரிய

னுடைய வேலைக்காரனை வலதுகாதற்வெட்டினான .

டூக அப்பொழுது இயேசுவானவர் இம்மட்டில் நிறுத

துங்களென றுசொல்லி அவனுடைய காதைத் தொட்டு அவ

னைக்குணமாக்கினார் .

ருஉ பினபு இயேசுவானவர் தமககுவிரோதமாயவநத

பிரதான ஆசாரியரையுந தேவாலயத்தலைவரையும மூப்ப

ாையுமநோக்கி , ஒருகளளனைபபிடிக்கப்புறப்படுகிறது போ

சமய

ல நீங்கள கத்திகளோடுநதடிகளோடும புறப்பட்டு வந்தீர்



ST . LUKE. CHAP. XXII.

53 When I was daily with you in the temple,

ye stretched forth no hands against me : but this is

your hour,and the power of darkness.

54 | Then took they him , and led him, and

brouglit him into the high priest's house . And

Peter followed afar off.

55 And when they had kindled a fire in the

midst of the hall , and were set down together,

Peter sat down among them .

56 But a certain maid beheld him as he sat by

the fire, and earnestly looked upon him , and said ,

This man was also with him.

57 And he denied him , saying, Woman, I know

him not.

58 And after a little while another saw him,

and said, Thou art also of them. And Peter said,

Man, I am not .

59 And about the space of one hour after ano

ther confidently affirmed, saying, Of a truth this

fellow also was with them : for he is a Galilean .

60 And Peter said , Man , I know not what thou

sayest . And immediately, while he yet spake, the

cock crew .

61 And the Lord turned, and looked upon Peter.

And Peter remembered the word of the Lord, how

he had said unto him , Before the cock crow, thou

shalt deny me thrice .

62 And Peter went out, and wept bitterly.

63 | And the men that held Jesus mocked

him , and smote him .

64 And when they had blindfolded him , they.

struck him on the face, and asked him , Prophesy,

who is it that smote thee ?

65 And many other things blasphemously spake

they against him .

66 | And as soon as it was day, the elders of

the people and the chief priests and the scribes

came together, and led him into their council, say

ing.



லூக்கா. உஉ. அதிகாரம் .

ந தின நதோறும நான தேவாலயத்திலுங்கள் டனே

யிருககையில் நீங்கள் என்மேற்கைகளைப் போடவில்லை .

வே உங்களுககேற்ற நேரமுமாய இருளின் வலலமையுமா

யிருககினறதெனறார்.

ருச அப்பொழுது அவர்கள அவாைபபிடித துப்பிரதா

ன ஆசாரிய னுடைய மாளிகைக்குக்கொண்டுபோனார்கள் .

பேதுருவுந் தூரமாக அவருக்குப்பினசென்றான .

ருரு அல்லாமலும் அவர்கள மாளிகையின்பிரசாரத்தி

ன நடுவிலே நெருபபையுண்டுபணணி அதைசசுறறியுளுக

கார்நதபொழுது , பேதுருவும் அவர்களுககுளளேயுளுக

கார்ந்தான

ருசு அபபொழுது ஒருவேலைக்காரி அவனைநெருப்பினி

திலிருக்கக்கண்டு அவனையுற்றுப்பார்த்து வனும அவ

னோடிருந்தானென்றாள் .

ருஎ அதறகு அவன ஸ்திரியே , அவனையறியேனென்று

அவரைமறுதலிததான .

ருஅ சற்றுநேரத்துக்குப்பினபு வேறொருவன அவனைக

கண்டு நீயும் அவர்களிலொருவனெனறான . அதறகுப்பேது

ரு மனிதனே , நானல்லவென்றான .

ரு கூ ஏறக்குறைய ஒருமணிநேரத்துக்குப்பின் புவேறொ

வன அவனைப் பார்த்து மெய்யாய இவனும் அவனோடிரு

நதான. இவன கலிலேயன தானேயெனறு நிசசயததோ

டேசொனனான .

சுய அதறகுப்பேதுரு மனிதனே நீ பேசுகிறதையறியே

னனறான . உடனே அவனபேசுகையிற சேவல் கூவிற்று.

சுக அப்பொழுது கர்ததர் திருமபிப்பேதுருவைநோக

கிப்பார்த்தார் . உடனேபேதுரு சேவலகூவுமுனனே நீயெ

னனை மூன றுதரம் மறுதலிப்பாயெனறு தனனோடே கர்த்

தர்சொனனவசனததை நினைததுககொண்டு,

சுஉ வெளியே போயமிகுந்தமனத்துக்கததோடே அழு

தான .

கூந இயேசுவைப்பிடித்துக்கொண்ட மனிதர் அவரை

யசடடைடணணி ,

க ச அடித்து , அவருக்கு முக்காடிட்டு, அவருடைய முகத்

தில் அறைந்து உன்னையடித்தவனயாவன. அதைத் தீர்க்க

தரிசன மாயச சாலலெனறுசொல்லி ,

மற்றும் அநேகவிதமாய அவரைத் தூஷணித்தார்சு

கள.

காசு உதயமான பொழுது சனததின மூப்பரும பிரதான

ஆசாரியரும வேதபாரகருங்கூடிவந்து தங்கள ஆலோச

னைச்சங்கத்தில் அவரைக்கொண்டுவரும்படி செய்து அவ

ரை நோகபாக்கி ,



ST . LUKE. CHAP. XXIII .

67 Art thou the Christ ? tell us. And he said

unto them, If I tell you, ye will not believe :

68 And if I also ask you, ye will not answer me,

nor let me go.

69 Hereafter shall the Son of man sit on the right

hand of the power of God.

70 Then said they all , Art thou then the Son of

God ? And he said unto them , Ye say that I

71 And they said, What need we any further

witness ? for we ourselves have heard of his own

mouth.

CHAPTER XXIII .

am.

1 Jesus is accused before Pilate, and sent to

Herod. 8 Herod mocketh him. 12 Herod and

Pilate are made friends. 13 Barabbas is de

sired of the people, and is loosed by Pilate, and

Jesus is given to be crucified. 27 He telleth

the women that lament him, the destruction of

Jerusalem : 34 prayeth for his enemies. 39

Two evildoers are crucified with him. 46 His

death . 50 His burial.

And the whole multitude of them arose, and led

him unto Pilate .

2 And they began to accuse him , saying, We

found this fellow perverting the nation, and for

bidding to give tribute to Cesar, saying, that he

himself is Christ a King.

3 And Pilate asked him , saying , Art thou the

King of the Jews ? And he answered him and said ,

Thou sayest it.

4 Then said Pilate to the chief priests and to

the people, I find no fault in this man .

5 And they were the more fierce, saying, He

stirreth up the people,teaching throughout all Jew

ry , beginning from Galilee to this place ,



லூக்கா. உக . அதிகாரம் .

ன

ஙகள என

எக

• எ நீ கிறிஸ்துவானால் அதையெங்களுக்குசசொலலெ

ன்றார்கள . அதறசவர், நானுங்களுக்குசசொனனா

னை நமபமாட்டீர்கள .

காஅ நான உங்களிடத்தில்விசாரித்தாலும்

ககுமா றுத்தரவுசொல்லவும் என்னைவிடுதலையாக்கவு மாட

டீர்கள .

துமுதல மனிதனுடையகுமாரனசருவவலலமை

யுளள பராபர டைய வலதுபாரிசத்தில உளுககாருவா

னனறார்

எய் அதற்கவர்களெல்லாரும் அநதப்படி நீ பராபர

னுடைய குமாரனாவென்றார்கள். அவர்சொனனது, நீங்க

ள சொலலுகிறபடி நானேயவரெனறார் .

அப்பொடுபாழுது அவர்கள்சொனனது,இனிவே றுசாட்

நமக்குவேண்டுவதெனன. நாந்தாமே வனுடையவா

யினாலே கேடடோமேயெனறார்கள.

உங . அதிகாரம்.

((க) பூதர்கள அவாைபபிலாததுவினிடத்துக்குக்கொண்டு

போயக்குற்றஞசாறறினது . (எ ) பிலாதது அவரை ஏரோ

தினிடத்துக்கு அனுப்பினது. ( பங ) பிலாததுஅவரைவிடு

தலையாக்கப் பிரயத்தனமபணணினது. (உச) அவரைச்

சிலுவையில் அறையுமபடி பிலாத்துத்தீர்பபுசசொனன

து . (உச) யூதர்கள அவரைககொணடுபோயச்சிலுவையி

ல அறைந்தது. (சசு) இயேசுவானவர் தமது ஆவியை

விட்டது. (நம ) யோசேப்பு அவரைக்கலலறையிலே வை

த்தது .)

பின்பு அவர்களுடைய கூட்டத்தாரெல்லாரும் எழுந்தி

ருந்து அவரைப்பிலாததென னுந்துரையினிடத்துக்குக் கொ

ணடுபோய ,

உ இவன தன்னை ராசாவாகிய கிறிஸ்தெனறுஞ சனங்

இராயருக்கு வரிகொடுக்கவேண்டுவதில்லையென

சொல்லி
அவர்களைக்கலகப்படுத்தக்கணடோமெனறு அவ

ர்மேற்குற்றஞ.சாற்றததொடங்கினார்கள.

ங அப்பொழுது பிலாததெனபவன அவரை நோக்கி , நீ

இயூதருடைய இராசாவாவெனறுகேட்டான. அதற்கு அ

வர், நீர்
சொல்லுகிறபடியேயிருக்கினறதெனறார் .

ச பினபு பிலாததெனபவன பிரதான ஆசாரியரையும்

சனககூடடததையும் நோக்கி , இந்த மனிதனிட
-த்திலே

யொரு குற்ற ததையுங் காணோமென
றான

.

ரு அதற்கு அவர்களசொனனது , இவனகலிலேயாநாட

டைத்தொடங்கி இவவிடமவரைககுமஇயூதேயாநாடடிலெ

ஙகும
உபதேசமபணணிசசன்ஙகளைக்கலகப்படுத்துகிறானெ

கள

னறு அதிக உக்கிரததோடே சொன்னார்கள்.
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6 When Pilate heard of Galilee, he asked whe

ther the man were a Galilean.

7 And as soon as he knew that he belonged unto

Herod's jurisdiction, he sent him to Herod, who

himself also was at Jerusalem at that time.

8. And when Herod saw Jesus, he was ex

ceeding glad : for he was desirous to see him of a

long season, because he had heard many things of

him ; and he hoped to have seen some miracle done

by him .

9 Then he questioned with him in many words ;

but he answered him nothing.

10 And the chief priests and scribes stood and

vehemently accused him .

11 And Herod with his men of war set him at

nought, and mocked him, and arrayed him in a

gorgeous robe, and sent him again to Pilate.

12 And the sameday Pilate and Herod were

made friends together : for before they were at en

mity between themselves.

13 And Pilate, wlien he had called together

the chief priests and the rulers and the people,

14 Said unto them , Ye have brought this man

unto me, as one that perverteth the people : and,

behold, I , having examined him before you, have

found no fault in this man touching those things

whereof ye accuse him :

15 No, nor yet Herod : for I sent you to him ;

and, lo, nothing worthy of death is done unto him.

16 I will therefore chastise him, and release him.

17 (For of necessity he must release one unto

them at the feast .)

18 And they cried out all at once, saying, Away

with this man, and release unto us Barabbas :

19 (Whofor a certain sedition made in the city,

and for murder, was cast into prison .).



அரககா . உசு . அதிகாரம் .

ளளா

-

சு கலிலேயாநாடென தைப் பிலாத்துக்கேள்விப்பட்ட

பொழுது இம்மனிதன்கலிலேயனாவென றுவிசாரித்தபினனபு,

எ அவர் ஏரோதே இராசாவின்
அதிகாரத்துக

னவரெனற்றி
நது அநநாட்களில் எருசலேமிலேவ

நதிருநத

ஏரோதி திற்கு அவரையனுப்பினான
.

அ ஏரோதெனபவன இயேசுவை ககுறித்து மிகுந்த கா

ரியங்களை கேள்விப்பட்டிருந்தபடியினாலே அநேக நாளா

யஅவரைக்காண ஆசையாயிருந்தான. ஆதலால்அவன அவ

ரைக்கண்டபொழுது மிகவுஞ ச ததோஷப்பட்டு, அவர் செ

யயும் அற்புதத்தைப் பார்க்கலாமெனறெண்ணி ,

க அநேகங்காரியங்களைககுறிதது அவரிடத்தில வினாவினா

ன. அவர் அவனுக்கு மறுமொழியொனறுஞசொல்லவில்லை .

ய பிரதான ஆசாரியரும் வேதபாரகருமவநது நின்று ,

ககிரமாய அவர்மேற் குற்றஞசாற்றினார்கள.

யக அப்பொழுது ஏரோதெனபவனும் அவனுடைய போ

ர்சசேவகரும் அவரை அசடடைபணணிப்பிரகாசமுளளவ

ஸ்திரத்தை அவருக்கு உடுத்தியிப்படிப்பரியாசம்பண்ணின

பினபு ,

wஉ அவரைத த்ிருமபப்பிலாததுவினிடத்துக்கனுப்பினா

ன. அந்தநாளிலே முனனே ஒருவருக்கொருவர்பகைஞராயி

ரூநத பிலாததெனபவனும ஏரோதெனபவனுஞ சிநேகித

ரானார்கள.

யங அப்பொழுது பிலாததெனபவனபிரதான ஆசாரிய

ரையுந் தலைவரையுஞசனங்களையுங் கூடிவரச்செய்து அவர்க

ளை நோக்கி ,

ய ச நீஙகள இந்தமனிதன சனங்களைக்கலகப்படுத்துகிற

வனெனறுசொல்லி , இவனை எனனிடத்திற்கொண்டுவந்தீர்

கள . அந்தப்படிநான உங்களுக்குமுன்பாகஇவனைச்சோதி

ததபொழுது , நீங்கள இவனமேறசாற்றின குற்றங்களிலொ

னறையும நான இவனிடத்திலேகாணவில்லை .

யாரு பின்பு உங்களை ஏரோதினிடத்துக்கு னுப்பினேன .

வரும இவனிற் குற்றங்காணவிலலை .

கா ஆதலால
மரணத்துககேதுவானதொனறு

ஞ செயயாதவனாயிருக்கிறபடியால நான இவனைத்தணடி

தது விடுதலையாக்குவேனெனறான .

யஎ பண்டிகைதோறும் அவன அவர்களுக்காக ஒருவனைவி

டுதலையாக்கவேண்டியிருந்தபடியால அப்படிச்சொன

யஅ திரளானசனங்களெல்லாரும் அதைக்கேட்டு , இவ

னை ஆககனைக்குட்படுத்திப்பரபாவை யெங்களுக்காக விடு

தலையாக்கவேண்டுமென்றுகூக்குரலிட்டார்கள்

• அந்தப்பரபாவெனபவன நகரத்திலேநடந்த ஒரு

கலகத்துக்காகவுங் கொலைபாதகத்துக்காகவுங் காவலிவ

17

வன

ன .

ள.

வைக்கப்பட்டிருந்தான .



ST . LUKE. CHAP. XXIII.

20 Pilate therefore, willing to release Jesus,

spake again to them .

21 But they cried, saying, Crucify him, Crucify

him .

22 And he said untothem the thirdtime, Why,

what evil hath he done ? I have found no cause of

death in him ; I will therefore chastise him , and

let him go .

23 And they were instant with loud voices, re

quiring that he might be crucified. And the voices

of them and of the chief priests prevailed.

24 And Pilate gave sentence that it should be

as they required .

25 And he released unto them him that for se

dition and murder was cast into prison, whom they

had desired ; but he delivered Jesus to their will.

26 And as they led him away, they laid hold

upon one Simon , a Cyrenian, coming out of the

country, and on him they laid the cross, that he

might bear it after Jesus.

27 | And there followed him a great company,

of people, and of women , which also bewailed and

lamented him .

28 But Jesus turning unto them said, Daughters

of Jerusalem , weep not for me, but weep for

selves, and for your children .

29 For, behold, the days are coming, in the

which they shall say , Blessed are the barren , and

the wombs that never bare, and the paps which

never gave suck.

30 Then shall they begin to say to the moun

tains, Fall on us ; and to the hills, Cover us.

31 For if they do these things in a green tree,

what shall be done in the dry ?

32 And there were also two other, malefactors,

led with him to be put to death.

for your



வாக்கா . உக. அதிகாரம். '

ன .

உய அப்பொழுது பிலாத்தானவன இயேசுவை விடுதலை

யாககமனதாய மறுபடியும் அவர்களுக்குசசொனனான .

உக அதற்கவர்கள இவனைசசிலுவைமரத்தில் அறைய

வேண்டும் , இவனைசசிலுவை மர தில அறைய வேண்டுமெ

னறு கூக்கு ஏலிட்டார்கள.

உஉ அவன மூன்றாந்தரஞ சானனது , இவன எந்தப்

பொலலாஙகைசசெயதான. வனிட
ததிலே மரணததுக

கேதுவான குற்ற மானறையுஙகாணோமே . ஆகையால நான

வனைத்தண்டித்து விடுதலைபணணுவேனென

உந அப்படியிருந்தும் அவரைசசிலுவைமர றை .

யுமபடிக்கு அவர்களமிகுந்த சத்தத்துடனே கேட்டுக் கொ

ண்டார்கள் . அவர்களுமபிரதான ஆசாரியருமிட்டகூக்கு

ரல அதிகப்பட்டது .

உச அப்பொழுது பிலாததெனபவனஅவர்களுடைய

மனுவினபடியாகுமபடிக்குத் தீர்மானமபணணி ,

உரு கலகததினிமிததமுங் கொலை பாதகததினிமிததமுங்

காவலிலவைக்கப்பட்டிருந்தவனை அவர்களுடையவிணணப்

பததினபடி அவர்களுக்காகவிடுதலையாககி , இயேசுவானவ

ரையேஅவர்களுடைய இஷ்டத்துக்கு ஒப்புக்கொடுததான .

உசு அந்தப்படி அவர்கள அவரைக்கொண்டுபோகிற,

பொழுது வயலிலிருந்து வருகிறபோனே யூரானாகிய சீமோ

னெனபவனைப்பிடித்துச்சிலுவைமரததை இயேசுவினபின்

சமந்து போகுமபடி அவனமேலேவைததார்கள.

உஎ திரளானகூடடமாகிய சனங்களும் அவருக்காகத்

துககமாயப் புலமபியழுகிறல திரிகளும அவருக்குப்பின

சென்றார்கள.

உஅ அப்பொழுது இயேசுவானவர் அவர்களமுகமாயத

திருமபிசசொனனது, எருசலேமின குமாரத்திகளே,நீங்கள

எனக்காக அழாமல , உங்களுக்காகவும் உங்கள பிளளைக

ளுக்காகவும் அழுது கொள்ளுங்கள் .

உக எனனத்தினாலெனில் , மலடிகளும் பிள்ளைப்பெறாத

கருப்பங்களும்பால்கொடாதமுலைகளுமபாக்கியமுளளவை

சொல்லப்படும் நாட்களவரும் .

பொழுது இவர்களமலைகளை நோக்கி , எங்கள

லவிழுங்களென றுங் னறுகளைநோக கி ,எங்களை மூடிக்கொ

ளனறுஞ சொல்லுவார்கள .

மரத்துக்கிப்படிச்செய்தாற் பட்டுப்

போனமரததுக்கு மிகவும் அதிகமாய படிச் செய்ய

படுமலலவாவென்றார் .

கூஉ குற்றவாளிகளாகிய வேறிரண்டுபேரும் அவரோடே

அடைவதற்குக்கொண்டு போகப்பட்டார்

1

ளன

நய அ ம

ளளங்

நக பசுமையான

கூட மரணம

கள.
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33 And when they were come to the place,

which is called Calvary, there they crucified him,

and the malefactors, one on the right hand, and the

other on the left.

34 | Then said Jesus, Father, forgive them ;

for they know not what they do . And they part

ed his raiment, and cast lots.

35 And the people stood beholding. And the

rulers also with them derided him, saying, He saved

others ; let him save himself, if he be Christ, the

chosen of God .

36 And the soldiers also mocked him, coming

to him , and offering him vinegar,

37 And saying, If thou be the king of the Jews,

save thyself.

38 And a superscription also was written over

him in letters of Greek , and Latin, and Hebrew ,

THIS IS THE KING OF THE JEWS.

39 | And one of the malefactors whichwere

hanged " railed on him, saying, If thou be Christ,

save thyself and us.

40 But the other answering rebuked him, say

ing, Dost not thou fear God, seeing thou art in the

same condemnation ?

41 And we indeed justly ; for we receive the

due reward of our deeds : but this man hath done

nothing amiss.

42 And he said unto Jesus, Lord, remember me

when thou comest into thy kingdom.

43 And Jesus said unto him, Verily I say unto

thee, To-day shalt thou be with me in paradise.

44 And it was about the sixth hour, and there

was a darkness over all the earth until the ninth

hour,



அக்கா. உக. அதிகாரம் .

ங ங தலையோட்டிட மனனப்பட்ட இடத்திலே அவர்க

ளசேர்நதபொழுது அங்கேயவரையும் அவருடைய வல.

பக்கத்திலோ யாரு குற்றவாளியையும் அவருடைய

பக்கத்திலே மற்றக்குற்றவாளியையுஞசிலுவை மரங்களில்

அறைநதார்கள.

நச அப்பொழுது இயேசுவானவர்பிதாவே , இவர்கள

தங்கள் செய்கையினதனமையையறியாதிருக்கிறார்கள. ஆத

லால இவர்களுக்குமனனித்தருளுமெனறார் . அவருடைய

வஸ்திரங்களையவர்களபங்கிட்டு, ( அவைகளைக் குறித்து ) சீ

டப்போட்டார்கள் .

நரு சனங்கள் நின்று பார்த்துக் கொண்டார்கள் . அவர்

களுடனேகூடபத்தலைவரும் அவரையிகழந்து இவன மற்ற

வர்களையிரட்சிததான . வனபராபரனாலே தெரிந்துகொ

ள்ளப்பட்டகிறிஸ்துவானால் தன்னைத்தானேயிரட்சிக்கலா

மேயென்றார்கள.

கூகூ போர்சசேவகரும் அவரை அசட்டைபணண அவரி

டத்திற்சேர்ந்து அவருக்குக்காடியைக்காணபித்து ,

நஎ நீ இயூதரின ராசாவானால உன்னையிரட்சித்துக

கொளளென்றார்கள் .

நஅ அவருக்குமேலாக , இவன இயூதருடைய இராசா

வெனறு கிரேக்கை , லத்தீன எபிரேயு எனனும பாஷைக்

எழுதப்பட்டிருந்தது .

ங க அலலாமலுந் தூக்கிப்போடப்பட்ட குற்றவாளிகளி

லொருவன அவரைத்தூஷணிதது நீ கிறிஸ்துவானால் உன

னையும் எங்களையும் இரட்சிததுககொளளென்றான .

சாய அப்பொழுது மற்றவன அவனுடனேசொனனது ,

இந்த ஆககனைககுளளாயிருக்கிறநீயுமபராபர னுககுப்பய

ப்படாமலா இருக்கிறாய் . நாம நமமுடையநடககைக

குத்தகுதியாக நத ஆக்கினையை நியாயமாய அடை

ன
9

ளால

றோம் .

சக இவர்தகாத்தொனறையும நடபபிககவிலலையெனறு

அவனைக்கடிந்துகொண்டு,

சஉ பினபு இயேசுவுடனேசொனனது , ஆணடவரே,

நீர் உமமுடைய இராசசியததிற்சேருமபொழுது, அடியே

னை நினைத்தருளுமெனறான .

சந அவ டனே இயேசுவானவர்சொனனது , இனறை

ககு நீ என னுடனேகூடப்ப , தீசிலிருப்பாயெனறு மெய

யாய உனக்குசசொலலுகிறேனெனறார் .

சச பின
னபு ஏறக்குறைய ஆறாம் மணி நேரமாயிற்று .

(அதுமுதல) ஒனபதாம் மணிநேரம்வரைக்கும அநதத்

தேசததில எங்கும் அந்தகாரமுணடாகசசூரியன இருள

அடைந்தது .
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1

а

45 And the sun was darkened , and the veil of

the temple was rent in the midst.

46 | And when Jesus had cried with a loud

voice, he said, Father, into thy hands I commend

my spirit : and having said thus, he gave up the

ghost.

47 Now when the centurion saw what was

done, he glorified God, saying, Certainly this was

a righteous man .

48 And allthe people that came together to

that sight, beholding the things which were done,

smote their breasts, and returned .

49 And all his acquaintance, and the women

that followed him from Galilee stood afar off, be

holding these things

50 | And, behold, there was
man named

Joseph , a counsellor : and he was a good man, and

a just :

51 T (The same had not consented to the coun

sel and deed of them ; ) he was of Arimathea, a city

of the Jews : who also himself waited for the king

dom of God.

52 This man went unto Pilate , and begged the

body of Jesus,

53 And he took it down, and wrapped it in lin

en , and laid it in a sepulchre that was hewn in

stone, wherein never man before was laid.

54 And that day was the preparation, and the

sabbath drew on.

55 And the women also, which came from Gali

lee , followed after, and beheld the sepulchre, and

how his body was laid .

56 And they returned, and prepared spices and

ointments ; and rested the sabbath day, according

to the commandment.



லூக்கா. உக. அதிகாரம் .

சரு அலலாமலுநதேவாலய ததிலுள்ளதிரைசசேலை நடுவி

லேகிழிந்துபோயிறறு .

சசு அலலாமலும இயேசுவானவர்பிதாவே , உமமுடை

யகைகளில்
என ஆவியை யொப்புக் கொடுக்கறேனெனறு

மிகுநதசத்தத்தோடேகூப்பிட்டு அதினபினபு சீவனைவிட

டார் .

சஎ
அபபடிசசமபவித்தவைகளைப்படைத்தலைவனகண

மெயயாய இந்தமனிதன
நீதிமானாயிருநதானென றுபரா

பரனைத்துதிசெயதான .

சஅ அலலாமலும் அந்தசசங்கதியைப் பார்க்கக்கூடி

வநதிருந்த
சனங்களெலலாருஞசம்பவித்தவைகளைப்பார்த

தபொழுது , தங்கள் மார்புகளில் அடித்துக்கொண்டுதிரும

பினார்கள .

சக அனறியும
அவருககறிமுகமானவர்களெலலாருங்கலி

லேயாவிலிருந்து அவருக்குப்பினசெனறுவ நதஸ்திரிகளு ந

தூரத்திலே நினறு
அவைகளைப்பார்த்துக்கொண்டிருந்தா

ர்கள

குய பினபு இயூதருடையபடடினமாகிய அரிமததீயாவூ

ரானுமாய உத்தமமும நீதியுமுளளவனு மாயப்பராபர னு

டைய ஆளுகை
வரக்காத்திருந்தவனுமாய ,

குக இயூதர்களுடைய
ஆலோசனைக்குஞசெய்கைககுஞ

சமமதியாத
ஆலோசனைக்காரனுமாயிருநத இயோசேப

பெனபவன
பிலாததுவினிடத்திபோய ,

ருஉ இயேசுவினசரீர ததைககேட்டு ,

ருங அதையிறக்கி மெல்லியபுடவையிலே சுற்றிககல்மலை

யில்
வெட்டப்பட்டதுமாய ஒருக்காலும்

ஒருவனையுமவைக

கப்படாததுமாயிருநத
ஒருகலலறையிலேவைத்தான .

குச அந்த நாள் ஆய்தத நாளாயிருந்தது . ஓய்வுநாளும

ஆரமபமாயிற்று .

குரு
கலிலேயாவிலிருந்து

அவருடனேகூடவநதிருநத

ஸ்திரிகள அவ பினசெனறு
கலலறையையும் அவ

ருடைய சரீர மவைக்கப்பட்ட
விதத்தையுமபார்தது

ருசு பினபு

திருமபிபபோயசசுகந்தவருக்கங்களையுமபரி
மளதயிலங்களையும்

எததனமபணணிக்கற்பனைப்படியே

ஓய்வு நாளில்
ஓய்நதிருநதார்கள.
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CHAPTER XXIV.

] Christ's resurrection is declared by two angels

to the women that came to the sepulchre. 9

These report it to others. 13 Christ himself

appeareth to the two disciples that went to Em

maus : 36 afterwards he appeareth to the apos

tles, and reproveth their unbelief : 47 giveth

them a charge : 49 promiseth the Holy Ghost :

51 and so ascendeth into heaven.

Now upon the first day of the week, very early

in the morning, they came unto the sepulchre,

bringing the spices which they had prepared, and

certain others with them.

2 And they found the stone rolled away from

the sepulchre.

3 And they entered in, and found not the body

of the Lord Jesus.

4 And it came to pass, as they were much per

plexed thereabout, behold, two men stood by them

in shining garments :

5 And as they were afraid, and bowed down

their faces to the earth, they said unto them, Why

seek ye the living among the dead ?

6 He is not here, but is risen : remember how

he spake unto you when he was yet in Galilee,

7 Saying, The Son of man must be delivered in

to the hands of sinful men, and be crucified, and

the third day rise again.

8 And they remembered his words,

9 And returned from the sepulchre, and told all

these things unto the eleven, and to all the rest .

10 It was Mary Magdalene, and Joanna, and

Mary the mother of James, and other women that

were with them, which told these things unto the

the apostles.

11 And their words seemed to them as idle

tales, and they believed them not.
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உச. அதிகாரம் .

[(க) அவர் உயிரோடெழுந்தது . ( யஈ ) எமமா வூருக்குப்

போகிறசீஷர் இருவருக்கும அவர் தரிசனையானது. (ஈசு)

அவர்மற்றச்சீஷர்களுக்குத் தரிசனையானது . ( நிய ) அவர்

களையாசீர்வதித்துப்பரலோகத்திற்கு ஏறிப்போனது .)

வார ததின முதல் நாள் அதிகாலையிலேயவர்கள தாங்கள்

எத்தனமபணணினசுகந்தவருக்கங்களை யெடுத்துக்கொண

டு வேறுசிலஸ்திரிகளுங் கூடககலலறையினிடத்திற்செனறு ,

உ அதின் மேலிருந்தகலலு தள்ளப்பட்டிருக்கிறதைக்

கண்டு,

க உட்பிரவேசிததுக்கர்ததராகிய இயேசுவின சரீரத

தைக்காணாமல் ,

ச அதைக்குறித்து மிகுந்த கலக்கம் அடைந்துகொண

டிருக்கையில் ,

ரு பிரகாசமானவஸ்திரங்களையுடைய இரண்டுபேர் அவ

ர்கள் ருகேநின்றார்கள.

சு அப்பொழுது அந்தஸ்திரிகளபயந்துதரையைநோக்

கிக்குனிந்து நிற்கையில் அவ்விரண்டுபேரும் அவர்களை நோ

ககி , உயிரோடிருக்கிறவரை நீங்கள் மரிததோரிடத்தில

எனனததினாலே தேடுகிறீர்கள் ? அவரிங்கேயில்லை எழுந்து

போனார் .

எ முனனேயவர் கலிலேயா நாட்டிலிருந்த காலத்திலே

மனிதனுடையகுமாரன பாவிகளான மனிதர்கைகளில் ஒப்

புக்கொடுக்கப்படவுஞ சிலுவையில் அறையப்படவும் மூன

றாம் நாளிலே திரும்ப எழுந்திருக்கவும் வேண்டுமென்று

உங்களுடனே சொன்னதை நினைத்துக்கொள்ளுங்களென

றார்கள.

அ அபபொழுது அவர்கள் அவருடைய திருவசனங்களை

நினைத்து ,

கூ கல்லறையை விட்டுத்திரும்பி அந்தச்சங்கதியைப்பதி

னொருவருககு ம மறறெலலாருககும அறிவிததார்கள.

ய அதை அப்போஸ்தலருடனே சொன்னவர்கள் மகுத்

லாவூராளாகிய மரியாளும் இயோவன்னாளும் இயாககோ

பின தாய் மரியாளும இவர்களுடனேயிருந்த மற்ற ஸ்திரிக

ரூமே .

யாக அவர்கள் சொன்ன வசனங்களை அப்போஸ்தலர்கள

ஒருகட்டுக்கதையைப் போல எண்ணி , அவர்களுடைய சொ

லலை நமபவில்லை.
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12 Then arose Peter, and ran unto the sepul

chre : and stooping down, he beheld the linen

clothes laid by themselves, and departed, wonder

ing in himself at that which was come to pass.

13 | And, behold, two of them went that same

day to a village called Emmaus, which was from

Jerusalem about threescore furlongs.

14 And they talked together of all these things

which had happened.

15 And it came to pass, that, while they com

muned together and reasoned, Jesus himself drew

near, and went with them .

16 But their eyes were holden that they should

not know him .

17 And he said unto them , What manner of

communications are these that ye
have one to ano

ther, as ye walk , and are sad ?

18 And the one of them , whose name, was

Cleopas, answering said unto him, Art thou only

a stranger in Jerusalem , and hast not known the

things which are come to pass there in these days ?

19 And he said nnto them, What things ? And

they said unto him , Concerning Jesus of Nazareth ,

which was a prophet mighty in deed and word

before God and all the people :

20 And how the chief priests and our rulers de

livered him to be condemned to death , and have

crucified him .

21 But we trusted that it had been he which

should have redeemed Israel : and beside all this, to

day is the third day since these things were done.

22 Yea, and certain women also of our company

made us astonished , which were early at the se

pulchre;

23 And when they found not his body, they

came, saying, that they had also seen a vision of

angels, which said that he was alive .

24 And certain of them which were with us

went tothe sepulchre , andfound it even so as the

women had said ; but him they saw not.
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யஉ ஆனாலுமபேதுருஎழுந்துகலலறையினிடத்துக்கோ

டி அதறகுளளே பார்க்கக்குனிந்துசேலைகளைததனியே வை

த்திருக்கக்கணடு சமபவிததிருக்கிறதைக்குறித்துத்தனனில

ஆசசரியப்பட்டுககொணபோனான

யந அனறியும அனறைததினமே அவர்களிலிரணடுபேர்

எருசலேம் நகரத்துக்கு அறுபதுஸ்தாதிவழிதூரமான எம

மாவு எனனும்ஊருக்கு போனார்கள் .

லச (போகையில ) அவர்கள சமபவித்திருந்த இக்காரிய

ங்கள யாவையுங்குறித்து ஒருவரோடொருவர் பேசிககொண

டார்கள .

யரு அப்படியவர்கள பேசி விசாரித்துககொளளுகிற

பொழுது , இயேசுவானவர் தாமுஞ சமீபமாகி அவர்கள்

னே கூட நடந்தார் .

யசு அப்படியிருந்தும் அவரையறியாதபடிக்கு அவர்க

ளுடையகண்கள் மறைக்கப்பட்டிருந்தன் .

யஎ அ - பொழுது அவர் அவர்களை நோக்கி, நீங்கள துக

கமுகமுளளவர்களாயவழி நடந்து ஒருவருக்கொருவர்சொல

விககொளளுகிறகாரியங்களெனனவென்றார் .

யஅ அதறகு அவர்களிலொருவனாகிய கிலேயோபபாவெ

னபவனசொனனது , நீ மாத்திரமோ எருசலேமில் இந்நா

ட்களிற சமபவிததவைகளையறியாத அனனியனாயிருக்கிறா

யென்றான .

யாகூ அவர் எவையென்றார் . அதற்கு அவர்கள சொனன

து, நாசரேத்தூ ரானாகிய யேசுவைக்குறித்தவைகளே.

அவர் பராபரனுககுஞ சகல சனங்களுக்கும முன்பாகச

செயகையிலுமவச
னததிலுமவலலமை

யுள்ள

தீர்க்கதரிசியா

விருநதார்.

உய அப்படியிருந்தும் , நம்முடைய பிரதான ஆசாரிய

ருந தலைவரும் அவரை மரண ஆககினைக்குட்படுத்திசசிலு

வை மரத்தில் அறைந்தார்கள .

உக இஸ்ரவேலரைமீட்பவர் அவ 'ாயென்றுநாங்களநம

அவைகள சமபவிததது னறு மூனறு நாளாகி

றதே .

உஉ எங்களிற சிலஸதிரிகள அதிகாலையிலே கலலறையி

னிடத்திறபோய அவருடையசரீரததைக்காணாமல திருமபி

வநது ,

உங அவருயிரோடிருக்கிறாரெனறு சொனன தேவ தூத

ரைத் தரிசிததோமென்று சொல்லி எங்களைப்பிரமிக்கப்பண

ணினார்கள.

உச அபபொழுது எங்களிற சிலர் கலலறையினிடத்திற்

போய ஸ்திரிகளசொனனபடியே கணடார்கள . அவரைக

பினோம .

காணவில்லையென்றார்கள்.
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25 Then he said unto them, O fools, and slow of

heart to believe all that the prophets have spoken :

26 Ought not Christ to have suffered these

things, and to enter into his glory?

27 And beginning at Mosesand all the prophets

he expounded untothem in all the scriptures the

things concerning himself.

28 And they drew nigh unto the village, whi

ther they went : and he made as though he would

have gone further.

29 But they constrained him, saying, Abide with

us : for it is toward evening, and the day is far

spent.

30 And it came to pass, as he sat at meat with

them, he took bread, and blessed it, and brake, and

gave to them.

31 And their eyes were opened, and they knew

him ; and he vanished out of their sight.

32 And they said one to another, Did not our

heart burn within us, while he talked with us by

the way, and while he opened to us the Scrip

tures ?

33 And they rose up the same hour, and return

ed to Jerusalem , and found the eleven gathered to

gether, and them that were with them,

34 Saying, The Lord is risen indeed, and hath

appeared to Simon.

35 And they told what things were done in the

way, and howhe was known of them in breaking

of bread.

36 | And as they thus spake, Jesus himself

stood in the midst of them , and saith unto them ,

Peace be unto you.

37 But they were terrified and affrighted, and

supposed that they had seen a spirit.

38 And he said unto them, Why are ye trou

bled ? and why do thoughts arise in your hearts ?
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உரு அபபொழுது அவர் அவர்களுடனேசொனனது,

தீர்க்கதரிசிகளசொனன யாவையும விசுவாசிககிறதறகுப்

புததியிலலாமல மநத இருதயமுளளவர்களே ,

உசு கிறிஸ்துவானவர் பாடுபடவு நதமது மகிமைககுட்பிர

வேசிககவுமவேணடிய தாயிருநததிலலையா என றுசொலலி,

உஎ மோசேயையஞசகல தீர்க்கதரிசிகளையு நதொடங்கி

வேதவாக்கியங்கவெங்களெல்லாவற்றிலுந தமமைக்குறித துச

சொல்லியிருக்கிறவைவைகளை அவர்களுக்கு விவரமாயக்காண

ததார்.

உஅ அத்தருணத்திலே தாங்களபோகிற ஊருக்குசசமீ

பமானார்கள் . அப்பொழுது அவர் அப்புறமபோக மனசை

ககாணபித்தார்.

உக அவர்களசொனனது, சாயநதிரமாயிறறே . பொழு

துமபோகினறதே. ஆசையால நீர் எங்களிடத்திலே தடுக

வேண்டுமென்று மிகவுமவேண்டிக் கொண்டார்கள் . அதன

பினபு அவர் அவர்களிடத்திலேதங்குமபடிபிரவேசித்தார் .

கம அபபடியவர்களுடனே பநதியிருககையில , அவர்

அப்பததையெடுதது ஆசீர்வாதஞசொலலி அதைப்பிட்டு

அவர்களுக்குக்கொடுத்தார் .

ஙக அபபொழுது அவர்களுடைய கண்கள்திறக்கப்பட

அவரையறிநதார்கள.

கஉ உடனே அவர் அவர்களுக்கு விலகினார் . அப்பொழு

து அவர்கள் ஒருவரையொருவர் நோக்கி , வழியிலே அவர்

தமமுடனேபேசி

கங வேதவாக்கியங்களை நமக்கு விளக்கமாயக்காணபித

தெபொழுது , நமக்குள்ள இருதயம அன்பாயககொழுந்து

விட்டுவளரவில்லையாவெனறுசொல்லி அந்நேரமேயெழு

நது எருசலேமுக்குத்திருமபிப்போயப்பதினொருவரும அ

வர்களோடிருந்தவர்களுங் கூடியிருக்கக்கண்டு,

கச கருததர்மெயயாய எழுநதிருநதுசீமோனுகருத்தரி

சனையானாரெனறு அவர்கள் சொல்லக் கேட்டு,

நரு பினபு வழியிலே நடந்தவைகளையும் அவர் அப்பத்

தைப் பிட்கையில் தாங்கள் அவரையறி கெகாண்டதையு

மவிவரித்து சசொனனார்கள.

ஙக அப்படி அவர்கள் பேசிக்கொள்ளுகையில் இயேசு

வானவர்தாமேயவர்களுக்குளளே நி னறு உங்களுக்குசசமா

தானசவுக்கிய முணடாவதாகவெனறு அவர்களுடனேசொ

.

னே .ை

நஎ அவர்கள் அவரையொரு ஆவியெனறெணணிக்கல்க

கமும் பயமும் அடைந்தார்கள.

கஅ அப்பொழுது அவர் அவர்களைநோககி , நீங்களஎன

னத்திற்காகக்கலங்குகிறீர்கள ? எனனததிறகாக உங்களிரு

தயஙகளிற்சநதேகஙகளெழுமபுகினறன் ?



ST . LUKE. CHAP. XXIV.

39 Behold my hands and my feet, that it is I

myself : handle me, and see ; for a spirit hath not

flesh and bones, as ye see me have.

40 And when he hadthus spoken, he shewed

them his hands and his feet.

41 And while they yet believed not for joy, and

wondered, he said unto them, Have ye here any

meat.

42 And they gave him a piece of a broiled fish ,

and of an honeycomb.

43 And he took it, and did eat before them.

44 And he said unto them. These are the words

which I spake unto you, while I was yet with

you, that all things must be fulfilled, which

were written in the law of Moses, and in the pro

phets, and in the psalms, concerning me.

45 Then opened he their understanding, that

they might understand the scriptures.

46 And said unto them, Thus it is written, and

thus it behoved Christ to suffer, and to rise from

the dead the third day.

47 And that repentance and remission of sins

should be preached in his name among all nations,

beginning at Jerusalem ,

48 And ye are witnesses of these things.

49 | And, behold, I send the promise ofmy

Father upon you : but tarry ye in the city of Jeru

salem, until ye be endued with power from on

high.

50 And he led them out as far as to Bethany,

and he lifted up his hands, and blessed them .

51 And it came to pass, while he blessed them,

he was parted from them, and carried up into hea

!

$

ven .

52 And they worshipped him , and returned to

Jerusalem with great joy :

53 And were continually in the temple, praising

and blessing God. Amen ,



லூக்கா . உ ச . அதிகாரம் .

வண

கூகூ எனகைகளையுங் கால்களையுமபாருங்கள. நானதானி

ககிறேன . எனனை ததொட்டுப்பாருங்கள . நீங்கள்காண்

றபடி எனக்குமாமிசமும் எலும்புகளுமுணடாயிருக்கிற

பால ஒரு ஆவிக்குமில்லையேயெனறுசொல்லி ,

சாம் கைகளை யுங்கால்களையும் அவர்களுக்குக்காணபிததார் .

சுக அப்படியிருந்துஞச நதோஷத்தினாலே அவர்களபின

னு மவிசுவாசியாமற பி - மிப்பாயிருக்கிறபொழுதுபோசன

ககு ஏதாகிலுமிங்கேயுண்டாவென்றார் .

சஉ அப்பொழுது அவர்கள பாரிததமீனகண்டததையு

ததேன் கூட்டு ணு - கையும் அவருக்குக் கொடுத்தார்கள் .

சங அவைகளையவர் எடுத்து அவர்களுக்குமுனபாகப

பொசிதது ,

சச பினபு அவர்களுடனேசொனனதாவது , மோசே

பின பிரமாணப்புத்தகததிலேயு ந தீர்க்க தரிசனப்புத்தகங்க

ளிலேயுஞசங்கீதபபுததகததிலேயும என்னைக் குறிததெழு

தியிருக்கிறயாவும் நி மென்று நான உங்க

ளோடேயிருநதகாலததிலே உங்களு- னே சொலலிககொ

ணட சஙகதிகள இவைகளேயென்று சொல்லி ,

சரு பினபு வேதவாக்கியங்களை அவர்கள அறிந்துகொள

ளுமபடி அவர்களுடைய மனசுக்குப் புத்தி கொடுத்து அவர்

களுடனேசொனனதாவது ,

சக இவவிதமாய எழுதியிருக்கின்றது . அலலாமலும

அநதப்படியே கற ஸ்துபாடுபடவும் மூன்றாம்நாளிலே மரித

தோரிலிருந்து எழுந்திருக்கவும் ,

சஎ எருசலே
நதொடங்கிசசகலதேசத்தாருககும அவ

ருடைய நாமத்தினாலே மனநதிருப்புதலையுமபாவமனனிப்

பையுமபிரசங்கிக்கவுமவேணடியதாயிருநதது.

சஅ நீஙகளே அவைகளுககுசசாட்சிகளாயிருக்கிறீர்கள.

சகூ பினபு நான எனபிதாவாக்குத்தத்தமபணணினதை

யுங்களுக்கு அனுப்புவேன. நீங்கள தத்திலிருந்து

வருமபெலனைப்
பெறறுககொளளுகிறவாைககுமஎருசலேம்

நகரததிலிருங்களென்றார் .

ருய பினபு அவர்பெத்தானிபூர்வாைககும் அவர்களை

அழைத்துக்கொண்டுபோயத்தமமுடையகைகளையுயர்த்தி ,

வர்களையாசீர்வதித்தார் .

ருக அவர்களையாசீர்வதிககையில் அவர் அவர்களைவிட்டுப்

நது பரமணடலததற்கு எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டார் .

ருஉ அபபொழுது அவர்கள் அவரைத் தொழுதுகொண

டு, மிகுந்த சநதோஷததோடே எருசலே மநகரத்துக்கு

ததிருமபி ,

ருக இடைவிடாமல தேவாலயததிலேபராபரனைத்துதி

உனன

து வாழ்த்திக்கொண்டிருந்தார்கள் . ஆமன.


	Front Cover
	எழுதின் ...
	1 ...
	லூக்காவென்பவர் எழுதின சுவிசேஷம். ...
	21 Christ baptized, receiveth testimony from hea ...
	சச அநதபபடி யவர் கலிலேயாதேசத்தி ...
	ஒருகாலத்திலே சனங்கள பராபர னுடையவசனததைக ...
	37 Judge not, and ye shall not be judged...
	சசு அனறியும நான் கட்டளை யிடுகிறவைகளை ...
	What have I to do with thee, Jesus, ...
	15 And they did so, and made them all ...
	23 And he said to them all, If any ...
	44 Let these sayings sink down into your ears : ...
	5 And into whatsoever house ye enter, first say...
	14 But it shall be more tolerable for Tyre and ...
	said privat ely, Blessed are the eyes which see ...
	3 Give us day by day our daily bread. ...
	for they repented at the preaching of Jonas; and...
	43 Woe unto you, Pharisees! for ye love ...
	53 And as he said these things unto them, ...
	Fear hiin, which after he hath killed hath power ...
	Solomon in all his glory was not arrayed like one ...
	29 Abraham saith unto him, They have Moses ...
	பபடியெனில் அவர்களெல்லாரும் தங்கள் பரிபூரண ...
	of ...
	சனங்களுக ...
	CHAPTER XXIV. ...
	உச. அதிகாரம். ...

